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D
K

Typ
e:

260 P
X

 / 600 P
X

 / 600 D

M
askinen er frem

stillet i overensstem
m

else m
ed

 følg
end

e 
d

irektiver:
M

askind
irektiv:

98/37/E
Ø

F
E

M
C

-d
irektiv:

89/336/E
Ø

F
S

tøjem
issiond

irektiv:
2000/14/E

C

NTyp
e:

260 P
X

 / 600 P
X

 / 600 D

M
a

skin
e

n
 e

r fre
m

stilt i o
ve

re
n

sste
m

m
e

lse
 m

e
d

 fø
lg

e
n

d
e

d
irektiver:

M
askind

irektiv:
98/37/E

Ø
S

E
M

C
-d

irektiv:
89/336/E

Ø
S

Lyd
trykknivåd

irektiv:
2000/14/E

C

STyp
:

260 P
X

 / 600 P
X

 / 600 D

M
askinen är fram

ställd
 i överensstäm

m
else m

ed
 följand

e 
d

irektiv:
M

askind
irektiv:

98/37/E
E

C
E

M
C

-d
irektiv:

89/336/E
E

C
Ljud

ttryknivåd
irektiv:

2000/14/E
C

 

U
K

Typ
e:

260 P
X

 / 600 P
X

 / 600 D

This m
achine w

as m
anufactured

 in conform
ity w

ith the 
follow

ing
 d

irectives:
M

achine d
irective:

98/37/E
E

C
E

M
C

-d
irective:

89/336/E
E

C
S

ound
 p

ressure level d
irective:

2000/14/E
C

DTyp
:

260 P
X

 / 600 P
X

 / 600 D

D
iese M

aschine w
urd

e g
em

äß d
en folg

end
en R

ichtlinien 
H

erg
estellt::

M
aschinenrichtlinie:

98/37/E
W

G
E

M
V

-R
ichtlinie:

89/336/E
W

G
S

challd
ruckp

eg
elrichtline:

2000/14/E
C

FTyp
e:

260 P
X

 / 600 P
X

 / 600 D

C
ette m

achine a été fab
riq

uée conform
ém

ent aux d
irectives sui-

vantes:
R

ég
lem

entation m
achine: 

98/37/C
E

E
R

ég
lem

entation C
E

M
      

89/336/C
E

E
R

èg
lem

ent la ém
ission acoustiq

ue:
2000/14/E

C

N
L

Typ
e:

260 P
X

 / 600 P
X

 / 600 D

D
eze m

achine is vervaard
ig

d
 overeenkom

stig
 d

e volg
end

e richt-
lijnen:
M

achine richtlijn:
98/37/E

E
C

E
M

C
-richtlijn:

89/336/E
E

C
C

E
 R

ichtlijn p
eil van akoestiche:

2000/14/E
C

ETip
o:

260 P
X

 / 600 P
X

 / 600 D

E
sta m

áq
uina ha sid

o fab
ricad

a en conform
id

ad
 a las 

sig
uientes norm

ativas:
N

orm
ativa d

e la m
áq

uina:
98/37/C

E
E

N
orm

ativa E
M

C
:

89/336/C
E

E
N

orm
ativa sob

re em
isión acústica:

2000/14/E
C

PTip
o:

260 P
X

 / 600 P
X

 / 600 D

E
sta m

áq
uina foi fab

ricad
a em

 conform
id

ad
e com

 as 
seg

uintes d
irectrizes:

D
irectriz d

e m
aq

uinaria:
98/37/C

E
E

D
irectriz E

M
C

:
89/336/C

E
E

D
irectriz sob

re nivel d
e p

oténcia acústica:
2000/14/E

C
 

G∆‡Ô˜:
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X
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Laite on valm

istettu seuraavissa d
irektiveissä olevien m

ääritte-
lyjen m

ukaisesti 
Laited

irektiivi:
98/37/E

U
D

irektiivi, joka käsittelee sähköm
ag

neettista 
yhteensop

ivuutta:
89/336/E

U
D

irektiivi taattu äänitehon taso    
2000/14/E

U
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er op, dat er geen druk op
het pistool of de slangen
staat!

10. D
e hogedrukreiniger dient

zo ver m
ogelijk van het te

reinigen objekt geplaatst te
w

orden.

11.G
eef nooit kinderen of per-

sonen, die nog geen
instrukties ontvangen heb-
ben, de gelegenheid om
de m

achine gebruiken.

IN
S

T
R

U
C

C
IO

N
E

S
 

D
E

 S
E

G
U

R
ID

A
D

E
stando en funcionam

iento
la lim

piadora de alta presi-
ón deben seguirse las
siguientes m

edidas de
seguridad.

1 . Las presiones y tem
peratu-

ras m
áxim

as indicadas en
la placa de datos no deben
sobrepasarse.

2. 
E

n caso de m
al funciona-

m
iento o necesidad de

reparación, desconectar el
m

otor conform
e al M

anual
de instrucciones H

O
N

D
A

G
C

V
 160, y cerrar la entra-

da de agua.

3. 
A

l finalizar el trabajo, des-
conectar el m

otor confor-
m

e al M
anual de instruc-

ciones H
O

N
D

A
G

C
V

 160,
y cerrar la entrada de
agua. A

sí m
ism

o cerrar
siem

pre la pistola con el
seguro del gatillo.

4. 
N

o utilizar jam
ás m

angue-
ras de alta presión no ori-
ginales, ya que éstas no
cum

plen con las norm
as

de seguridad requeridas
por G

erni A
/S

. N
o tratar

nunca de reparar U
d.

m
ism

o las m
angueras de

alta presión defectuosas.

5. 
U

tilizar solam
ente m

angu-
eras de alta presión G

erni.
E

l chorro de agua de la
boquilla Turbolaser tiene
una fuerza de salida de
entre 100 y 200 K

g., por lo
que puede dañar a perso-
nas, anim

ales o cosas,
tales com

o instalaciones
eléctricas, cables coon cor-
riente, etc.

6.
E

l chorro de agua sale de
la boquilla con gran veloci-
dad. P

or lo tanto, no debe
dirigirse nunca el chorro
hacia personas, anim

ales,
instalaciones eléctricas o
conductores eléctricos.

7.
Los chorros de agua cau-
sados por fugas pueden
ser peligrosos. P

or lo tanto
deben evitarse siem

pre.

8.
S

e recom
ienda utilizar

ropa protectora para evitar
los daños causados por
rociadas no intencionadas
contra la piel no protegida.

9.
La lanza y la pistola siem

-
pre deben sujetarse con
am

bas m
anos.

10.N
o tratar nunca de cam

biar
la pistola o de desm

ontar
las m

angueras antes de
que la lim

piadora de alta
presión haya sido desco-
nectada y haya desapare-
cido la presión.

11. N
o perm

itir nunca que
m

anejen la lim
piadora de

alta presión los niños u
otras personas no instrui-
das en el m

anejo de la
m

ism
a.

12. U
tilizar exclusivam

ente
productos quím

icos y
accesorios elaborados
especialm

ente por G
erni

para su hidrolim
piadora.

IN
S

T
R

U
Ç

Õ
E

S
 

D
E

 S
E

G
U

R
A

N
Ç

A
P

ara protecção do opera-
dor e dos que rodeiam

 a
m

áquina, as seguintes
condições de segurança
devem

 ser cuidadosam
en-

te observadas:

1.
N

ão exceder as pressóes
indicadas na placa de
características.

2.
D

esligar sem
pre a m

áqui-
na conform

e indicado no
“M

anual de operação
H

O
N

D
A

G
C

V
 160” e

fechar o abastecim
ento de

água, caso haja problem
as

na operação da m
áquina

ou necessidade de interve-
nção m

ecânica.

3. 
A

o term
inar o trabalho,

desligar a m
áquina de alta

pressão conform
e indicado

no “M
anual de operação

H
O

N
D

A
G

C
V

 160” e
fechar o abastecim

ento de
água.
F

echar sem
pre a pistola

com
 a trava de segurança

no gatilho quando a m
áqu-

ina está fora de utilização.

4.
U

tilize apenas m
angueiras

de alta pressão G
erni.

N
unca utilize outras pois

não respondem
 aos padrõ-

es de segurança requeri-
dos por G

ern A
/S

. N
unca

tente reparar m
angueiras

de alta pressão com
 defei-

tos.

5.
O

 jacto de água é libertado
pelo bocal turbo a alta vel-
ocidade. P

or isso, nunca o
aponte na direcção de
pessoas, anim

ais, instala-
ções ou condutores eléctri-
cos.

6.
Jactos de água originados
por rupturas podem

 ser
perigosos e com

o tal
devem

 ser evitados.

7.
É

 recom
endado o uso de

roupa especial protectora

para evitar os perigos de
um

a incidência acidental
sobre a pele desprotegida.

8.
A

lança e a pistola devem
ser sem

pre seguras com
am

bas as m
ãos.

9.
N

unca substitua a pistola
nem

 retire as m
angueiras

antes de desligar a lavado-
ra e antes da pressão ser
reduzida.

10.N
unca perm

ita que crianç-
as ou pessoas não autori-
zadas operem

 a 260 P
X

.

11.A
lavagem

 a alta pressão
sobre m

ateriais de am
ianto

é proibida.P
ara protecção

do operador e dos que
rodeiam

 a m
áquina, as

seguintes condições de
segurança devem

 ser cui-
dadosam

ente observadas:
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IN
S

T
R

U
C

T
IO

N
S

F
or the benefit of the ope-

rator and his/her surroun-
dings the follow

ing safety
instructions m

ust be care-
fully observed.

1.
N

ever exceed the m
axi-

m
um

 pressures and tem
-

peratures indicated on the
m

achine plate.

2.
In case of operational failu-
res and repair - sw

itch off
the high pressure cleaner
according to the "operation
m

anual H
O

N
D

A
G

C
V

 160"
and turn off the w

ater sup-
ply.

3.
A

fter operation - sw
itch off

the high pressure cleaner
according to the "operation
m

anual H
O

N
D

A
G

C
V

 160"
and turn off the w

ater sup-
ply. A

lw
ays lock the pistol

w
ith the safety device on

the trigger w
hen you leave

the high pressure cleaner.

4.
U

se only original high
pressure hoses. D

o not
use alternative high pres-
sure hoses as they do not
com

ply w
ith the safety

standards required by
G

erni A
/S

. N
ever attem

pt 
to repair defective high
pressure hoses yourself. 

5.
T

he w
ater jet is delivered

from
 the nozzle at high

speed. T
herefore, never

aim
 the jet in the direction

of people, anim
als, electric

installations or electrical
conductors.

6.
Leaks m

ay be dangerous -
contact our service depart-
m

ent.

7.
It is recom

m
ended that

protective clothing be w
orn

to avoid accidental spra-
ying of unprotected skin.

8.
Lance and pistol should
alw

ays be held w
ith both

hands.

9.N
ever attem

pt to exchange
the pistol or disconnect the
hoses before the high
pressure cleaner has been
sw

itched off and the pres-
sure has been relieved.

10.P
lace the high pressure

cleaner as far aw
ay from

the cleaning area as possi-
ble.

11.N
ever allow

 children or
unauthorised personnel to
operate the high pressure
cleaner.

S
IC

H
E

R
H

E
IT

S
-

V
O

R
S

C
H

R
IF

T
E

N
B

eim
 G

ebrauch des
H

ochdruckreinigers sollten
S

ie die nachstehenden
S

icherheitsanw
eisungen

aufm
erksam

 beachten.

1.
D

ie angegebenen m
axim

a-
len D

ruckw
erte und

Tem
peraturen auf dem

Typenschild dürfen nicht
überschritten w

erden.

2. 
B

ei B
etriebsstörungen und

bei R
eparatur den M

otor
laut B

edienungsanw
eisung

H
O

N
D

A
G

C
V

 160
abschal-

ten und die W
asserzufuhr

schließ
en.

3. 
B

ei A
rbeitsabschluß

 - den
M

otor laut
B

edienungsanw
eisung

H
O

N
D

A
G

C
V

 160
abschal-

ten und die W
asserzufuhr

schliessen. Im
m

er die
P

istole m
it der S

icherung
am

 D
rucker abschliessen,

w
enn S

ie den
H

ochdruckreiniger verlas-
sen.

4. 
V

erw
enden S

ie nur origina-
leH

ochdruckreinigerschläuch
e, den nur diese entspre-
chen dem

 von uns vorge-
schriegenen
S

icherheitsstandardt.
V

ersuchen S
ie nie, defekte

H
ochdruckschläuche zu

reparieren.

5. 
D

er W
asserstrahl kom

m
t

m
it groß

er S
chlagkraft aus

den D
üsen. E

r darf daher
nicht auf M

enschen, Tiere,
elektrische A

nlagen oder
spannungsführende
Leitungen gerichtet w

er-
den.

6. 
W

asserstrahlen in
V

erbindung m
it einer

Leckage können gefährlich
sein und m

üssen darum
verm

ieden w
erden.

7. 
E

s w
ird em

pfohlen, bei der
B

enutzung des
H

ochdruckreinigers einen
S

chutzanzug zu tragen,
um

 S
chäden durch unge-

w
olltes S

pritzen auf unge-
schützte H

aut zu verm
ei-

den.

8. 
Lanze und P

istole sind
im

m
er m

it beiden H
änden

zu halten.

9. 
D

as A
usw

echseln der
P

istole und das
A

bm
ontieren der

S
chläuche darf erst dan

geschehen, w
enn der

H
ochdruckreiniger abge-

schaltet und der D
ruck ent-

lastet ist.

10. D
er H

ochdruckreiniger soll
so w

eit w
ie m

öglich von
der R

einigungsstelle ent-
fernt sein.

11. N
iem

als K
inder oder nicht-

instruierte P
ersonen den

H
ochdruckreiniger bedie-

nen lassen.

12. B
itte nur R

einigungsm
ittel

verw
enden, die speziell für

den G
ebrauch von

H
ochdruckreinigern ent-

w
ickelt w

orden sind.

C
O

N
S

IG
N

E
S

 D
E

S
E

C
U

R
IT

E
P

our garantir à l’utilisateur
des conditions de sécurité
optim

ales, veillez à l’appli-
cation des consignes sui-
vantes :

Il convient de veiller aux
indications de sécurité sui-
vantes lors de l’utilisation
de votre nouvelle nettoyeu-
se haute pression.

1.
La pression m

axim
ale ainsi

que les tem
pératures pre-

scrites doivent être respec-
tées.

2.
E

n cas d’anom
alie de fonc-

tionnem
ent ou pour répara-

tion, arrêtez le m
oteur

com
m

e indiqué dans “la
N

otice d’em
ploi H

O
N

D
A

G
C

V
 160” et ferm

ez l’ali-
m

entation en eau.

3.
E

n cas d’interruption du
travail, arrêtez le m

oteur
com

m
e indiqué dans “la

N
otice d’em

ploi H
O

N
D

A
G

C
V

 160” et ferm
ez l’ali-

m
entation en eau. F

erm
ez

toujours le pistolet avec
l’arrêt à la poignée, lorsque
vous ne vous servez plus
de la m

achine.

4.
U

tilisez exclusivem
ent les

tuyaux haute pression d’o-
rigine. N

’utilisez pas d’au-
tre m

arques de tuyaux
haute pression, car ceux-ci
ne répondent pas aux nor-
m

es de sécurité im
posées

par G
erni. N

’essayez
jam

ais vous-m
êm

e de
réparer des tuyaux haute
pression endom

m
agés.

5.
Le jet d’eau sort du gicleur-
Turbo avec une très gran-
de puissance. Il est donc
interdit de diriger le jet
d’eau sur des personnes,
des anim

aux,  des installa-
tions électriques ou des
cables qui transm

ettent la
force électrique.

6.
D

es jets d’eau ém
anant

d’une fuite peuvent être
dangereux et doivent abso-
lum

ent être évités.

7.
L’usage d’un vêtem

ent de
protection est conseillé
pour éviter des blessures
sur la peau nue au cas ou
le jet serait involontaire-
m

ent dirigé vers quelqu’un.

8.
La lance et le pistolet doi-
vent toujours être tenus
avec les deux m

ains.

9.
P

our changer le pistolet et
pour dém

onter les tuyaux,
il faut im

pérativem
ent

éteindre la nettoyeuse à
haute pression et attendre
que la pression ait dim

i-
nué.

10.La nettoyeuse à haute
pression doit être placée le
plus loin possible de l’en-
droit de nettoyage.

11.N
e laissez jam

ais des
enfants ou des personnes
non-initiées se servir de la
m

achine.

V
E

IL
IG

H
E

ID
S

-
IN

S
T

R
U

K
T

IE
S

B
ij gebruik van de hoge-

drukreiniger dient u de vol-
gende veiligheidsvoor-
schriften in acht te nem

en:

1.  D
e aangegeven m

ax. druk
en tem

peraturen op het
typeplaatje m

ogen niet
overschreden w

orden.

2.  S
chakel de hogedrukreini-

ger bij bedrijfsstoringen en
reparatie uit (zie “bedie-
ningshandleiding H

O
N

D
A

G
C

V
 160” en sluit ook de

w
atertoevoer af.

3.  S
chakel na beëindiging

van het w
erk de hogedru-

kreiniger uit bij de hoofds-
chakelaar (zie “bedie-
ningshandleiding H

O
N

D
A

G
C

V
 160”), en sluit de

w
atertoevoer af.

V
ergrendel altijd de trek-

ker op het pistool als u de
hogedrukreiniger tijdelijk
verlaat.

4.  G
ebruik uitsluitend origine-

le hogedrukslangen.
Im

itatiehogedrukslangen
voldoen niet aan de door
G

erni A
/S

 vereiste veilig-
heidsstandaard. R

epareer
nooit zelf defekte hoge-
drukslangen!

5.  D
e w

aterstraal kom
t onder

hoge druk uit de Turbo-
sproeier. D

e straal m
ag

daarom
 nooit op m

ensen,
dieren, elektrische installa-
ties of leidingen onder
spanning gericht w

orden.

6.  W
aterstralen in geval van

lekkage kunnen gevaarlijk
zijn. D

aarom
 dient dit ver-

m
eden  te w

orden

7. 
D

raag gepaste kleding,
zodat de huid w

ordt bes-
cherm

d tegen krachtige
w

aterstralen.

8. 
D

e spoelpijp en het pistool
m

oeten altijd m
et tw

ee
handen vastgehouden w

or-
den.

9.   V
óór dem

ontering van het
pistool of de slangen dient
de hogedrukreiniger uit-
geschakeld te w

orden. Let

45

G
B

DF

P
45

N
L

D
K

S
ikkerh

ed
sin

stru
ktio

n
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IN
D

L
E

D
N

IN
G

V
i ø

nsker D
em

 tillykke m
ed

D
eres nye hø

jtryksrenser.
V

i er overbeviste om
, at pro-

duktet fuldt ud vil leve op til de
forventninger, D

e stiller til en
m

askine, der er produceret på
en af E

uropas fø
rende fabrik-

ker for hø
jtryksrensere. G

erni
A

/S
 dæ

kker alle brancher m
ed

et kom
plet program

 af koldt-
og hedtvandsrensere sam

t et
bredt sortim

ent af udstyr.

F
or at sikre D

em
 fuldt udbytte

af D
eres hø

jtryksrenser, beder
vi D

em
 og eventuelle andre

brugere gennem
læ

se efterfø
l-

gende betjeningsvejledning.
B

etjeningsvejledningen bø
r

betragtes som
 en fast del af

hø
jtryksrenseren,  og bø

r altid
væ

re tilgæ
ngelig for brugeren.

B
etjeningsvejledningen rede-

gø
r kort for hø

jtryksrenserens
opbygning og betjening.

H
ø

jtryksrenseren er konstrue-
ret for enkel og hurtig betje-
ning. O

pstår der alligevel pro-
blem

er, som
 D

e ikke selv kan
lø

se ved hjæ
lp af betjenings-

vejledningen, beder vi D
em

rette henvendelse til vores ser-
viceafdeling, hvis erfaring og
sagkundskab står til D

eres dis-
position.
N

år D
e fø

lger denne betje-
ningsvejledning, får D

e en
ø

konom
isk og sikker drift af

D
eres hø

jtryksrenser. P
å

sam
m

e m
åde som

 en bil vil en
hø

jtryksrensers levetid for-
læ

nges og ydelsen blive m
ere

effektiv, hvis renseren vedlige-
holdes og serviceres i henhold
til betjeningsvejledningen.

V
i anbefaler vore kunder at

tegne en serviceaftale, som
angiver et aftalt antal årlige
servicebesø

g, afhæ
ngig af

brug og arbejdsm
iljø

. K
ontakt

venligst vor salgsafdeling for
næ

rm
ere inform

ation.

I betjeningsvejledningen er bil-
ledreferencer anfø

rt som
 f.eks.

(2.6), hvilket betyder, at der
henvises til billede nr. 2 og
genstand nr. 6 ( i dette tilfæ

lde
: hø

jtryksslangen).

Type: 
.................................

N
r.: 

.................................

K
ø

bsdato: ................................

B
E

J
T

E
N

IN
G

S
V

E
J

L
E

D
N

IN
G

B
E

S
K

R
IV

E
L

S
E

D
eres nye hø

jtryksrenser er
opbygget som

 vist på funk-
tionsdiagram

m
et og tegning

nr. 2. M
askinen består af en

benzinm
otor (2.1), der driver

hø
jtrykspum

pen (2.2). 

G
ennem

 vandfilteret (2.4)
suger pum

pen vandet fra
vandtilgangen (2.3) ind i top-
stykket. 

P
um

pen sæ
tter vandet under

tryk og presser det ud af tryk-
afgangen (2.5), ud i hø

jtryk-
slangen (2.6), til pistolen (2.7),
og ud gennem

 dysen (2.8).

S
åfrem

t vandtrykket overstiger
det norm

ale driftstryk, vil en
indbygget sikkerhedsventil
(2.12) åbne for om

lø
b og der-

ved forhindre skader på hø
j-

tryksrenseren.

D
e kan regulere hø

jtryksren-
serens tryk på trykregulerings-
håndtaget (2.9) og aflæ

se tryk-
ket på m

anom
eteret (2.10).

)* R
engø

ringsm
iddel tilsæ

ttes
via rengø

ringsm
iddelslangen

fra ekstern beholder.
K

oncentrationen kan reguleres
på doseringsventilen (2.15).

N
B

! N
år D

e forsyner hø
jtryks-

renseren m
ed varm

t vand over
30°C

, m
å pum

pen ikke suge
vand fra beholder eller lignen-
de, m

en skal fø
des m

ed tryk.
V

ed tem
peratur m

ellem
 30 og

40°C
 skal dette tryk væ

re m
in.

1 bar.; m
ellem

 40 og 60°C
,

m
in. 3 bar.

2.1 B
enzinm

otor
2.2 P

um
pe

2.3 V
andtilgang

2.4 V
andfilter

2.5 Trykafgang
2.6 H

ø
jtryksslange

2.7 P
istol

2.8 H
ø

jtryksdyse
2.9 Trykreguleringshåndtag
2.10 M

anom
eter

2.12 S
ikkerhedsventil

2.13 R
engø

ringsm
iddelinjektor

2.14)* K
uglekontraventil 

2.15)* D
oseringsventil for kem

i 
2.16)* R

engø
ringsm

iddel-
slange

2.18 O
liepind/m

otor
2.19 B

enzintank
2.21 S

tartsnor
2.22 G

asreguleringshåndtag
2.24 B

enzinhane

2

)* option

D
K

-1P
4
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K
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T
IO

N
D

en, der arbejder m
ed et hø

j-
tryksrenseanlæ

g, skal

-
have et godt kendskab til
anlæ

ggets sikkerheds-
m

æ
ssige funktion, udstyr

og pasning

-
væ

re velinform
eret om

 de
sikkerheds- og sundheds-
m

æ
ssige krav, der gæ

lder
for arbejdet m

ed anlæ
gget

-
have tilegnet sig en sikker
arbejdsteknik, som

 bedst
m

uligt væ
rner m

od ulyk-
kes- og sundhedsfarer
under arbejdet.

-
D

et er arbejdsgiverens
pligt at sø

rge for, at alle,
som

 betjener hø
jtryksren-

seanlæ
g, opfylder disse 3

krav, eventuelt ved en
oplæ

ring, forestået af per-
soner m

ed et godt fagligt
kendskab til at arbejde sik-
kert m

ed hø
jtryksrensean-

læ
g.

U
nge under 18 år m

å ikke
arbejde m

ed hø
jtryksren-

seanlæ
g m

ed et arbejds-
tryk på over 70 bar, m

ed-
m

indre det indgår som
nø

dvendigt led i en læ
rling-

euddannelse, E
F

G
-uddan-

nelse eller tilsvarende
uddannelse af m

indst 2 års
varighed, som

 giver
erhvervskom

petence.
H

ø
jtryksrenseanlæ

g skal
under brugen væ

re i sik-
kerhedsm

æ
ssig forsvarlig

stand. D
ette kan sikres ved

nø
dvendig udskiftning af

slidte eller defekte dele og
ved pasning og eftersyn i
overensstem

m
else m

ed
denne betjeningsvejled-
ning.

F
ø

lgende sikkerhedsin-
struktioner bø

r nø
je fø

lges.

•
H

ø
jtryksrenseren skal stå

så langt væ
k fra rengø

-
ringsstedet som

 m
uligt.

•
D

e angivne m
aksim

ale tryk
og tem

peraturer på types-
kiltet m

å ikke overskrides.

•
V

ed driftsforstyrrelser og
reparation - afbryd m

otoren
i.h.t. "betjeningsvejledning
H

O
N

D
A

G
C

V
 160", og luk

for vandtilfø
rslen.

•
V

ed arbejdsafslutning -
afbryd m

otoren i.h.t. "betje-
ningsvejledning H

O
N

D
A

G
C

V
 160 ", og luk for

vandtilfø
rslen. Lås altid

pistolen m
ed sikringen på

aftræ
kkeren, når D

e forla-
der hø

jtryksrenseren.

•
U

dskiftning af pistol og
afm

ontering af slanger m
å

ikke ske fø
r hø

jtryksrense-
ren er afbrudt og trykket
aflastet.

•
A

nvend udelukkende origi-

nale hø
jtryksslanger. B

rug
ikke alternative hø

jtryks-
slanger, da de ikke opfyl-
der den sikkerhedsstan-
dard, som

 G
E

R
N

I A
/S

 kræ
-

ver. F
orsø

g aldrig selv at
reparere defekte hø

jtryks-
slanger.

•
Ingen andre personer, end
den der bruger anlæ

gget,
m

å opholde sig i det om
rå-

de, hvor der er risiko for at
blive ram

t af strålen.

•
B

rugeren skal kunne stå
fast og stabilt m

ed tilstræ
k-

kelig plads om
kring sig, så

det er m
uligt at indtage en

forsvarlig arbejdsstilling.
F

odtø
j, der er sm

idigt og
fastsiddende sam

t har
skridsikre såler, bø

r anven-
des.

•
A

nlæ
gget m

å ikke bruges
på en stige, m

ed m
indre

stigen har arbejdsplatform
m

ed ræ
kvæ

rk, eller der er
truffet andre sikkerhedsfor-
anstaltninger, der giver
m

indst sam
m

e sikkerhed.

•
S

prø
jterø

r eller -dyse skal
holdes m

ed begge hæ
n-

der, og dø
dm

andsknap-
funktionen m

å ikke bloke-
res.

•
D

er skal etableres aflast-
ning i form

 at ergonom
isk

hensigstm
æ

ssigt udform
et

skulderbø
jle eller lignende,

hvis arbejdet varer m
ere

end 1/2 tim
e, eller hvis

arbejdet foregår i en belas-
tende arbejdsstilling.

•
V

æ
skestrålen m

å aldrig
rettes m

od elektriske
installationer m

ed risiko for,
at strålen bliver strø

m
fø

-
rende.

•
V

æ
skestrålen kom

m
er ud

af dysen m
ed stor slag-

kraft. S
trålen m

å derfor
ikke rettes m

od m
ennesker

eller dyr.

•
H

ø
jtryksrensning af

asbestholdige m
aterialer er

forbudt ifø
lge

A
rbejdsm

inisteriets
bekendtgø

relse nr. 600 af
24. septem

ber 1986.

U
nder brugen skal det sik-

res, at de ansatte ikke
udsæ

ttes for unø
dig

påvirkning fra stø
j og vibra-

tioner sam
t stoffer og

m
aterialer. D

ette kan bl.a.
ske ved at benytte person-
lige væ

rnem
idler. D

et sik-
reste er at benytte luftfor-
synet åndedræ

tsvæ
rn. D

er
kan ofte væ

re tvivl om
 luft-

forureningens art, fordi det
kan væ

re svæ
rt at afgø

re,
hvad der river sig lø

s fra
de bestrålede overflader.

•
D

e anvendte hø
revæ

rn
skal bringe stø

jbelastning-
en ned under 85 dB

(A
).

•
D

er skal norm
alt anvendes

ø
jenvæ

rn til beskyttelse
m

od aerosoler og væ
ske-

dråber.

•
D

et anbefales at bruge
beskyttelsesdragt for at
undgå skader i forbindelse
m

ed utilsigtet sprø
jtning

m
od ubeskyttet hud.

D
er henvises iø

vrigt til

-
A

t-m
eddelelse nr. 4.09.1

om
 åndedræ

tsvæ
rn

-
A

t-m
eddelelse nr. 4.09.3

om
 ø

jenvæ
rn

-
A

t-m
eddelelse nr. 4.09.5

om
 hø

revæ
rn

D
et påhviler arbejdsgive-

ren at holde sig orienteret
om

 æ
ndringsm

eddelelser
sam

t eventuelle nye m
ed-

delelser/bekendtgø
relser

fra arbejdstilsynet.

S
IK

K
E

R
H

E
T

S
-

IN
S

T
R

U
K

S
A

v hensyn til brukeren og
dennes om

givelser bø
r

nedenstående sikkerhets-
anvisninger fø

lges nø
ye.

1.
D

e angivne m
aksim

ale
trykk og tem

peraturer på
typeskiltet m

å ikke over-
skrides.

2.
V

ed driftsforstyrrelser og
reparasjon m

å h¢ytrykks-
vaskeren slås av i henhold
til “bruksanvisning H

O
N

D
A

G
C

V
 160”, og vanntilf¢rse-

len stenges.

3.
V

ed arbeidets slutt m
å

h¢ytrykksvaskeren slås av
i henhold til “bruksanvis-
ning H

O
N

D
A

G
C

V
 160”,

og vanntilf¢rselen stenges.
Lås alltid pistolen m

ed sik-
ringen på avtrekkeren når
D

e forlater h¢ytrykksvaske-
ren.

4.
A

nvend utelukkende origi-
nale hø

ytrykkslanger. B
ruk

ikke uoriginale hø
ytrykks-

slanger da disse ikke opp-
fyller den sikkerhetsstan-
dard, som

 G
erni A

/S
 kre-

ver. F
orsø

k aldri selv å
reparere defekte hø

y-
trykksslanger. 

5.
V

annstrålen kom
m

er ut av
dysen m

ed stor slagkraft.
S

trålen m
å derfor ikke ret-

tes m
ot m

ennesker, dyr,
elektriske anlegg eller
spenningsfø

rende ledning-
er.

6.
V

annstråler i forbindelse
m

ed lekkasje kan væ
re far-

lige og disse bø
r unngås.

7.
D

et anbefales å bruke
beskyttelsesdrakt for at
unngå skader i forbindelse
m

ed utilsiktet sprø
yting

m
ot ubeskyttet hud.

8.
Lanse og pistol skal alltid
holdes m

ed begge hender.

9.U
tskifting av pistol og
avm

ontering av slanger m
å

ikke skje fø
r hø

ytrykksvas-
keren er avslått og trykket
avlastet.

10.La aldri barn og ukyndige
personer betjene hø

y-
trykksvaskeren.

S
Ä

K
E

R
H

E
T

S
-

IN
S

T
R

U
K

T
IO

N
N

är högtryckstvätten
används, bör N

i beakta föl-
jande säkerhetsföreskrifter.

1. 
D

e högsta tryck och tem
-

peraturer, som
 står på typ-

skylten, får ej överskridas.

2. 
D

riftsstörningar och repa-
ration ska m

otorn stängas
av enligt bruksanvisningen
för H

O
N

D
A

G
C

V
 160 och

vattentillförseln ska stäng-
as av.

3.
N

är arbetet avslutas ska
m

otorn stängas av enligt
bruksanvisningen för
H

O
N

D
A

G
C

V
 160 och vat-

tentillförseln ska stängas
av. Lås alltid pistolen m

ed
säkringsspärren på avtryc-
karen, så fort N

i läm
nar

högtryckstvätten

4.
A

nvänd enbart original
högtrycksslangar. D

essa
uppfyller den säkerhets-
standard som

 gerni A
/S

kräver. F
örsök aldrig att

själv reparera en defekt
högtrycksslang.

5.
V

attenstrålen läm
nar

Turbom
unstycket m

ed stor
genom

slagskraft. S
trålen

får därför inte riktas m
ot

levande varelser, elektriska
anläggningar eller spän-
ningsförande ledningar.

6.
V

attenstrålar från läckor
kan vara farliga, varför
dessa bör åtgärdas.

7.
V

i rekom
m

enderar använd-
ning av skyddsdräkt för att
undvika skador i sam

band
m

ed oavsiktlig besprutning
av oskyddad hud.

8.
S

polrör och pistol ska alltid
hållas m

ed båda händerna.

9.
B

yte av spolrör och
dem

ontering av slang får
inte göras innan hög-
tryckstvätten är avstängd
och trycket avlastat.

10.H
ögtryckstvätten ska stå så

långt från rengöringsplat-
sen som

 m
öjligt.

11.Låt aldrig barn och icke
instruerade personer
använda högtryckstvätten.

S
A

F
E

T
Y

P
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D
KNS

B
E

T
J

E
N

IN
G

S
-

O
G

 IG
A

N
G

S
Æ

T
-

N
IN

G
S

V
E

J
L

E
D

-
N

IN
G

F
lyd

esan
d

sfilter
H

vis D
e anvender vand, der

indeholder flydesand, anbefa-
ler vi, at D

e m
onterer et flyde-

sandsfilter. F
ilterindsatsen kan

skiftes efter behov.
H

vis D
e ikke m

onterer flyde-
sandsfilteret, er der risiko for
at flydesandet sæ

tter sig i
pum

pens ventiler. D
ette kan

m
edfø

re skade på sikkerheds-
ventil,  topstykke og evt. Turbo
Laser, og dette dæ

kkes ikke af
garantien.

H
ø

jtryksslan
g

e
D

eres nye hø
jtryksrenser er

forsynet m
ed en kraftig hø

j-
tryksslange (2.6). F

orsø
g dog

ikke at træ
kke i hø

jtryksslang-
en, når D

e flytter hø
jtryksren-

seren. P
as på at hø

jtryks-
slangen ikke bliver kø

rt over
eller på anden m

åde beskadi-
ges. G

arantien dæ
kker ikke

knæ
kkede eller overkø

rte hø
j-

tryksslanger.

S
p

u
lerø

r
D

eres nye hø
jtryksrenser kan

væ
re udstyret m

ed en eller
flere af fø

lgende spulerø
r:

• 
E

n
kelt sp

u
lerø

r
E

r forsynet m
ed en fast 

sprededyse og et spulerø
r.

B
etjenes v. hj. a. pistolgre-

bet.

•  D
o

b
b

elt sp
u

lerø
r

E
r forsynet m

ed fast spre-
dedyse og to spulerø

r m
ed

m
ulighed for trykregulering

og kem
ipålæ

gning. 
B

etjenes v. hj. a. pistolgre-
bet og reguleringshåndta-
get.

•
S

P
E

C
T

R
U

M
 lan

se
E

r forsynet m
ed en hø

jef-
fektiv fast sprededyse og to
spulerø

r m
ed m

ulighed for
trykregulering og kem

ipå-
læ

gning.
B

etjenes  v. hj. a. pistolgre-
bet og reguleringshåndta-
get.

• 
Tu

rb
o

 L
aser lan

se
er forsynet m

ed et patente-
ret dysesystem

, der giver
en forø

get renseeffekt og to
spulerø

r m
ed m

ulighed for
trykregulering og kem

ipå-
læ

gning. B
etjenes v. hj. a.

pistolgrebet og regulerings-
håndtaget.

S
tart

H
ø

jtryksrenseren skal stå så
langt væ

k fra rengø
ringsstedet

som
 m

uligt.

1.
Læ

s sikkerhedsbestem
-

m
elserne i "betjeningsvej-

ledning / H
O

N
D

A
G

C
V

160”. 
V

æ
r endvidere opm

æ
rksom

på de periodiske eftersyn
på benzinm

otoren.
M

otorens m
ax. om

drej-
ningshastighed er justeret
fra fabrikken og m

å ikke
æ

ndres.
(F

or fuldstæ
nding instruk-

tion henvises til m
otorleve-

randø
rens betjeningsvejled-

ning)

2.
P

åfyld ren frisk benzin
(gerne blyfri) i benzintanken
(2.19).

3.
K

ontroller olieniveauet i
m

otoren, og efterfyld evt.
m

ed S
A

E
 10W

/30 eller S
A

E
10W

/40 m
otorolie. 

O
lien skal  netop berø

re
oliepinden (2.18).
Læ

s H
O

N
D

A
betjeningsvej-

ledning “H
O

N
D

A
G

C
V

 160”.

4.
M

onter hø
jtryksslangen på

trykafgangen (2.5). S
pul

D
eres vandtilgangsslange

igennem
, og m

onter denne
på vandtilgangen (2.3).
S

langen skal væ
re m

in.
3/4”.
V

andtilgangstrykket m
å

m
ax. væ

re 10 bar under
drift. 

Å
bn for vandet.

5.
D

rej benzinhanen (2.24) til
vandret og drej gasregule-
ringshåndtaget (2.20) til
pos. S

TA
R

T
/ M

A
X

.

6.
Træ

k startsnoren (2.21) ud i
ét langt træ

k, og lad den gå
langsom

t tilbage. 

7. A
ktiver pistolen et par

gange og kontroller at luften
er ude af system

et  (når
vandstrø

m
m

en er jæ
vn og

ikke stø
dende). 

M
onter herefter spulerø

ret
på pistolen.

8. Å
bn for trykregulerings-

håndtaget (2.9) og aktiver
pistolen (2.7). Lad m

aski-
nen kø

re indtil konstant tryk
opnås. 
R

enseren er nu klar til brug.
V

ia trykreguleringshåndta-
get kan trykket reguleres
trinlø

st op til m
askinens

m
ax. tryk.

S
tan

d
sn

in
g

1.
D

rej gasreguleringshåndta-
get (2.22) forbi pos.S

T
O

P
/

M
IN

.

2.
D

rej benzinhanen (2.24) til
lodret stilling.

3. Luk for vantilfø
rslen

D
e bø

r altid låse pistolen m
ed

sikringen på håndgrebet, når
D

e læ
gger spulerø

ret fra D
em

.
D

e forhindrer således udenfor-
stående i um

iddelbart at
anvende hø

jtryksrenseren.

V
ed læ

ngere tids opbevaring  -
se "betjeningsvejledning
H

O
N

D
A

G
C

V
 160 ".

D
K

-2

2

D
K

2.6

2.9

2.10

2.5

2.21

2.24

2.2

2.22

2.18

2.1

2.19

2.3/4
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D
K

-3

D
K

V
E

D
L

IG
E

H
O

L
-

D
E

L
S

E
F

or at opnå optim
al udbytte af

og læ
ngst m

ulig levetid for
D

eres hø
jtryksrenser, er det

vigtigt at vedligeholde m
aski-

nen. 

M
o

to
r

- se “betjeningsvejledning
H

O
N

D
A

G
C

V
 160”.

O
lieskift

D
et er norm

alt ikke nø
dvendigt

at efterkontrollere pum
pens

oliestand. Ø
nsker m

an at væ
re

m
ere om

hyggelig m
ed pum

-
pen, kan olieskift finde sted på
fø

lgende m
åde:

- 
skru olieproppen af pum

pen
- 

aftap olien ved at vende
m

askinen.
-

påfyld olie til niveau m
ed

underkant af oliepåfyld-

ningshul 
(olietype og -m

æ
ngde - se

tekniske data).

V
an

d
filter

R
ens vandfilteret (2.4) efter

behov. A
fm

onterer slangefor-
skruningen og tag vandfilteret
ud.

Tu
rb

o
 L

aser
R

ens jæ
vnligt filteret i Turbo

Laser lansen (2.7). F
ilteret er

påm
onteret tilgangsstudsen

ved trykreguleringshåndtaget,
og skal forhindre sm

åpartikler
som

 kalk og sand i at nå ind i
Turbo Laseren, hvor de kan
forårsage ø

get slidtage, utæ
t-

heder og i væ
rste fald drifts-

stop.
D

et kan evt. væ
re nø

dvendigt
at udskifte filteret. I så fald
stikkes en skruetræ

kker eller
lignende gennem

 filteret, hvor-
efter det kan træ

kkes ud. D
et

nye filter m
onteres m

ed o-ring
og presses dernæ

st ned i til-
gangsstudsen på Turbo Laser
lansen. B

em
æ

rk at filteret skal
vende således, at den stø

rste
anlæ

gsflade vender m
od

Turbo Laser hovedet.
V

ed eftersyn eller udskiftning
af dele i Turbo Laser påsprø

j-
tes m

etaldelene “P
ronto

U
niversal”, “S

ervisol”,
“C

aram
ba” eller tilsvarende

produkter m
ed fø

lgende egen-
skaber:

a. 
F

ugtfortræ
ngende

b. 
K

orrosionsbeskyttende
c. 

S
m

ø
rer og rengø

r

V
i anbefaler ligeledes oven-

næ
vnte behandling fø

r læ
nge-

re tids stilstand.

Fro
stsikring

D
en b

ed
ste frostsikring er at

stille D
eres højtryksrenser i et

frostfrit rum
. H

vis d
ette ikke er

m
uligt, frostsikrer D

e højtryks-
renseren p

å følgend
e m

åd
e:

Før vand
tilgangsslangen ned

 i
en d

unk m
ed

 5 liter frostvæ
s-

ke. S
tart m

askinen, aktiver
p

istolen og lad
 m

askinen kø
re

m
ed lavt tryk indtil der kom

m
er

frostvæ
ske ud af dysen  (2.8).

S
lip pistolens aftræ

kker nogle
gange for at frostsikre sikker-
hedsventilen. F

rostvæ
sken

kan opsam
les og genanven-

des.

R
en

g
ø

rin
g

H
old altid D

eres hø
jtryksren-

ser ren. H
erved forø

ges leveti-
den og funktionsevnen på de
enkelte dele betragteligt.

D
em

o
n

terin
g

/d
estru

erin
g

A
lle udskiftede dele såsom

vandfilter sam
t forurenet olie

og frostvæ
ske skal indleveres

til stedlig godkendt m
yndig-

hed/institution for deponering/
destruktion.
N

år hø
jtryksrenseren ikke

læ
ngere skal anvendes, tø

m
-

m
es denne for rengø

ringsm
id-

del sam
t pum

peolie, som
 ind-

leveres i.h.t. ovenstående.
H

ø
jtryksrenseren afleveres

ligeledes til stedlig godkendt
institution for destruktion.
E

vt. udskiftede reservedele
ved servicebesø

g kan afleve-
res til servicem

ontø
ren som

 vil
sø

rge for afleveringen til rette
instans.

T
E

K
N

IS
K

E
 D

A
TA

260 P
X

A
rb

ejd
stryk      

b
ar          

120
Turb

otryk           
E

TP
-b

ar          
170

R
ekylkraft, m

ax.
N

23
Vand

m
æ

ngd
e, m

ax.           
l /t

720
M

otoreffekt, afg.              
kW

/H
K

          
4,0/5,5

Tilgangstem
p

eratur m
ax.        

°C
           

60
Tilgangstryk m

ax.              
b

ar          
10

S
elvansug m

ax. højd
e          

m
            

1,5
R

engøringsm
id

d
el                   

%
           

0-6*
Vand

tilslutning                
“           

3/4
H

øjtryksslange
m

8
P

um
p

eolie  10W
/40      

l            
0,11

O
m

løb
stryk                     

b
ar          

10
B

ryd
etryk                      

b
ar          

145
S

tøjniveau d
B

(A
) *)

Lp
a/Lw

a
90/103

D
ob

b
elt sp

ulerør højtryksd
yse

d
im

.
1504,5

D
ob

b
elt sp

ulerør lavtryksd
yse

d
im

.
4040

D
ob

b
elt sp

ulerør d
ysevinkler

d
im

.
15/40

Læ
ngd

e                         
m

m
           

510
H

øjd
e                          

m
m

           
1010

B
red

d
e                         

m
m

          
520

V
æ

gt kom
p

let                   
kg           

32

* (E
N

 60704-1) (E
N

 IS
O

3746), op
tion

P
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D
K

D
K

-4

F
E

J
L

F
IN

D
IN

G
 

S
ym

p
to

m
er

Å
rsag

A
fh

jæ
lp

n
in

g

M
askinen starter ikke.

Ingen benzin i tanken.
E

fterfyld.
B

enzin for gam
m

el.
U

dskift benzinen.
B

enzinhanen står ikke i  
S

kub benzinhanen  til vandret.
vandret position.
M

otoren har fået for m
eget benzin.

V
ent 5 m

in. og start som
 norm

alt.
F

or lidt m
otorolie.

P
åfyld olie.

T
æ

ndrø
r slidt/defekt.

K
ontroller elektrodeafstanden/skift ud.

M
askinen stopper 

K
ontroller punkterne under

N
ø

dvendig afhjæ
lpning foretages

pludseligt.
“m

askinen starter ikke”.
T

æ
ndrø

r tilsodet.
R

ens tæ
ndrø

r.
B

enzinfilter stoppet.
T

ø
m

 benzintank, afm
onter og rens filteret.

P
um

petryk for hø
jt.

Trykdyse delvis tilstoppet.
A

fm
onter og rengø

r dysen. P
istolen 

gennem
spules fø

r genm
ontering.

R
enseren går ikke på 

Luft i anlæ
gget.

R
enseren udluftes. Å

bn for trykreguleringshåndtaget  
m

ax. tryk/svinger i tryk.
og aktiverpistolen. Lad m

askinen kø
re indtil stabilt tryk 

er opnået.
V

andm
angel.

Tilgangsslangen for lille - bø
r væ

re m
in. 3/4”.

R
ens sugefilteret.

Å
bn vandhanen.

S
lidt trykdyse.

D
yse skiftes. V

æ
r opm

æ
rksom

 på rigtig type (se teknis
ke data).

F
orkert trykdyse.

D
yse skiftes. V

æ
r opm

æ
rksom

 på rigtig type (se teknis
ke data).

Trykdyse delvis stoppet, 
D

yse afm
onteres og renses.

m
askinen kø

rer i om
lø

b.
S

ugeside utæ
t.

S
pæ

ndebånd på sugeslange tilspæ
ndes.

H
ø

jtryksslange og  
Luft i anlæ

gget.
Å

bn for trykreguleringshåndtaget, aktiver pistolen.
pistol ryster.

Lad m
askinen kø

re til stabilt tryk opnås.

O
m

lø
bsventil  

Trykdyse delvis tilstoppet.
A

fm
onteres og renses.

“stam
per” eller 

V
andfilter tilsm

udset.
A

fm
onteres og renses (se vedligeholdese).

m
anom

eter  svinger
S

ugeslange utæ
t/revnet.

S
pæ

ndebånd på sugeslange
ved åben pistol.

tilspæ
ndes/sugeslange udskiftes.

Ingen tilfø
rsel af 

R
engø

ringsm
iddeldunk tom

.
E

fterfyldes.
rengø

ringsm
iddel.

D
oseringsventil og/eller 

Å
bnes.

reguleringshåndtag lukket.
R

engø
ringsm

iddelfilter snavset.
R

ens rengø
ringsm

iddelfilter.
Turbo Laser filter stoppet.

R
ens filteret (se vedligeholdelse).

F
ordyse tilstoppet.

A
fm

onter og rens fordyse.
Lavtryksdyse i Turbo Laser tilstoppet.

D
em

onteres og renses.

S
ikkerhedsventil går i 

Trykdyse delvis stoppet.
A

fm
onter og rens trykdysen.

funktion eller m
askinen

F
ordyse delvis stoppet.

A
fm

onter og rens fordysen.
går for hø

jt i tryk.
F

orkert trykdyse.
S

kift dysen (se tekniske data).

D
ysen vipper ikke.

Turbo Laser snavset.
A

dskil og rens Turbo Laser.
F

orkert trykdyse.
S

kift dysen (se tekniske data).

Turbo Laser utæ
t  

U
tæ

theden kan ved fortsat brug tæ
tne sig selv.

m
ellem

tryklejeholder 
og trykdyse.

P
akninger defekte.

P
akninger udskiftes (servicekit).

P
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N
-1

S
ikkerh

etsin
stru

ks
 . . . . .44

B
eskrivelse  . . . . . . . . . . . .1

F
unksjonsdiagram

 . . . . . . .1
B

ruks- og 
igangsettingsanvisning 

 . . .2
F

oto nr. 2
 . . . . . . . . . . . . . .2

F
lytesandsfilter

 . . . . . . . . .2
H

ø
ytrykksslange

 . . . . . . . .2
Lanser . . . . . . . . . . . . . . . .2
S

tart  . . . . . . . . . . . . . . . . .2
S

topp  . . . . . . . . . . . . . . . .2
V

edlikehold  . . . . . . . . . . . .3
O

ljeskift 
 . . . . . . . . . . . . . .3

V
annfilter 

 . . . . . . . . . . . . .3
F

rostsikring  . . . . . . . . . . . .3
R

engjø
ring

 . . . . . . . . . . . . .3
D

em
ontering /destruksjon

 .3
Tekniske data  . . . . . . . . . .3
F

eilsø
k

 . . . . . . . . . . . . . . .4

IN
N

L
E

D
N

IN
G

V
i gratulerer D

em
 m

ed D
eres

nye hø
ytrykksvasker.

V
i er overbevist om

, at produk-
tet fullt ut vil leve opp til de for-
ventninger D

e har til en
m

askin, som
 er produsert på

en av E
uropas ledende fabrik-

ker for hø
ytrykksvaskere.

G
erni  A

/S
 dekker alle behov

m
ed et kom

plett program
 av

kaldt- og varm
tvannsvaskere

sam
t et bredt utvalg av utstyr.

F
or å sikre fullt utbytte av D

e-
res  hø

ytrykksvasker, ber vi
D

em
 og eventuelle andre bru-

kere lese igjennom
 den fø

l-
gende bruksanvisning. B

ruks-
anvisningen bø

r betraktes som
en fast del av hø

ytrykksvaske-
ren, og bø

r allid væ
re tilgjeng-

elig for brukeren. B
ruksanvis-

ningen redegjø
r for hø

ytrykks-
vaskerens oppbygging og

betjening.

H
ø

ytrykksvaskeren er konstru-
ert for enkel og hurtig betje-
ning. H

vis det likevel skulle
oppstå problem

er som
 D

e selv
ikke kan lø

se ved hjelp av
bruksanvisningen ber vi D

em
henvende D

em
 til vår service-

avdeling, som
 står til disposi-

sjon m
ed sin erfaring og fag-

kunnskap.
V

ed å fø
lge denne bruksanvis-

ning oppnår D
e en ø

konom
isk

og sikker drift av hø
ytrykks-

vask-eren. P
å sam

m
e m

åte
som

 en bil, vil en hø
ytrykks-

vaskers levetid forlenges og
ytelsen bli m

er effektiv, hvis
vaskeren vedlikeholdes og
service utfø

res i henhold til
bruksanvisningen.

V
i anbefaler våre kunder å

tegne en serviceavtale som
angir et avtalt antall årlige ser-
vicebesø

k, avhengig av bruk
og arbejdsm

iljø
. V

ennligst kon-
takt vår salgsavdeling for næ

r-
m

ere inform
asjon.

I bruksanvisningen er bilde-
henvisninger oppfø

rt som
f.eks. (2.6), som

 betyr at det
henvises til bilde nr. 2 og gjen-
stand nr. 6 (i dette tilfelle: hø

y-
trykksslangen).

Type: 
...................................

N
r.:

...................................

K
jø

psdato:................................

B
R

U
K

S
A

N
V

IS
N

IN
G

B
E

S
K

R
IV

E
L

S
E

H
ø

ytrykkssvaskeren er opp-
bygget som

 vist på funksjons-
diagram

m
et og tegning nr. 2.

M
askinen består av en bensin-

m
otor (2.1), som

 driver hø
y-

trykkspum
pen (2.2).

G
jennom

 vannfilteret (2.4)
suger pum

pen vannet fra
vanntilfø

rselen (2.3) inn i topp-
stykket.

P
um

pen setter vannet under
trykk og presser det ut av tryk-
kutlø

pet (2.5), ut i hø
ytrykks-

slangen (2.6), til pistolen (2.7),
og ut gjennom

 dysen (2.8).

H
vis vanntrykket overstiger

norm
alt driftstrykk, vil en inne-

bygget sikkerhetsventil (2.12)
åpne for om

lø
p og derved for-

hindre skader på hø
ytrykks-

vaskeren. 

H
ø

ytrykksvaskerens trykk kan
reguleres på trykkregulerings-
håndtaket (2.9) og avleses på
m

anom
eteret (2.10).

)*R
engjø

ringsm
iddel tilsettes

via rengjø
ringsm

iddelslangen
fra ekstern beholder. K

onsen-
trasjonen kan reguleres på
doseringsventilen (2.15).

N
B

! N
år D

e forsyner hø
y-

trykksvaskeren m
ed varm

t
vann over 30°C

, m
å pum

pen
ikke suge vann fra beholder
eller lignende, den m

å da ha
et trykk. V

ed tem
peratur m

el-
lem

 30 og 40°C
 skal dette

trykk væ
re m

in. 1 bar.; m
ellem

40 og 60°C
, m

in. 3 bar.

2.1 B
ensinm

otor 
2.2 P

um
pe

2.3 V
anntilfø

rsel
2.4 V

annfilter
2.5 Trykkavgang
2.6 H

ø
ytrykksslange

2.7 P
istol

2.8 H
ø

ytrykksdyse
2.9 Trykkreguleringshåndtak
2.10 M

anom
eter

2.12 S
ikkerhetsventil

2.13 R
engjø

ringsm
iddelinjek-

tor
2.14)* K

ulekontraventil 
2.15)* D

oseringsventil for kjem
i

2.17)* R
engjø

ringsm
iddel-

slange
2.18 O

ljepinne/m
otor

2.19 B
ensintank

2.21 S
tartsnor

2.22 G
assreguleringshåndtak

2.24 B
ensinkran

2

N

)* option

44

P
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P
40

N

B
R

U
K

S
- O

G
IG

A
N

S
E

T
T

IN
G

S
-

A
N

V
IS

N
IN

G
F

lytesan
d

filter
H

vis det brukes vann som
inneholder flytesand, anbefaler
vi at det m

onteres et flyte-
sandfilter. F

ilterinnsatsen kan
skiftes ut etter behov.
H

vis det ikke m
onteres flyte-

sandfilter, er det risiko for at
flytesanden setter seg fast i
pum

pens ventiler. D
ette kan

fø
re til skade på hø

ytrykksvas-
keren og dette dekkes ikke av
garantien.

H
ø

ytrykksslan
g

e
H

ø
ytrykksvaskeren er forsynt

m
ed en kraftig hø

ytrykks-
slange (2.6). F

orsø
k likevel

ikke å trekke i hø
ytrykkslangen

når hø
ytrykksvaskeren flyttes.

P
ass på at hø

ytrykksslangen
ikke blir overkjø

rt eller skadet
på annen m

åte. G
arantien

dekker ikke knekkede eller
overkjø

rte hø
ytrykkslanger.

S
p

o
lrö

r:
E

r nya högtryckstvätt kan vara
utrustad m

ed en eller flere av
följande spolrör:

• E
nkelt spolrör
Ä

r försedd m
ed en fast

spridningsdysa och ett spol-
rör. R

egleras m
ed pistol-

greppet.

• D
u

b
b

elt sp
o

lrö
r

Ä
r försedd m

ed fast sprid-
ningsdysa och två spolrör
m

ed m
ölighet till tryckregle-

ring och kem
ipåläggning.

R
egleras m

ed pistolgreppet
och reglerhandtaget.

• S
P

E
C

T
R

U
M

 lan
s

Ä
r försedd m

ed en högef-
fektiv fast spridningsdysa
och två spolrör m

ed m
öjlig-

het till tryckreglering och
kem

ipåläggning. R
egleras

m
ed pistolgreppet och

reglerhandtaget.

• Tu
rb

o
 L

aser lan
se

Ä
r försedd m

ed ett patente-
rat dyssystem

, som
 ger en

ökad rengöringseffekt, har
två spolrör m

ed m
öjlighet till

tryckreglering och kem
ipå-

läggning. R
egleras m

ed
pistolgreppet och regler-
handtaget.

S
tart

H
ø

ytrykksvaskeren skal stå så
langt bort fra rengjø

ringsstedet
som

 m
ulig.

1. Läs säkerhetsbestäm
m

el-
serna i bruksanvisningen
for H

O
N

D
A

G
S

V
 160.

S
e till att bensinm

otorn får
regelbunden service.
M

otorns m
axim

ala varvtal
är inställt på fabriken och
får inte ändras.

2. F
yll på ren, ny bilbensin

(gärna blyfri) i bensintanken
(2.19).

3. K
ontrollera m

otorns oljeni-
vå. F

yll på, om
 det behövs,

m
ed m

otorolja S
A

E
 10W

/30
eller S

A
E

 10W
/40.

O
ljan ska just nå till oljestic-

kan (2.18).

4.
M

onter hø
ytrykksslangen

på trykkavgangen (2.5).
S

pyl igjennom
 vanntilfø

r-
selsslangen, og m

onter den
på vanntilfø

rselen (2.3). 
S

langen skal væ
re m

in.
3/4”.
V

anntilfø
rselstrykket m

å
m

aksim
alt væ

re på 10 bar
under drift. 
S

kru opp for vannet.

5.
V

ri benzinkranen (2.24) til
vannret stilling og vri gass-
reguleringdhåndtaket (2.22)
til pos S

TA
R

T
/ M

A
X

..

6. D
ra ut startsnöret (2.21)

m
ed en lång rörelse och låt

det långsam
t gå tillbaka.

7.
A

ktiver pistolen et par
ganger og kontroller at luf-
ten er ute av system

et  (når
vannstrø

m
m

en er jevn og
ikke stø

tende). 
M

onter deretter spylerø
ret

på pistolen.

8.
Å

pne for trykkregulerings-
håndtaket (2.9) og aktiver
pistolen (2.7).
La m

askinen kjø
re til det

oppnåes et konstant trykk
V

askeren er nå klar til bruk.
Trykket kan reguleres trinn-
lø

st via trykkregulerings-
håndtaket opp til m

aski-
nens m

aksim
ale trykk.

S
to

p
p

1. V
ri gassreguleringshånd-

taket (2.21) til S
T

O
P

/ M
IN

. 

2. V
ri benzinkranen (2.24) til

vertikal position.

3. S
teng vanntilf¢rselen.

P
istolen bø

r alltid låses
m

ed sikringen på håndgre-
pet når spylerø

ret legges
vekk. D

ette hindrer at uved-
kom

m
ende um

iddelbart kan
bruke ø

ytrykksvaskeren. 

N
är m

askinen ska stå oan-
vänd längre tid - se
bruksanvisningen för
H

O
N

D
A

G
S

V
 160.

N
-2

2

2.6

2.9

2.10

2.5

2.21

2.24

2.2

2.22
2.18

2.1

2.19

2.3/4
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P
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FA
L

H
A

S
S

IN
T

O
M

A
S

C
A

U
S

A
S

S
O

LU
Ç

Õ
E

S

A
m

áquina não arranca.
F

alta de gasolina no
E

ncha novam
ente.

depósito.
G

asolina deteriorada.
S

ubstitua.
A

lavanca de gasolina não
R

ode a alavanca para pos.
está na pos. horizontal.

horizontal.
V

ela de ignição gasta/
V

erifique a abertura do 
defeituosa.

eléctrodo.

A
m

áquina pára
V

eja item
s supra

F
aça a acção necessária.

subitam
ente.

indicados.
A

vela de ignição está
E

svazie o depósito de 
com

 carváo.
gasolina e lim

pe o filtro.
O

 filtro de gasolina
Lim

pe o filtro.
está bloqueado.

P
ressão da bom

ba alta
B

ocal de pressão
D

esm
onte e lim

pe o bocal. 
dem

ais.
parcialm

ente bloqueado.
Llm

pe a pistola antes de  
m

ontar de novo.

A
m

áquina não trabalha
A

r no sistem
a.

D
é ar à m

áquina. A
bra o punho

na pressão m
áxim

a/
o de regulaçã de pressão e 

pressão inconstante
active a pistola. D

eixe a m
áquina

trabalhar até obter pressão 
norm

al/estável.
F

alta de água.
A

m
angueira de abastecim

ento  
pequena dem

ais - diám
etro 3/4”.

Lim
pe o filtro de sucção.

A
bra o punho de água.

B
ocal de pressão gasto.

S
ubstitua o bocal.

N
ote: o tipo correcto (veja 

D
ados técnicos).

B
ocal de pressão

S
ubstitua o bocal.

errado.
N

ote: o tipo correcto (veja 
D

ados técnicos).
B

ocal de pressão
D

esm
onte e lim

pe o bocal.
parcialm

ente bloqueado,
m

áquina trabalha em
“by-pass”.
Lado de sucção nao está

A
perte a trava na m

angueira .
seguro/vedado.

de sucção.

M
angueira de alta

A
r no sistem

a.
A

bra o punho de regulação  
pressão e pistola a

de pressão e active a pistola.
oscilar.

D
eixe a m

áquina trabalhar até 
obter pressão estável.

V
álvula de passagem

B
ocal de pressão

D
esm

onte e lim
pe.

“bate” ou o m
anóm

etro
parcialm

ente bloqueado.
oscila com

 a pistola
F

iltro de água bloqueado.
D

esm
onte e lim

pe (veja 
aberta.

M
anutenção).

M
angueira de sucçáo não

A
perte/substitua a trava na 

está vedada/segura.
m

angueira.

F
alta de abastecim

ento
R

ecipiente de produtos
E

ncha novam
ente.

de produtos quím
icos.

quím
icos vazio.

V
álvula de dosagem

 e/ou
A

bra.
punho de regulação
fechado.
F

iItro de produtos
Lim

pe o filtro.
quím

icos bloqueado.
F

iItro Turbo Laser
Lim

pe o filtro (veja M
anutenção).

bloqueado.
O

 pré-bocal posto.
D

esm
onte e lim

pe o pré-bocal.
B

ocal de baixa pressão
D

esm
onte/tire e lim

pe.
no Turbo Laser posto.

V
álvula de segurança

B
ocal de pressão

D
esm

onte e lim
pe o bocal 

com
eça a funcionar ou

parcialm
ente bloqueado.

de pressão.
a m

áquina trabalha a
O

 pre-bocal parcialm
ente

D
esm

onte e lim
pe o 

um
a pressão alta dem

ais.
bloqueado.

pré-bocal.
B

ocal de pressão não
S

ubstitua o bocal (veja D
ados 

apropriado.
técnicos).

O
 bocal não inclina.

Turbo Laser bloqueado.
D

esm
onte o Turbo Laser.

B
ocal de pressão errado.

S
ubstitua o bcoal (veja D

ados 
técnicos).

Turbo Laser não estanque
A

o esvaziar im
posibilita o uso 

entre suporte de pressão
contínuo da m

áquina.
e bocal de pressão.

V
edações defeituosas. 

S
ubstitua a vedação (Instruções 

de serviço).

P
39

P

N

V
E

D
L

IK
E

H
O

L
D

F
or å få m

aksim
alt utbytte av,

og lengst m
ulig levetid for

D
eres hø

ytrykksvasker er det
viktig å vedlikeholde m

aski-
nen. 

M
o

to
r

- se bruksanvisningen för
H

O
N

D
A

G
S

V
 160.

V
an

n
filter

R
ens vannfilteret (2.4) etter

behov. D
em

onter slangefor-
skruningen og ta ut vannfilte-
ret.

O
ljeskift

D
et er norm

alt ikke nø
dvendig

å etterkontrollere pum
pens

oljestand. Ø
nsker m

an å væ
re

om
hyggelig m

ed pum
pen, kan

oljeskift utfø
res på fø

lgende
m

åte:

S
kru oljeproppen av pum

-
pen

-
Tapp oljen ved å legge
m

askinen.
-

F
yll olje til underkant av

oljepåfyllingshullet
(oljetype og -m

engde - se
tekniske data).

F
ro

stsikrin
g

D
en beste frostsikring oppnås

ved å sette hø
ytrykksvaskeren

i et frostfritt rom
.  H

vis ikke
dette er m

ulig, kan hø
ytrykkss-

vaskeren frostsikres på fø
lgen-

de m
åte:

S
ett vanntilfø

rselsslange ned i
en dunk m

ed 5 liter frostvæ
s-

ke. S
tart m

askinen, aktiver
pistolen og la m

askinen gå
m

ed lavt trykk til frostvæ
ske

kom
m

er ut av dysen (2.8).
S

lipp pistolens avtrekker noen
ganger for å frostsikre sikker-
hetsventilen. F

rostvæ
sken kan

oppsam
les og brukes igjen.

R
en

g
jø

rin
g

H
old alltid hø

ytrykksvaskeren
ren. D

et ø
ker levetiden og

funksjonsevnen betraktelig på
de enkelte deler.

D
em

o
n

terin
g

/d
estru

ksjo
n

A
lle utskiftede deler slik som

vannfilter, Turbo Laser-filter,
sam

t forurenset olje og frost-
væ

ske skal innleveres til god-
kjent m

yndighet/institusjon for
deponering/destruksjon.
N

år hø
ytrykkspyleren ikke

lenger skal brukes, tø
m

m
es

den for rengjø
ringsm

iddel og
pum

pe- olje. D
isse stoffene

leveres for behandling som
spesialavfall etter ovenstående
instruks. H

ø
ytrykkspyleren

leveres også til godkjent depo-
ni og destruksjon. E

ventuelle
utskiftede reservedeler etter
service kan leveres til repara-

tø
ren som

 vil sø
rge for leve-

ring til riktig instans.

T
E

K
N

IS
K

E
 D

A
TA

M
o

d
ell

260 P
X

A
rbeidstrykk 

bar
120

R
ekylkraft, m

akx.
N

23

Turbotrykk
E

T
P

-bar
170

R
ekylkraft, m

akx.
N

23

V
annm

engde, m
aks.

l/t
720

M
otoreffekt, avg.

kW
/H

K
4,0/5,5

Tilfø
rselstem

peratur, m
aks.

°C
60

Tilfø
rselstrykk, m

aks.
bar

10

S
elvsug, m

aks. hø
yde

m
1,5

H
ø

ytrykkskjem
ikalier

%
0-6

V
anntilfø

rsel 
“ 

3/4

H
ø

ytrykksslange
m

8

P
um

peolje,  10W
/40

l
0,11

O
m

lø
pstrykk

bar
10

B
rytetrykk

bar
145

S
tø

ynivå dB
(A

) *)
Lpa/Lw

a
90/103

D
obbelt spylerø

r hø
ytrykksdyse

dim
.

1504,5

D
obbelt spylerø

r lavtrykksdyse
dim

.
4040

D
obbelt spylerø

r dysevinkler
°

15/40

Lengde
m

m
510

H
ø

yde
m

m
1010

B
redde

m
m

520

V
ekt, kom

plett
kg

32

*) (E
N

60704-) (E
N

 IS
O

3746)

P
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M
A

N
U

T
E

N
Ç

Ã
O

P
ara alcançar um

a utilização
óptim

a e obter vida m
ais longa

para a m
áquina a alta pressão

é im
portante a sua m

anutenç-
ão. 

M
o

to
r a g

aso
lin

a
- Leila no “M

anual de opera-
ção H

O
N

D
A

G
C

V
 160”.

M
u

d
an

ça d
e ó

leo
N

orm
alm

ente não é necessá-
rio verificar o nível do óleo da
bom

ba. S
e, no entanto, se

quiser ser m
ais cuidadoso

com
 a bom

ba, a m
udança de

óleo processa-se da seguinte
m

aneira:
-

D
esenrosque a tam

pa do
óleo da bom

ba
-

R
etire o óleo, colocando a

m
áquina na posição

-
A

dicione o óleo até atingir o
nivel inferior do visor exis-
tente na bom

ba
(para tipo e quantidade de
óleo, consulte, por favor, os
dados técnicos).

F
iltro

 d
e ág

u
a

Lim
pe o filtro de água (2.4)

quando necessário.
D

esenrosque a m
angueira e

retire o filtro da água.

Tu
rb

o
 L

aser
Lim

pe regularm
ente o filtro

inserido na lança Turbo Laser
(2.7). O

 filtro está m
ontado na

abertura de entrada no regula-
dor de pressão, para prevenir
que partículas de cálcio ou
areia entrem

 no Turbo Laser
onde podem

 causar desgaste
e avarias.
P

ode ser necessário m
udar o

filtro. P
ara isso, use um

a
chave de parafusos ou ferra-

m
enta sim

ilar para puxar o fil-
tro para fora. M

onte o novo fil-
tro com

 “O
-ring” e pressione-o

contra a abertura da lança
turbo laser. A

ssegure-se de
que é colocado fora de contac-
to com

 a cabeça do turbo
laser.
Q

uando inspecionar ou substi-
tuir peças no turbo laser pulve-
rize-as com

 “ P
ronto

U
niversal”, “ S

ervisol”, “
C

aram
ba” ou produtos sim

ila-
res que:
a. N

eutralizam
 a hum

idade;
b. P

rotegem
 contra a corrosão;

c. Lubrificam
R

ecom
endam

os igualm
ente

este tratam
ento, caso a m

áqui-
na vá estar inactiva por um
longo período de tem

po.

P
ro

tecção
 an

ti-co
n

g
ela-

m
en

to
A

m
elhor protecção anti-con-

gelam
ento consiste em

 colocar

a lavadora num
 local protegi-

do. S
e isso não fôr possível, a

protecção pode fazer-se da
seguinte m

aneira:
M

ergulhe a entrada (de água)
da m

angueira num
 recipiente

contendo 5 litros de anti-con-
gelante. 
P

onha a m
áquina a trabalhar

rodando o interruptor de selec-
ção (2.17) para a posição “I”,
active a pistola e deixe a
m

áquina trabalhar a baixa
pressão até que o anti-conge-
lante sai pelo bocal (2.8).
S

olte o gatilho da pistola algu-
m

as vezes para proteger as
válvulas de desvio e de segu-
rança. O

 anti-congelante pode
ser guardado para nova utili-
zação.

L
im

p
eza

M
antenha sem

pre a lavadora
lim

pa. A
ssim

, aum
entará con-

sideravelm
ente a sua durabili-

dade e a funcionalidade das
peças individuais.
D

esm
o

n
tag

em
/d

estru
ição

Todas as peças substituídas
tais com

o o filtro de água,
assim

 com
o o óleo contam

ina-
do e o anti-congelante devem
ser entregues à instituição
local com

provada para proce-
der ao seu depósito ou des-
truição.
D

epois do uso da lavadora a
alta pressão, é necessário
esvaziar os detergentes e o
óleo da bom

ba, entregando-os
em

 conform
idade com

 as ins-
truções acim

a m
encionadas. A

lavadora a alta pressão tam
-

bém
 tem

 que ser entregue a
um

a instituição regional apro-
vada para destruição.
Q

uaisquer peças substituídas
no decurso de visitas de
m

anutenção podem
 ser entre-

gues ao pessoal técnico que
as rem

eterá para depósito
apropriado.

D
A

D
O

S
 T

É
C

N
IC

O
S

M
odelo

260 P
X

P
ressão de operação

bar
120

F
orça de reação, m

áxim
a

N
23

P
ressão Turbo

E
T

P
-bar

170

Q
uantidade de água,, m

áxim
a

I/h
720

P
otência do m

otor
kW

4,0

A
bastecim

ento 

de tem
peratura, m

áxim
a

°C
60

A
bastecim

ento de pressão m
áxim

a
bar

10

A
uto-aspiração m

áxim
a, altura

m
1,5

P
rodutos quím

icos 
%

0-6

A
bastecim

ento de água
“

3/4

M
angueira de alta pressão

m
8

Ó
Ieo 10W

/40
l

0,11

B
ocal alta pressão lança dupla

dim
.

1504,5

B
ocal baixa pressão lança dupla

dim
.

4040

Â
ngulos bocal lança dupla

o
15/40

P
istons

pce.
3

P
ressão secundária

bar
10

P
ressão antes de desligar

bar
145

N
ivel d

e ruid
o d

B
(A

) )*
Lpa/Lw

a
90/103

C
om

prim
ento

m
m

575

A
ltura

m
m

1000

Largura
m

m
510

P
eso, com

pleto
kg

48

)* (E
N

 60704-1) (E
N

 IS
O

3746)

P
-3P
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N
-4

N

F
E

IL
S

Ø
K

S
ym

p
to

m
er

Å
rsak

R
ettin

g

M
askinen starter ikke.

Ikke bensin i tanken.
E

tterfyll.

B
ensin for gam

m
el.

S
kift bensin.

B
ensinkranen står ikke i 

vannrett stilling.
S

kyv bensinkranen vannrett.

M
otoren har fått for m

ye bensin.
V

ent 5 m
in. og start som

 norm
alt.

Tennplugg slitt/defekt.
S

jekk elektrodeavstanden/skift ut.

M
askinen stopper plutselig.

K
ontroller punktene under 

“m
askinen starter ikke”.

F
oreta nø

dvendig retting.

Tennplugg sotet.
R

ens tennplugg.

B
ensinfilter tilstoppet.

T
ø

m
 bensintank, dem

onter og rens filteret.

F
or hø

yt pum
petrykk.

Trykkdyse delvis tilstoppet.
D

em
onter og rens dysen. P

istolen 

gennom
spyles fø

r påm
ontering.

V
askeren går ikke på m

aks.
Luft i system

et.
V

askeren luftes. Å
pne trykkreguleringshåndtaket og

trykk/ svinger i trykk.
aktiver pistolen. La m

askinen kjø
re inntil stabilt trykk  

oppnås.

V
annm

angel.
Tilfø

rselsslangen for liten - bø
r væ

re m
in. 3/4”.

R
ens sugefilteret.

Å
pne vannkranen.

S
litt trykkdyse.

D
yse skiftes. P

åse riktig type (se tekniske data).

F
eil trykkdyse.

D
yse skiftes. P

åse riktig type (se tekniske data).

Trykkdyse delvis tilstoppet, 

m
askinen kjø

rer i om
lø

p.
D

yse dem
onteres og renses.

S
ugesiden utett.

K
lem

m
e på sugeslangen spennes.

H
ø

ytrykksslange og pistol 
Luft i system

et.
Å

pne trykkreguleringshåndtaket, aktiver pistolen. 

rister.
La m

askinen kjø
re til stabilt trykk oppnås.

O
m

lø
psventil “stam

per” 
Trykkdyse delvis tilstoppet.

D
em

onteres og renses.

eller m
anom

eter svinger 
V

annfilter tilsm
usset.

D
em

onteres og renses (se vedlikehold)

ved åpen pistol.
S

ugeslange utett/ revnet.
K

lem
m

e på sugeslange spennes/sugeslange skiftes ut.

Ingen tilfø
rsel av 

D
unk tom

.
E

tterfylles.

rengjø
ringsm

iddel.
D

oseringsventil og/eller 

reguleringshåndtak stengt.
Å

pnes.

R
engjø

ringsm
iddelfilter tilsm

usset.
R

ens filter.

Turbo Laser filter tilstoppet.
R

ens filteret (se vedlikehold).

F
ordyse tilstoppet.

D
em

onter og rens fordyse.

Lavtrykksdyse i Turbo Laser tilstoppet.
D

em
onteres og renses.

S
ikkerhetsventil går i 

Trykkdyse delvis tilstoppet.
D

em
onter og rens trykkdysen.

funksjon eller m
askinen 

F
ordyse delvis tilstoppet.

D
em

onter og rens fordysen.

går i for hø
yt trykk.

F
eil trykkdyse.

S
kift dysen (se tekniske data).

D
ysen vipper ikke

Turbo Laser tilsm
usset.

D
em

onter og rens Turbo Laser.

F
eil trykkdyse.

S
kift dysen (se tekniske data).

Turbo laser utett m
ellom

 
U

tettheten kan ved fortsatt bruk tette seg selv.

trykklagerholder og 

trykkdyse.
P

akninger defekte.
P

akninger skiftes ut (servicekit).Turbo Laser otät.
Läckan kan vid fortsatt användning självtäta.

P
ackningar defekta.

B
yt packningar (servicesats).

P
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F
iltro

 d
e areia

S
e utilizar água contendo

areia, recom
endam

os a m
on-

tagem
 de um

 filtro de areia, o
qual deve estar sem

pre em
boas condições de filtração.
S

e um
 filtro de areia fina não

estiver instalado, a areia fina
pode penetrar nas válvulas da
bom

ba e causar danos na vál-
vula de segurança, cabeça do
cilindro e possivelm

ente no
lança. E

sta situação não é
coberta pela garantia.

M
an

g
u

eira d
e alta p

res-
são
A

sua nova m
áquina de alta

pressão está equipada con
um

a m
angueira resistente.

N
ão tente puxar pela rnangu-

eira para m
over a m

áquina.
Tom

e cuidado e certifiquese
que a m

angueira fica livre de
ser pisada por qualquer veícu-
lo ou objeto que a danifique.
M

angueiras danificadas não
estão cobertas pela garantia.

L
an

ças:
A

sua nova lavadora a alta
pressão pode ser equipada
com

 um
a ou m

ais das seguin-
tes lanças:

•  L
an

ça sim
p

les
É

 fornecida com
 um

 bocal de
pulverização fixo e um

a lança.
A

sua operação é feita através
do punho (pistola).

•  L
an

ça d
u

p
la

É
 fornecida com

 um
 bocal de

pulverização fixo e duas lanç-
as com

 dispositivo de regula-
ção e aplicação de detergente.
O

peram
-se através do punho

(pistola) e do regulador de
pressão.

•  L
an

ça S
P

E
C

T
R

U
M

É
 fornecida com

 um
 bocal de

pulverização fixo e duas lanç-
as com

 dispositivo de regula-
ção e aplicação de detergente.
A

operação faz-se através do
punho (pistola) e do regulador
de pressão.

•  L
an

ça Tu
rb

o
 L

aser
É

 fornecida com
 um

 bocal
especial patenteado que pro-
porciona um

 efeito de lim
peza

acrescido assim
 com

o duas
lanças com

 possibilidade de
regulação de pressão e aplica-
ção de detergentes. A

sua
operação é feita através do
punho (pistola) e regulador de
pressão.

A
rran

q
u

e

A
m

áquina deve estar o m
ais

longe possível da área de lim
-

peza.

1.
Leila atentam

ente as instru-
ções de segurança no
“M

anual de operação
H

O
N

D
A

G
C

V
 160”. 

V
eja tam

bém
 a m

anutenção
periódica do m

otor a gasoli-
na. 
A

m
áxim

a R
P

M
 (rotação

por m
inuto) do m

otor é
estabelecida pela fábrica e
não deve ser alterada.

2.
E

ncha o depósito (2.19)
com

 gasolina de autom
ó-

veis (pode ser gasolina
sem

 chum
bo).

3.
V

erifique o nível de óleo no
m

otor e encha novam
ente

quando necessário com
óleo de m

otor S
A

E
 10W

/40.
O

 óleo só deve tocar na
vareta de ó eo (2.18).

4.
Ligue a m

angueira de alta
pressão na saída de pres-
são (2.5).
D

eixe passar algum
a água

na m
angueira de abasteci-

m
ento de água e, depois,

ligue-a à entrada de água
(2.3). 
A

m
angueira deve ter no

m
ínim

o 3/4”.
N

o decurso da operação a
pressão de abastecim

ento
de água deve ser, no m

áxi-
m

o, 10 bar.
A

bra a água.

5. R
ode a alavanca do gasoli-

na (2.24) para a posição
horizontal e rode o punho
de regulação de gás (2.22)
para a posição S

TA
R

T
/

M
A

X
.

6.
P

uxe a corda de arranque
(2.21) num

 único m
ovim

en-
to e deixe a corda, agora
com

prida voltar devagar ao
seu lugar. 

7. A
ctive a pistola por alguns

m
inutos e verifique se não

existe ar no sistem
a (quan-

do o fluxo de água está
estável e não trem

e). 
E

ntão m
onte a lança na

pistola.

8. A
bra o punho de regulação

de pressão (2.9) e active a
pistola (2.7).
D

eixe a m
áquina trabalhar

até obter pressão constan-
te. 
A

m
áquina está agora pron-

ta para operação. A
travez

do punho de regulação de
pressão, a pressão poce
ser aum

entada até a pres-
são rnáxim

a da m
áquina.

P
arar

1. R
ode punho regulaçãr de

gás (2.22)  a posição S
T

O
P

/ M
IN

.

2.
R

ode a alavanca do gasoli-
na (2.24) para a posição
vertical.

3. Ligue o abastecim
ento de

água.

Q
uando largar a lança feche

sem
pre a m

angueira pondo o
dispositivo de segurança no
m

anípulo. Isto evitará que
pessoal não autorizado
opere  m

áquina a alta pres-
são.

P
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S
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etsin
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ktio
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B
eskrivning 

 . . . . . . . . . . . .1
F

unktionsdiagram
 . . . . . . . .1

B
etjänings- och 

startinstruktioner 
 . . . . . . . .2

B
ild nr. 2

 . . . . . . . . . . . . . . .2
H

ögtrycksslang
 . . . . . . . . . .2

Lanser  . . . . . . . . . . . . . . . .2
S

andfilter  . . . . . . . . . . . . . .2
S

tart 
 . . . . . . . . . . . . . . . . .2

S
topp

 . . . . . . . . . . . . . . . . .2
S

kôtsel 
 . . . . . . . . . . . . . . .3

O
ljebyte  . . . . . . . . . . . . . . .3

V
attenfilter  . . . . . . . . . . . . .3

F
rostskydd

 . . . . . . . . . . . . .3
R

engöring
 . . . . . . . . . . . . . .3

D
em

ontering/destruktion 
 . .3

Tekniska data 
 . . . . . . . . . .3

F
elsökning  . . . . . . . . . . . . .4

IN
L

E
D

N
IN

G
V

i är övertygade om
 att E

r nya
högtryckstvätt helt och fullt
kom

m
er att svara m

ot de för-
väntningar N

i ställer på en
m

askin, som
 är tillverkad på

en av E
uropas ledande fabri-

ker för högtryckstvättar. 

F
ör att N

i skall få fullt utbyte
av högtryckstvätten ber vi E

r
och eventuella andra använ-
dare att läsa igenom

 följande
instruktionsbok.
Instruktionsboken bör finnas
tillgänglig för användaren.
Instruktionsboken redogör
kortfattat för högtryckstvättens
uppbyggnad och betjäning.

H
ögtryckstvätten är konstrue-

rad för enkel och snabb hante-
ring. S

kulle det likväl uppstå
problem

, som
 N

i inte själv kan
lösa m

ed hjälp av instruktions-

boken, ber vi E
r vända E

r till
vår serviceavdelning, där erfa-
renhet och sakkunskap står till
E

rt förfogande.

O
m

 N
i följer instruktionsboken

får N
i en ekonom

isk och säker
drift av E

r högtryckstvätt.
P

recis som
 för en bil ökar livs-

längden och prestandan på
högtryckstvätten om

 den
underhålls och ges service
enligt instruktionsboken.

I instruktionsboken finns bild-
referenser, som

 t.ex. (2.6), vil-
ket betyder att hänvisning görs
till bild nr. 2 och del nr. 6 (i
detta fall: högtrycksslangen).

Typ.:
. . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . 

N
r.:

. . . . . . . . . . . . . . . . . 

Inköpsdatum
:. . . . . . . . . . . . . 

B
R

U
K

S
A

N
V

IS
N

IN
G

B
E

S
K

R
IV

N
IN

G
H

ögtryckstvätten är uppbyggd
som

 visas i funktionsdia-
gram

m
et och teckning nr. 2.

M
askinen består av en bensin-

m
otor (2.1), som

 driver
högtryckspum

pen (2.2). 

G
enom

 vattenfiltret (2.4) suger
pum

pen in vattnet från vatten-
inloppet (2.3) i toppstycket. 

P
um

pen trycksätter vattnet
och pressar ut det genom
tryckutgången (2.5), ut i hög-
trycksslangen (2.6), till pistolen
(2.7), och ut genom

 m
unstyck-

et (2.8).

O
m

 vattentrycket överstiger
det norm

ala driftstrycket, öpp-
nas en inbyggd säkerhetsven-
til (2.12) för cirkulation, varige-
nom

 skador på högtryckstvätt-
ten förhindras. 

H
ögtryckstvättens 

arbetstryck
kan 

justeras 
m

ed 
tryckregle-

ringshandtaget (2.9) och avlä-
sas på m

anom
etern (2.10).

)*R
engöringsm

edel tillföres via
rengöringsm

edelslangen från
extern behållare.
K

oncentrationen kan regleras
på doseringsventilen (2.15).

O
bs! N

är N
i förser högtryckst-

vätten m
ed varm

t vatten över
30°C

, får pum
pen ej suga vatt-

ten från behållare eller
liknande, utan skall m

atas
m

ed tryck. V
id tem

peratur
m

ellan 30 och 40°C
 skall detta

tryck vara m
in. 1 bar.; m

ellan
40 och 60°C

, m
in. 3 bar.

2.1   B
enzinm

otor
2.2   P

um
p

2.3   V
atteninlopp

2.4   V
attenfilter

2.5   Tryckutlopp
2.6   H

ögtrycksslang
2.7   P

istol
2.8   H

ögtrycksdysa
2.9   Tryckregleringshandtag
2.10  M

anom
eter

2.12  S
äkerhetsventil

2.13  R
engöringsm

edelinjektor
2.14)*  K

ulbackventil
2.15)*

D
oseringsventil för kem

i 
2.17)*  R

engöringsm
edelslang

2.18  O
ljesticka for m

otor
2.19  B

ensintank
2.21  S

tartsnöre
2.22  G

ashandtag
2.24  B

ensinkran)* option

S
-1P
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S
-2

B
E

T
J

Ä
N

IN
G

S
-

O
C

H
 S

TA
R

T
-

A
N

V
IS

N
IN

G
A

R
S

an
d

filter
O

m
 N

i använder vatten som
innehåller sand rekom

m
ende-

rar vi att N
i m

onterar ett sand-
filter. F

ilterinsatsen kan bytas
efter behov.
O

m
 N

i inte m
onterar in ett

sandfilter, finns risk för att
sand sätter sig i pum

pens ven-
tiler. D

et kan ge skador på
säkerhetsventil, toppstycket
och Turbo Laser, vilket inte
täcks av garantin.

H
ö

g
trycksslan

g
E

r nya högtryckstvätt är
utrustad m

ed en kraftig hög-
trycksslang (2.6). D

rag dock
aldrig i hög-trycksslangen vid
förflyttning av högtryckstvät-
ten. S

e till att högtrycksslang-
en inte körs över eller på
annat sätt skadas. G

arantin
täcker inte brustna eller över-
körda högtrycksslangar.

S
p

o
lrö

r:
E

r nya högtryckstvätt kan
vara utrustad m

ed en eller
flere av följande spolrör:

• E
n

kelt sp
o

lrö
r

Ä
r försedd m

ed en fast
spridningsdysa och ett spol-
rör. R

egleras m
ed pistol-

greppet.

• D
u

b
b

elt sp
o

lrö
r

Ä
r försedd m

ed fast sprid-
ningsdysa och två spolrör
m

ed m
ölighet till tryckregle-

ring och kem
ipåläggning.

R
egleras m

ed pistolgreppet
och reglerhandtaget.

• S
P

E
C

T
R

U
M

 lan
s

Ä
r försedd m

ed en högeff-
fektiv fast spridningsdysa
och två spolrör m

ed m
öjlig-

het till tryckreglering och
kem

ipåläggning. R
egleras

m
ed pistolgreppet och

reglerhandtaget.

• Tu
rb

o
 L

aser lan
se

Ä
r försedd m

ed ett patente-
rat dyssystem

, som
 ger en

ökad rengöringseffekt, har
två spolrör m

ed m
öjlighet till

tryckregle-ring och kem
ipå-

läggning. R
egleras m

ed
pistolgreppet och regler-
handtaget.

S
tart

H
ögtryckstvätten ska stå så

långt ifrån rengöringsstället
som

 m
öjligt.

1. Läs säkerhetsbestäm
m

-
m

elserna i bruksanvisning-
en for H

O
N

D
A

G
C

V
 160.

S
e till att bensinm

otorn får
regelbunden service. 
M

otorns m
axim

ala varvtal
är inställt på fabriken och
får inte ändras.

2. F
yll på ren, ny bilbensin

(gärna blyfri) i bensintanken
(2.19).

3. K
ontrollera m

otorns oljeni-
vå. F

yll på, om
 det behövs,

m
ed m

otorolja S
A

E
 10W

/30
eller S

A
E

 10W
/40. 

O
ljan ska just nå till olje-

stickan (2.18).

4.
M

ontera högtrycksslangen
på tryckutloppet (2.5).
S

pola igenom
 vattnets

m
atarslang och m

ontera
den på vatteningången
(2.3). 
S

langen ska vara m
in. 3/4”

V
attnets m

atartryck får inte
överstiga 10 bar under drift.
Å

pne vannkranen.

5.
V

ri benzinkranen (2.24) til
vågrät stilling og vri gassre-
guleringdhåndtaket (2.22) til
S

TA
R

T
/ M

A
X

.

6. D
ra ut startsnöret (2.21)

m
ed en lång rörelse och låt

det långsam
t gå tillbaka. 

7.
A

ktivera pistolen ett par
gånger och kontrollera att
luften är ute ur system

et
(när vattenström

m
en är

jäm
n utan stötar). 

M
ontera därefter spolröret

på pistolen.

8.
Ö

ppna tryckstyrhandtaget
(2.9) och aktivera pistolen
(2.7). 
Låt m

askinen köra tills
trycket är stabilt.
H

ögtryckstvätten är nu klar
att användas. M

ed hjälp av
tryckstyrhandtaget kan
trycket regleras steglöst
upp till m

askinens m
axim

a-
la tryck.

S
to

p
p

1.
V

ri gassreguleringshånd-
taket (2.22) förbi S

T
O

P
/

M
IN

.

2.
V

ri bezinkranen (2.24) til
lodrät position.

3. S
teng vanntilf¢rselen.

P
istolen bör alltid låsas m

ed
säkringen på handgreppet då
N

i lägger ifrån E
r spolröret.

D
et förhindrar att utom

stående
ögonblickligen kan använda
högtryckstvätten.

2

2.6

2.9

2.10

2.5

2.21

2.24

2.2

2.22

2.18

2.1

2.19
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D
escrição 

 . . . . . . . . . . . . .1
D

iagram
a funcional . . . . . . .1

M
anual de operação 

 . . . . .2
E

squem
a nº.2

 . . . . . . . . . . .2
M

angueira de alta pressão
 .2

F
iltro de areia

 . . . . . . . . . . .2
B

ocal ajustável . . . . . . . . . .2
A

rranque
 . . . . . . . . . . . . . .2

P
aragem

 . . . . . . . . . . . . . . .2
M

anutenção
 . . . . . . . . . . . .3

M
udança de óleo

 . . . . . . . .3
F

iltro de água
 . . . . . . . . . . .3

P
rotecção 

anti-congelam
ento

 . . . . . . .3
Lim

peza
 . . . . . . . . . . . . . . .3

D
esm

ontagem
 . . . . . . . . . .3

D
ados técnicos

 . . . . . . . . . .3
D

iagram
a E

l . . . . . . . . . . . .3
Lista de m

anutenção
 . . . . .4

F
alhas

 . . . . . . . . . . . . . . . .4

IN
T

R
O

D
U

Ç
Ã

O
F

elicitam
o-lo pela aquisição

da nova lavadora a alta pres-
são.

E
stam

os confiantes de que a
m

áquina irá ao encontro das
suas expectativas. P

roduzida
por G

erni , um
a das fábricas

líderes a nível europeu, faz
parte de um

 com
pleto progra-

m
a de lavadoras a água quen-

te e fria, com
plem

entado por
um

a extensa gam
a de acessó-

rios.

P
ara assegurar a com

pleta efi-
cácia da sua 200A

P
ort, pedi-

m
os a quem

 trabalhar com
 a

m
áquina que estude o m

anual
de operação. E

ste m
anual

deve ser tido com
o parte inte-

grante da lavadora e deve
estar sem

pre disponível para
ser consultado pelo operador.

E
ste explica resum

idam
ente a

construção e operação da
200A

P
ort.

A
200A

P
ort é construída para

operar de form
a rápida e fácil.

N
o entanto, podem

 ocorrer
problem

as que não se resol-
vem

 através do m
anual.

E
ntão, pedim

os-lhe para con-
tactar os nossos serviços, cuja
experiência e técnica estarão
ao seu dispor.
S

eguindo o m
anual, obterá da

200A
P

ort um
a operação eco-

nóm
ica e segura. Tal com

o um
autom

óvel, a vida operacional
da 200A

P
ort será m

ais pro-
longada e a sua actuação
será m

ais eficaz se ela fôr
operada e m

antida de acordo
com

 o m
anual.

N
o m

anual de operação, as
referências do esquem

a obe-
decem

 ao seguinte critério:
(2.6) diz respeito ao esquem

a
nº.2 e ao acessório nº.6 (neste
caso a m

angueira de alta
pressão).

Tipo: ........................................

N
º.:...........................................

D
ata de com

pra:......................

IN
S

T
R

U
Ç

Õ
E

S
 P

A
R

A
 U

S
O

D
E

S
C

R
IÇ

Ã
O

A
construção da sua nova

m
áquina a alta pressão está

indicada no diagram
a de funç-

ão e figura no. 2. A
m

áquina
consiste num

 m
otor gasolina

(2.1) que acciona a bom
ba de

alta pressão (2.2). 

A
través do filtro de água (2.4),

a bom
ba aspira água da

entrada de água para a
cabeça do cilindro. 

A
bom

ba pressuriza a água e
força-a através da saída de
pressão (2.5) para a pistola
(2.7) e para fora, através do
bocal turbo laser.

S
e a pressão de água excede

a pressão norm
al de opera-

ção, a válvula interna de segu-
rança (2.12) abrirá o circuito
de desvio, prevenindo assim
danos para a m

áquina. 

A
pressão da m

áquina é ajus-
tável pelo punho de ajuste
(2.9) e pode ser lida directa-
m

ente pelo m
anóm

etro (2.10).

*) O
 detergente é adicionado

através da m
angueira de

detergente no depósito exte-
rior. O

 ajuste da concentração
continua na válvula de dosa-
gem

 (2.15).

N
O

TA
: quando a lavadora tra-

balha com
 água com

 tem
pe-

raturas superiores a 30°C
, a

bom
ba não deve sugar água

de um
 tanque, m

as deve ser
alim

entada por um
a pressão.

C
om

 tem
peraturas entre 30 e

40ºC
 esta pressão deve ser

no m
ínim

o de 1 bar - entre 40
e 60ºC

 no m
ínim

o 3 bar.

2.1  M
otor gasolina

2.2  B
om

ba
2.3  E

ntrada de água
2.4  F

iltro de água
2.5  S

aída de pressão
2.6  M

angueira de alta pres-
são

2.7  P
istola

2.8  B
ocal de alta pressão

2.9  P
unho de regulação de

pressão
2.10  M

anóm
etro de pressão

2.12  V
álvula de segurança 

2.13  Injector de detergente
2.14 )*  V

álvula de não retorno 
2.15 )*  V

álvula de dosagem
de detergente

2.17 )* M
angueira de detergente

2.18
V

areta de óleo / m
otor

2.19
D

epósito de gasolina
2.21

C
orda de arranque

2.22
P

unho de regulação de
gás

2.24
A

lavanca de gasolina

)* option

P
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S
K

Ö
T

S
E

L
F

ör att få optim
alt utbyte och

längsta m
öjliga livslängd hos

er högtryckstvätt är det viktigt
att underhålla m

askinen. 

M
o

to
r

- se “B
etjeningsm

anual
H

O
N

D
A

G
V

C
 160)”.

O
ljeb

yte
D

et är norm
alt inte nödvändigt

att efterkontrollera pum
pens

oljenivå. V
ill m

an vara rädd om
pum

pen kan ett oljebyte göras
på följande sätt:

-
ta bort oljeproppen från
pum

pen
-

tappa ut oljan genom
 att

vända m
askinen

-
fyll på olja till underkanten
av påfyllningshålet

(oljetyp och -m
ängd - se

Tekniska data).

V
atten

filter
R

engör vattenfiltret (2.4) vid
behov. M

ontera av slangför-
skruvningen och tag ut filtret.

Tu
rb

o
 L

aser
R

ens filteret i Turbo Laser lan-
sen (2.7) regelm

essig. F
ilteret

er påm
ontert tilfø

rselsstussen
ved gasshåndtaket, og skal
forhindre at sm

åpartikler som
kalk og sand kom

m
er inn i

Turbo Laseren, hvor de kan
forårsake ø

kt slitasje, utetthet,
og i verste fall driftsstopp.
D

et kan eventuelt bli nø
dven-

dig å skifte ut filteret. I så fall
stikkes en skrutrekker eller lig-
nende gjennom

 filteret, hvoret-
ter det kan trekkes ut. D

et nye
filteret m

onteres m
ed o-ring og

trykkes deretter ned i tilfø
rsels-

stussen på Turbo Laser lan-
sen. M

erk at filteret skal vende
slik at den stø

rste anleggsfla-
ten vender m

ot Turbo Laser

hodet.
V

ed vedlikehold eller utskifting
av deler i Turbo Laser sprø

y-
tes m

etalldelene m
ed “P

ronto
U

niversal”, “S
ervisol”, “C

aram
-

ba” eller tilsvarende produkter
m

ed fø
lgende egenskaper:

a. 
F

uktighetsavstø
tende

b. 
K

orrosjonsbeskyttende
c. 

S
m

ø
rer og renser

V
i anbefaler likeledes oven-

nevnte behandling fø
r lengre

tids stillstand.

F
ro

stskyd
d

B
ästa frostskyddet är att ställa

E
r högtryckstvätt i ett frostfritt

rum
. O

m
 det inte är m

öjligt,
frostskyddar N

i högtryckstvätt-
ten på följande sätt:
S

tick ner slangen för inlopps-
vatten i en dunk m

ed 5 l frost-
skyddsvätska. S

tarta appara-
ten, aktivera pistolen och låt

apparaten gå m
ed lågt tryck

tills frostskyddsvätska kom
m

er
ut ur Turbo Laser m

unstycket
(2.8). S

läpp pistolens avtryck-
are några gånger för att frost-
skydda säkerhetsventilerna.
F

rostskyddsvätskan kan sam
-

las upp och återanvändas.

R
en

g
ö

rin
g

H
åll alltid E

r högtryckstvätt
ren. D

ärigenom
 ökas livsläng-

den och funktionsförm
ågan

hos de enskilda delarna avse-
värt.

D
em

o
n

terin
g

/d
estru

ktio
n

A
lla utbytta delar som

 vattenfil-
ter sam

t förorenad olja, och
frostskyddsvätska ska inläm

-
nas till lokal godkänd m

yndig-
het/institution för
deponering/destruktion.
N

är högtryckstvätten inte läng-
re skall användas, töm

m
es

den på rengöringsm
edel,

pum
polja, som

 läm
nas in m

ed
avseende på ovanstående.
H

ögtryckstvätten läm
nas lika-

så in till godkänd institution på
orten för destruktion.
U

tbytta reservdelar vid ser-
vicebesök kan läm

nas till ser-
vicem

ontören, som
 sörjer för

inläm
ning till rätt instans.

T
E

K
N

IS
K

A
 D

A
TA

M
odell

260 P
X

A
rbetstryck

bar
120

R
ekylkraft, m

ax.
N

23
Turbotryck 

E
T

P
-bar

170
Turbotvätteffekt 

kW
2,0

V
attenm

ängd, m
ax

I/t
720

M
otoreffekt

kW
/H

K
4,0/5,5

M
atarvattentem

peratur, m
ax.

°C
60

M
atarvattentryck, m

ax.
bar

10
M

axim
al sughöjd

m
1,5

R
engöringsm

edel
%

0-6
V

attenanslutning
“

3/4
H

ögtrycksslang
m

8
P

um
polja, 10W

/40
l

0,11
D

ubbelt spolrör 
högtrycksm

unstycke
dim

.
1504,5

D
ubbelt spolrör 

lågtrycksm
unstycke

dim
.

4040
D

ubbelt spolrör m
unstycksvinklar

°
15/40

P
um

pkolvar
st 

3
K

retsloppstryck
bar 

10
B

ryttryck
bar 

145
Ljud

nivå d
B

(A
) )*

Lpa/Lw
a

95/108
Längd

m
m

 
575

H
öjd

m
m

 
1000

B
redd

m
m

 
510

V
ikt kom

plett
kg 
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L
O

C
A

L
IZ

A
C

IO
N

 D
E

 A
V

E
R

IA
S

S
ín

to
m

ias
C

au
sa

R
em

ed
io

La lim
piadora no se pone

en m
archa.

D
epósito de gasolina vacio.

R
ellenar el depósito.

G
asolina vieja. 

C
am

biar la gasolina.
E

l grifo de gasolina no 
E

m
pujar el grifo de gasolina  

está en la posición vertical. 
a vertical.

M
otor ahogado. 

E
sperar 5 m

inutos y ponerer en 
m

archa corrientem
ente.

B
ujía desgastada o 

C
ontrolar la distancia entre los 

dañada.
electrodos / cam

biar la bujía.
La m

áquina de pronto
C

ontrolar los puntos de 
Tom

ar las m
edidas necesarias 

se para.
la rúbrica “la m

aquina no
de rem

edio.
se pone en m

archa.
B

ujía llena de carbonilla. 
Lim

piar la bujía.
F

iltro para gasolina 
V

aciar el depósito de gasolina, 
atascado. 

desm
ontar y lim

piar el filtro.
P

resión de bom
ba

B
oquilla de presión 

D
esm

ontar y lim
piar la boquilla.  

dem
asiado alta.

parcialm
ente atascada. 

D
ejar pasar agua a través de al   

pistola artes de volver a m
ontarla.

La lim
piadora no m

archa
A

ire en la lim
piadora. 

P
urgar la lim

piadora. A
brir la palanca

con presión m
áxim

a! la
reguladora de presión y activar la 

presión oscila.
pistola. D

ejar funcionar la m
áquina 

hasta alcanzarse presión estable.
F

alta de agua. 
D

iám
etro de la m

anguera de adm
isión

dem
asiado pequeño. D

ebe ser 3/4” 
com

o m
ínim

o.
Lim

piar el filtro de aspiración.
A

brir el grifo de agua.
B

oquilla de presión 
C

am
biar la boquilla. F

ijarse bien al
desgastada. 

escoger el m
odelo adecuado (V

éase 
D

atos técnicos).
B

oquilla de presion no 
C

am
biar la boquilla. F

ijarse bien al 
correcta. 

escoger el m
odelo adecuado 

(V
éase D

atos técnicos).
B

oquilla de presión 
D

esm
ontar y lim

piar la boquilla.
parcialm

ente atascada,
la m

áquina m
archa en

régim
en de derivación.

S
ección de aspiración V

olver a tensar la cinta de sujeción 
no estanca.

de la m
anguera de aspiración.

La m
anguera de alta

A
ire en la lim

piadora. 
A

brir la palanca reguladora de presión.
presión y la pistola

activar la pistola y dejar funcionar la
vibran.

m
áquina hasta alcanzar presión estable.

La válvula de paso de
B

oquilla de presión 
D

esm
ontar y lim

piar la boquilla.
desvio ,’golpetea’’o el

parcialm
ente atascada.

m
anóm

etro oscila al
F

iltro para agua sucio. 
D

esm
ontar y lim

piar el filtro (V
éase

estar abierta la pistola.
m

antenim
iento).

M
anguera de aspiración 

V
olver a tensar la cinta de sujeción 

no estanca / agrietada. 
de la m

anguera de aspiración/
cam

biar la m
anguera de aspiración.

F
alta de aplicación de

R
ecipiente para 

R
ellenar el recipiente.

quím
icos.

quím
icos vacio.

C
erradas la válvula de 

A
brir.

dosificación y/o la
palanca reguladora 
de presión.
F

iltro para quím
icos 

Lim
piar el filtro para quím

icos.
sucio.

F
alta de aplicación de

F
iltro del Turbo Laser

Lim
piar el filtro (V

éase 
quim

icos.
atascado.

M
antenim

iento)
B

oquilla delantera
D

esm
ontar y lim

piar la boquilla 
atascada.

delantera.
B

oquilla de baja presión
D

esm
ontar y lim

piar la boquilla.
del Turbo Laser atascada.

La válvula de seguridad
B

oquilla de presión
D

esm
ontar y lim

piar la boquilla 
entra en función o la

parcialm
ente atascada.

de presión.
presión de la m

áquina
B

oquilla delantera
D

esm
ontar y lim

piar la boquilla 
sube dem

asiado.
parcialm

ente atascada.
delantera.

La boquilla no bascula.
Turbo Laser sucio.

D
esm

ontar y lim
piar el Turbo Laser.

B
oquilla de presión no

C
am

biar la boquilla (V
éase D

atos 
correcta T

écnicos).
Turbo Laser no estanco.

La estanqueidad puede desaparecer 
por sí sola al seguir funcionando la lim

piadora.
C

arcasa dañada.
C

am
biar la carcasa (equipo de servicio).

P
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F
E

IL
S

Ø
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S
ym

p
to

m
er

Å
rsak

R
ettin

g

M
askinen starter ikke.

Ikke benzin i tanken.
E

tterfyll.

diesel for gam
m

el.
S

kift benzin.

benzinkranen står ikke lodret.
V

ri benzinkranen till lodret.

M
otoren har fått for m

ye benzin.
V

ent 5 m
in. og start som

 norm
alt.

M
askinen stopper plutselig.

K
ontroller punktene under 

“m
askinen starter ikke”.

F
oreta nø

dvendig retting.

F
ilter i benzintank tilstoppet.

R
ens filteret.

F
or hø

yt pum
petrykk.

Trykkdyse delvis tilstoppet.
D

em
onter og rens dysen. P

istolen 

gennom
spyles fø

r påm
ontering.

V
askeren går ikke på m

aks.
Luft i system

et.
V

askeren luftes. Å
pne trykkreguleringshåndtaket og

trykk/ svinger i trykk.
aktiver pistolen. La m

askinen kjø
re inntil stabilt trykk  

oppnås.

V
annm

angel.
Tilfø

rselsslangen for liten - bø
r væ

re m
in. 3/4”.

R
ens sugefilteret.

Å
pne vannkranen.

S
litt trykkdyse.

D
yse skiftes. P

åse riktig type (se tekniske data).

F
eil trykkdyse.

D
yse skiftes. P

åse riktig type (se tekniske data).

Trykkdyse delvis tilstoppet, 

m
askinen kjø

rer i om
lø

p.
D

yse dem
onteres og renses.

S
ugesiden utett.

K
lem

m
e på sugeslangen spennes.

H
ø

ytrykksslange og pistol 
Luft i system

et.
Å

pne trykkreguleringshåndtaket, aktiver pistolen. 

rister.
La m

askinen kjø
re til stabilt trykk oppnås.

O
m

lø
psventil “stam

per” 
Trykkdyse delvis tilstoppet.

D
em

onteres og renses.

eller m
anom

eter svinger 
V

annfilter tilsm
usset.

D
em

onteres og renses (se vedlikehold)

ved åpen pistol.
S

ugeslange utett/ revnet.
K

lem
m

e på sugeslange spennes/sugeslange skiftes ut.

Ingen tilfø
rsel av 

D
unk tom

.
E

tterfylles.

rengjø
ringsm

iddel.
D

oseringsventil og/eller 

reguleringshåndtak stengt.
Å

pnes.

R
engjø

ringsm
iddelfilter tilsm

usset.
R

ens filter.

Turbo Laser filter tilstoppet.
R

ens filteret (se vedlikehold).

F
ordyse tilstoppet.

D
em

onter og rens fordyse.

Lavtrykksdyse i Turbo Laser tilstoppet.
D

em
onteres og renses.

S
ikkerhetsventil går i 

Trykkdyse delvis tilstoppet.
D

em
onter og rens trykkdysen.

funksjon eller m
askinen 

F
ordyse delvis tilstoppet.

D
em

onter og rens fordysen.

går i for hø
yt trykk.

F
eil trykkdyse.

S
kift dysen (se tekniske data).

D
ysen vipper ikke

Turbo Laser tilsm
usset.

D
em

onter og rens Turbo Laser.

F
eil trykkdyse.

S
kift dysen (se tekniske data).

Turbo laser utett m
ellom

 
U

tettheten kan ved fortsatt bruk tette seg selv.

trykklagerholder og 

trykkdyse.
P

akninger defekte.
P

akninger skiftes ut (servicekit).

ta).
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M
A

N
T
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N
-

T
O

C
on el fin de obtener un pro-

vecho óptim
o y la m

ás larga
vida posible de la hidrolim

pia-
dora será necesario un buen
m

antenim
iento. 

M
o

to
r a g

aso
lin

a
- 

Leer las instrucciones del
m

anual H
O

N
D

A
G

C
V

 160.

C
am

b
io

 d
e aceite

N
orm

alm
ente no es necesario

com
probar el nivel de aceite

de la bom
ba. E

n el caso de
que U

d. desee un m
ayor cui-

dado para la bom
ba, puede

proceder com
o sigue para el

cam
bio del aceite de la

m
ism

a:
-

desenroscar el tapón del
aceite de la bom

ba
-

vaciar el aceite colocando la
m

áquina

-
añadir el aceite hasta nivel a
trevés del orificio de llenado

(para el tipo de aceite y canti-
dad ver los datos técnico).

F
iltro

 p
ara ag

u
a

Lim
piar el filtro para agua (2.4)

según necesidad.  D
esm

ontar
la m

anguera roscada de cone-
xión y sacar el filtro de agua.

Tu
rb

o
 L

áser
Lim

piar regularm
ente el filtro

de la lanza del Turbo Láser
(2.7). E

l filtro está m
ontado en

la tubuladura de entrada del
puño de gas y el fin de dicho
filtro es evitar que entren partí-
culas tales com

o calcio y
arena en el Turbo Láser, en el
que podrían causar un des-
gaste superior, fugas y, en el
peor caso, interrupción de fun-
cionam

iento.
P

uede resultar necesario cam
-

biar el filtro. E
n tal caso se

introduce un destornillador o

un instrum
ento parecido en el

filtro y éste se saca. E
l nuevo

filtro se m
onta con un junta

torica y se m
ete a la fuerza en

la tubuladura de entrada de la
lanza del Turbo Láser.
A

segurarse de que el filtro es
colocado con la cara de con-
tacto m

ayor hacia la cabeza
del Turbo Láser.
A

l inspeccionar el Turbo Láser
o sustituir piezas del m

ism
o,

rociar las partes m
etálicas con

aceite lubricante o productos
sim

ilares que sean capaces
de:
a. C

ontrarestar la hum
edad

b. P
roteger contra la corrosión

c. Lubricar y lim
piar

R
ecom

endam
os igualm

ente el
tratam

iento arriba m
enciona-

do, cuando la lim
piadora ha

estado fuera de servicio
durante un período prolonga-
do.

P
ro

tecció
n

 co
n

tra co
n

g
e-

lació
n

La m
ejor protección contra la

congelación es colocar la
hidrolim

piadora de alta presión
en un lugar libre de heladas.
D

e no ser posible, proteger la
hidrolim

piadora contra la con-
gelación de la siguiente m

ane-
ra:
Introducir la m

anguera de
entrada de agua en un reci-
piente de 5 litros de anticon-
gelante. P

oner en m
archa la

hidrolim
piadora poniendo el

conm
utador (2.17) en la posi-

ción “I”, activar la pistola y
dejar que la m

áquina trabaje a
baja presión hasta que el anti-
congelante salga por la boqui-
lla (2.8). S

oltar el gatillo de la
pistola un par de veces para
asegurar la anticongelación de
las válvulas de paso y de
seguridad. P

uede recogerse el
anticongelante y volverse a
utilizar.

L
im

p
ieza

M
antener siem

pre lim
pia la

hidrolim
piadora de alta presión

para aum
entar considerable-

m
ente tanto la vida com

o el
funcionam

iento de las piezas
de la m

ism
a.

D
esm

o
n

taje/d
estru

cció
n

Todos los elem
entos sustitui-

dos com
o por ejem

plo el filtro
para agua, el aceite contam

i-
nado y el anticongelante
deben entregarse a las autori-
dades/instituciones locales
autorizadas para realizar el
depósito o la destrucción de
dichos elem

entos.
C

uando la hidrolim
piadora de

alta presión no tiene que utili-
zarse m

ás se vacía de pro-
ductos de lim

pieza asi com
o

de los aceites de bom
ba que

se entregan conform
e a lo

arriba indicado. A
sim

ism
o se

entrega la hidrolim
piadora de

alta presión en una institución
hom

ologada local para su des-
trucción.
Los repuestos sustituidos, si
los hubiera, podrán entregarse
al m

ecánico de servicio, que
se encargará de la entrega de
los m

ism
os a las autoridades

adecuadas.

D
A

T
O

S
 T

E
C

N
IC

O
S

M
o

d
elo

260 P
X

P
resión de funcionam

iento
bar

120

F
uerza de retroceso, m

áxim
a

N
23

P
resióne de Turbo 

E
T

P
-bar

17

C
antidad de agua, m

in. presión
l/h

720

P
otencia del m

otor, cedida
kW

4,0

Tem
peratura m

áxim
a de entrada

°C
60

P
resión m

áxim
a de entrada

bar
10

A
utoaspiración, altura m

áxim
a

m
1,5

Q
uím

icos a alta presión
%

0.- 6

D
iám

etro de m
anguera de 

adm
isión de agua

pulgadas
3/4

M
anguera de alta presión

m
8

A
ceite de bom

ba 10W
/40

l
0,11

de lanza doble de lavado
dim

.
1504,5

B
oquilla de baja presión 

de lanza doble de lavado
dim

.
4040

A
ngulos de boquillas 

de lanza doble
°

15/40

P
istón

unidades
3

P
resión de derivación

bar
10

P
resión de rotura

bar
145

N
ivel d

e ruid
o d

B
(A

) )*
Lpa/Lw

a
90/103

Longitud
m

m
575

A
ltura

m
m

1000

A
nchura

m
m

510

P
eso total

kg
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IN
T

R
O

D
U

C
T

IO
N

W
e congratulate you on your

choise of new
 high pressure

clea-ner.
W

e are confident that the prod-
uct w

ill fully m
eet your expec-

tations. It has been designed
and produced by one of
E

urope’s leading m
anufac-

turers of high pressure clean-
ers. G

erni A
/S

  caters for all
industries w

ith a com
plete pro-

gram
m

e of cold and hot w
ater

cleaners as w
ell as a w

ide
assortm

ent of accessories.

To secure full benefit from
 your

high pressure cleaner, w
e ask

you and other possible opera-
tors to study the follow

ing
operating guide. T

he operating
guide should be regarded as
an integral part of the high
pressure cleaner and should
alw

ays be available to the

operator. T
he operating guide

briefly explains the construc-
tion and the operation of the
high pressure cleaner.

T
he high pressure cleaner is

built for fast and sim
ple opera-

tion. S
hould problem

s occur
w

hich you cannot solve your-
self by m

eans of the operating
guide, w

e ask you to contact
our service departm

ent w
hose

experience and expertise is at
your disposal.

B
y follow

ing this operating
guide, you w

ill  enhance the
econom

ical and safe operation
of your high pressure cleaner.
In the sam

e w
ay as w

ith a car,
the high pressure cleaner’s
operational life w

ill be pro-
longed and the perform

ance
w

ill be m
ore effective, if the

cleaner is m
aintained and

serviced according to the oper-
ating guide.

In the operating guide the pic-
ture references are m

arked as
(2.6) m

eaning that reference is
m

ade to photo N
o. 2 and

object N
o. 6 (in this instance:

the high pressure hose).

Type:

N
o.: 

D
ate of purchase: 

O
P

E
R

A
T

IN
G

 G
U

ID
E

D
E

S
C

R
IP

T
IO

N
Your new

 high pressure clean-
er is constructed as show

n in
the functional diagram

 and
draw

ing N
o. 2. T

he m
achine

consists of an petrol engine
(2.1), w

hich drives the high
pressure pum

p (2.2). 

T
hrough the w

ater filter (2.4)
the pum

p sucks the w
ater from

the w
ater inlet (2.3) into the

cylinder head. 

T
he pum

p pressurises the
w

ater and forces it out through
the pressure outlet (2.5), into
the high pressure hose (2.6),
to the pistol (2.7), and out
through the nozzle (2.8).

If the w
ater pressure exceeds

the norm
al w

orking pressure,
the built-in safety valve (2.12)
w

ill open the by-pass and
thereby prevent dam

age to the
high pressure cleaner. 

T
he pressure of the m

achine
m

ay be adjusted by the pres-
sure adjusting handle (2.9)
and read on the pressure
gauge (2.10).

*) D
etergent is added through

the detergent hose from
 an

external tank. A
djustm

ent of
the concentration continues on
the dosing valve (2.15).

N
B

! W
hen the high pressure

cleaner is supplied w
ith hot

w
ater above 30°C

, the pum
p

m
ust not suck w

ater from
 a

tank or the like, but should be
fed w

ith pressure. A
t tem

pera-
tures betw

een 30 and 40°C
,

this pressure should be m
in.1

bar - betw
een 40 and 60°C

:
m

in. 3 bar.

2.1   P
etrol engine

2.2   P
um

p
2.3   W

ater inlet
2.4   W

ater filter
2.5   P

ressure outlet
2.6   H

igh pressure hose
2.7   P

istol
2.8   H

igh pressure nozzle
2.9   P

ressure regulation
handle

2.10  P
ressure gauge

2.12  S
afety valve

2.13  D
etergent injector

2.14)*  N
on-return ball valve

2.15)*  D
osing valve for deter-

gent
2.17)*  D

etergent hose
2.18

O
il rod/engine

2.19
P

etrol tank
2.21

S
tart cord

2.22
G

as regulation handle
2.24

P
etrol cock

)* option

G
B
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IN
S

T
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U
C

C
IO

N
E

S
D

E
 M

A
N

E
J

O
F

iltro
 p

ara im
p

u
rezas

S
i se utiliza agua, que conten-

ga arena flotante, recom
enda-

m
os que se m

onte un filtro
para im

purezas. E
l elem

ento
de filtro se cam

bia según
necesidad.
S

i no se m
onta el filtro para

im
purezas, estas im

purezas
pueden entrar en las válvulas
de la bom

ba y causar daños a
la válvula de seguridad, cabe-
zal del cilindro y posiblem

ente
a la lanza. E

stos daños no
entran en la garantía.

M
an

g
u

era d
e alta p

resió
n

La hidrolim
piadora de alta pre-

sión está provista de una sóli-
da m

anguera de presión (2.6).
S

in em
bargo, no debe tirarse

nunca de la m
anguera al des-

plazarse la hidrolim
piadora.

C
uidar de que ningún vehículo

pase por encim
a de la m

an-
guera o de que ésta se dañe
de otra m

anera. La garantía
no cubre las m

angueras rotas
o pisadas por algún vehículo.

L
an

zas
S

u nueva hidrolim
piadora

podrá ir equipada con alguna
o algunas de las siguientes
lanzas:
• L

an
za sen

cilla
S

e sum
inistra con boquilla fija

en spray y una lanza.
F

unciona a través del gatillo
de la pistola.
• L

an
za d

o
b

le
S

e sum
inistra con boquilla fija

en spray y dos lanzas con la
posibilidad de regular la pre-
sión y aplicar detergentes.
F

unciona a través del gatillo
de la pistola y del asa de
regulación.
• L

an
za S

P
E

C
T

R
U

M
S

e sum
inistra con boquilla fija

en spray de alta eficiencia y
dos lanzas con la posibilidad
de regular la presión y aplicar
detergentes. F

unciona a tra-
vés del gatillo de la pistola y
del asa de regulación.
• L

an
za Tu

rb
o

laser
S

e sum
inistra con un sistem

a
de boquilla patentado que of-
rece y aum

enta el efecto de
lim

pieza, junto con dos lanzas
con la posibilidad de regular la
presión y aplicar detergentes.
F

unciona a través del gatillo
de la pistola y del asa de
regulación.

P
u

esta en
 m

arch
a

La lim
piadora de alta presión

debe colocarse lo m
ás alejado

posible del lugar de lim
pieza.

1. Leer las instrucciones del
m

anual H
O

N
D

A
G

C
V

 160. 
A

dvertim
os adem

ás, ponga
atención a las necesarias
revisiones periódicas de un
m

otor a gasolina. 
La velocidad de revolución
m

áxim
a del m

otor ha sido
ajustada por la fábrica y no
debe m

odificarse.

2. Llenar el depósito con gaso-
lina S

uper para autom
óviles

(2.19) (tam
bién gasolina sin

plom
o).

3. C
ontrolar el nivel de aceite

del m
otor y llenar con acei-

te de m
otor S

A
E

 10W
/30 o

S
A

E
 10W

/40, si fuera nece-
sario. 
E

l aceite debe tocar la vari-
lla indicadora del nivel
(2.18) 
(Leer las instrucciones del
m

anual H
O

N
D

A
G

C
V

 160.)

4.
M

ontar la m
anguera de alta

presión en la salida de pre-
sión (2.5). 
Lim

piar con chorro la m
an-

guera de entrada de agua y
m

ontarla en la entrada de
agua (2.3). 
La m

anguera debe tener un
diám

etro m
ínim

o de 3/4”
La presion del agua de
entrada no debe sobrepa-
sar 10 bar durante el fun-
cionam

iento. 
A

brir la entrada de agua.

5. P
oner el grifo de gasolina

2.24) en posición horizontal
y girar la palanca regulado-
ra de gas  (2.22 ) a la posi-
ción S

TA
R

T
/ M

A
X

.

6. Tirar del cordón de arran-
que(2.21) y dejarlo retroce-
der lentam

ente. 

7. A
ctivar la pistola varias

veces y com
probar que no

hay aire en el sistem
a

(cuando el caudal es unifor-
m

e y no golpetea). 
M

ontar la lanza a la pistola.

8. A
brir la palanca reguladora

de presión (2.9) y activar la
pistola (2.7). 
D

ejar funcionar la m
áquina

hasta alcanzar una presión
constante. 
La hidrolim

piadora ya está
Iista para entrar en funcio-
nam

iento. M
ediante la

palanca reguladora de pre-
sión podrem

os regularla
paulatinam

ente hasta
alcanzar la presión m

áxim
a

de la m
áquina.

P
arad

a

1. G
irar la palanca reguladora

de gas  (2.22 ) faltar la
posición S

T
O

P
/ M

IN
.

2. P
oner el grifo para gasoline

(2.24) en posición vertical.

3. C
ortar el sum

inistro de
agua.

La pistola siem
pre debe

cerrarse con el dispositivo de
seguridad colocado en el
gatillo de la m

ism
a, cuando

se deja la lanza. D
e esta

m
anera, se evita que las per-

sonas ajenas utilicen directa-
m

ente la hidrolim
piadora.

E
n caso de no utilizarse la

hidrolim
piadora durante un

período prolongado deben
leerse el m

anual de instruccio-
nes H

O
N

D
A

G
C

V
 160.

2

2.6

2.9

2.10

2.5

2.21

2.24

2.2

2.22

2.18

2.1

2.19

2.3/4
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in
e san

d
 filter

If you use w
ater containing

floating sand, w
e recom

m
end

that you m
ount a fine sand fil-

ter. T
he filter elem

ent is
changed according to need.
If a fine sand filter is not
m

ounted, the fine sand m
ay

get in the valves of the pum
p

and cause dam
ages on the

safety valve, cylinder head and
possibly the Turbo Laser. T

his
is not covered by the guaran-
tee.

H
ig

h
 p

ressu
re h

o
se

Your new
 high pressure clean-

er is equipped w
ith a heavy

duty high pressure hose. D
o

not attem
pt to pull at the high

pressure hose w
hen m

oving
the high pressure cleaner. B

e
careful not to run over or in
any other w

ay dam
age the

high pressure hose. T
he w

ar-
ranty does not cover broken
hoses or hoses w

hich have
been run over.

L
an

ces:
Your new

 high pressure cle-
aner m

ay be equipped w
ith

one or m
ore of the follow

ing
lances: 

•  S
in

g
le lan

ce
is supplied w

ith a fixed
spray nozzle and a lance. It
is operated by m

eans of the
pistol grip. 

•  D
o

u
b

le lan
ce

is supplied w
ith a fixed

spray nozzle and tw
o lan-

ces w
ith the possibility of

pressure regulation and
application of detergents. It
is operated by m

eans of the
pistol grip and the regula-
tion handle. 

• S
P

E
C

T
R

U
M

 lan
ce

is supplied w
ith a high effi-

ciency fixed spray nozzle
and tw

o lances w
ith the

possibility of pressure regu-
lation and application of
detergents. It is operated by
m

eans of the pistol grip and
the regulation handle. 

• Tu
rb

o
 L

aser lan
ce

is supplied w
ith a patented

nozzle system
 that provides

an increased cleaning effect
together w

ith tw
o lances

w
ith the possibility of pres-

sure regulation and applica-
tion of detergents. It is
operated by m

eans of the
pistol grip and the regula-
tion handle.

S
tartin

g

T
he high pressure cleaner

m
ust be situated as far aw

ay
from

 the cleaning site as possi-
ble.

1. S
tudy carefully the safety

instructions in the “ R
ead

the operation m
anual

H
O

N
D

A
G

S
V

160”.
A

lso observe the periodic
m

aintenance of the petrol
engine. 
T

he m
axim

um
 R

P
M

 of the
engine is fixed from

 the fac-
tory and m

ust not be alter-
ed.

2.
F

ill the tank (2.19) w
ith

fresh autom
obile petrol

(lead-free is fine).

3.
C

heck the oil level in the
engine and refill w

hen
necessary w

ith S
A

E
10W

/30 or S
A

E
 10W

/40
m

otor oil. 
T

he oil is just to touch the
oil rod (2.18).  
(R

ead the operation m
anual

S
V

160)

4.
C

onnect the high pressure
hose to the pressure outlet
(2.5). F

lush the w
ater sup-

ply hose through and con-
nect it to the w

ater inlet

(2.3). 
T

he hose m
ust be m

in.
3/4”.
T

he w
ater supply pressure

m
ust be m

ax. 10 bar during
operation. 
Turn on the w

ater.

5.
Turn the petrol cock (2.24)
to horizontal position and
turn the gas regulation
handle (2.22) to S

TA
R

T
/

M
A

X
.

6. P
ull the start cord (2.21) out

in one long pull and let it
return slow

ly. 

7.
A

ctivate the pistol a few
tim

es and check that no air
is present in the system
(w

hen the w
ater flow

 is ste-
ady and not knocking).
T

hen m
ount the lance on

the pistol.

8
O

pen the pressure regula-
tion handle (2.9) and activa-
te the pistol (2.7). 
Let the m

achine run until
constant pressure is achie-
ved.

S
to

p
p

in
g

1.Turn the gas regulation
handle (2.22) to S

T
O

P
/

M
IN

.

2.Turn the petrol cock (2.24)
to vertical position.

3.Turn of the w
ater supply.

A
lw

ays lock the pistol w
ith the

safety device on the handle
w

hen you put dow
n the lance.

T
his w

ill prevent any unautho-
rised personnel from

 im
m

edi-
ately using the high pressure
cleaner.

If the m
achine has been out of

operation for quite a long tim
e

- see the "O
peration m

anual
H

O
N

D
A

G
C

V
 160”

2

2.6

2.9

2.10

2.5

2.21

2.24

2.2

2.22
2.18

2.1

2.19

2.3/4
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D
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D

iagram
a de funcionam

iento1
Instrucciones de m

anejo 
y de puesta en m

archa
 . . . .2

D
ibujo nº 2

 . . . . . . . . . . . . .2
M

anguera de alta presión
 . .2

F
iltro para arena flotante

 . . .2
Lanzas

 . . . . . . . . . . . . . . . .2
P

uesta en m
archa

 . . . . . . .2
P

arada 
 . . . . . . . . . . . . . . .2

M
antenim

iento  . . . . . . . . . .3
F

iltro para agua
 . . . . . . . . .3

P
rotección contra 

congelación
 . . . . . . . . . . . .3

Lim
pieza 

 . . . . . . . . . . . . . .3
D

esm
ontaje  . . . . . . . . . . . .3

D
atos T

écnicos
 . . . . . . . . . .3

Localización de averías
 . . .4

IN
T

R
O

D
U

C
C

IÓ
N

Le felicitam
os a U

d. por su
nueva hidrolim

piadora de alta
presión. C

onfiam
os en que la

hidrolim
piadora cum

plirá com
-

pletam
ente con sus deseos de

tener una hidrolim
piadora

fabricada en una de las fábri-
cas de hidrolim

piadoras de
alta presión m

ás im
portantes

de E
uropa. G

erni A
/S

 cubre
todos los ram

os y ofrece un
surtido com

pleto de hidrolim
-

piadoras de agua fría y calien-
te y adem

ás un am
plio surtido

de accesorios.

C
on el fin de asegurar que U

d.
obtenga todos los beneficios
de su hidrolim

piadora de alta
presión le rogam

os a U
d. y a

los operadores, si los hubiera,
estudien detenidam

ente el
siguiente m

anual. E
ste debe

considerarse una parte fija de

la hidrolim
piadora de alta pre-

sión y siem
pre deberá estar al

alcance del operador. E
l

m
anual ofrece una descripción

breve de la construcción y el
funcionam

iento de la hidrolim
-

piadora de alta presión.

La hidrolim
piadora está cons-

truida para que el m
anejo de

ésta sea sencillo y rápido. N
o

obstante, si se presentan pro-
blem

as que U
d. no pueda

solucionar por sí m
ism

o con
ayuda de este 
m

anual, póngase en contacto
con nuestro departam

ento de
servicio de asistencia técnica,
cuya experiencia y pericia
estarán a su disposición.

S
i U

d. sigue las instrucciones
del presente m

anual, obtendrá
un funcionam

iento económ
ico

y fiable de su hidrolim
piadora

de alta presión. A
m

odo de un
coche, se prolongará la vida

de la hidrolim
piadora de alta

presión y será m
ás eficaz el

rendim
iento de la m

ism
a, si se

cum
plen las indicaciones del

m
anual sobre m

antenim
iento y

servicio.

E
n el m

anual, las referencias
a las fotografías se indican
com

o por ejem
plo (2.6), lo

cual significa que se refiere a
la fotografía nº 2 y al objeto nº
6 ( en este caso: la m

anguera
de alta presión).

Tipo:.........................................

N
º: ...........................................

F
echa de com

pra:....................

IN
S

T
R

U
C

C
IO

N
E

S
 D

E
 M

A
N

E
J

O

D
E

S
C

R
IP

C
IÓ

N
S

u nueva hidrolim
piadora de

alta presión está construida tal
com

o se indica en el diagram
a

de funcionam
iento y el dibujo

nº 2. La hidrolim
piadora con-

siste de un m
otor gasolina

(2.1) que acciona la bom
ba de

alta presión (2.2). 

A
través del filtro para agua

(2.4), la bom
ba aspira agua de

la entrada de agua (2.3) a la
culata de la m

ism
a. 

La bom
ba pone el agua a pre-

sión y la conduce por la salida
de presión (2.5), la m

anguera
de alta presión (2.6), la pistola
(2.7) y la boquilla(2.8).

S
i la presión de agua sobrepa-

sa la presión norm
al de fun-

cionam
iento, la válvula de

seguridad incorporada (2.12)
abre el paso de desvío evitan-
do así los daños en la hidro-
lim

piadora de alta presión.

P
uede regularse la presión de

la hidrolim
piadora m

oviendo la
palanca reguladora de la pre-
sión(2.9) la cual podem

os
com

probar a través del m
anó-

m
etro (2.10).

*)A
través de la m

anguera de
detergente se puede aplicar
detergente desde el tanque
externo. E

l ajuste de la con-
centración se realiza a través
de la válvula dosificadora
(2.15).

N
O

TA
: C

uando se necesite
autoaspirar y la m

áquina esté
a m

ás de 30°C
, no debe auto-

aspirar agua de ningún reci-
piente, sólo asegurar una pre-
sión. P

ara tem
peraturas entre

30 y 40°C
 esta presión debe

ser: m
ín. 1 bar, entre 40 y

60°C
: m

ín. 3 bar.

2.1    M
otor gasolina

2.2    B
om

ba
2.3    E

ntrada de agua
2.4    F

iltro para agua
2.5    S

alida de presión
2.6    M

anguera de alta pre-
sión

2.7    P
istola

2.8    B
oquilla alta presión

2.9    P
alanca reguladora de

presión
2.10  M

anóm
etro

2.12  V
álvula de seguridad

2.13)*  Inyector detergente
2.14)* V

álvula de retención de bola
2.15)*  V

álvula dosificadora
para detergente

2.17)* M
anguera de detergente   

2.18
V

arilia indicadora del
nivel de aceite/m

otor
2.19

D
epósito de gasolina

2.21
C

ordón de arranque
2.22

P
uño regulador de gas

2.24
G

rifo de gasolina

)* option

E
-1P
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toring
O

orzaak
O

plossing

D
e m

achine start niet.
G

een benzine in de tank. 
B

ijvullen.           
B

enzine te oud.
N

ieuw
e benzine in de tank.

B
enzinekraan niet horizontale  

gedraaid. 
D

uw
 de benzinekraan horizontale.   

M
otor krijgt te veel benzine.

W
acht 5 m

inuten en start opnieuw
 

volgens de instrukties.
B

ougie versleten/defekt.
K

ontroleer de elektrodeafstand/ vernieuw
 de bougie.

D
e m

achine stopt
K

ontroleer alle punten zoals 
V

erhelp het probleem
.

plotseling.
beschreven onder                       
“M

achine start niet”.                        
B

ougie vet geslagen.
M

aak de bougie schoon.
B

enzinefilter verstopt.
Leeg de benzinetank, dem

onteer 
het filter en m

aak dit schoon.

P
om

pdruk te hoog.     
D

ruksproeier gedeeltelijk verstopt.
S

proeier dem
onteren en schoonm

aken. 
S

poel eerst het pistool door, vóór 
de sproeier w

eer w
ordt gem

onteerd.

D
e reiniger kom

t niet 
Lucht in het systeem

.
O

ntlucht de reiniger. D
raai het

op m
ax. druk/de druk 

drukregelhandvat open en aktiveer
varieert.

de trekker op het pistool.
Laat de m

achine draaien, tot een 
stabiele druk is opgebouw

d.
Te w

einig w
ater.

Toevoerslang te klein (m
in 3/4”). 

M
aak het zuigfilter schoon.

D
raai de w

aterkraan helem
aal open.

D
ruksproeier versleten.

V
ernieuw

 de sproeier. Let op! gebruik het 
juiste type (zie Technische gegevens).

V
erkeerde druksproeier.

V
ernieuw

 de sproeier. Let op! gebruik het 
juiste type (zie Technische gegevens).

D
ruksproeier gedeeltelijk verstopt/de

S
proeier dem

onteren en schoonm
aken.

m
achine recirculeert.

Z
uigzijde lek.

D
raai de slangklem

m
en van de aanzuigslang vast.

D
e hogedrukslang en het

Lucht in het systeem
.

D
raai het drukregelhandvat open en 

pistool trillen.
aktiveer de trekker op het pistool.
Laat de m

achine draaien tot een stabiele 
druk is opgebouw

d.

D
e circulatieklep

D
ruksproeier gedeeltelijk verstopt.

S
proeier dem

onteren en schoonm
aken.

“klappert” of de 
W

aterfilter vuil.
D

em
onteren en schoonm

aken (zie O
nderhoud).

m
anom

eter trilt bij
A

anzuigslang lek/gescheurd.
S

langkem
m

en aandraaien/aanzuigslang vernieuw
en.

geopend pistool.

G
een toevoer van

V
loeistofreservoir leeg.

V
loeistofreservoir vullen.

reinigingsvloeistof.
D

oseringsventiel en/of regelhandvat dicht.
O

pendraaien.
V

loeistoffilter vuil.
F

ilter schoonm
aken.

Turbo Laserfilter verstopt.
F

ilter schoonm
aken (zie O

nderhoud).
V

oorsproeier verstopt.
S

proeier dem
onteren en schoonm

aken.
Lagedruksproeier van de

D
em

onteren en schoonm
aken

Turbo Laser verstopt.

D
e veiligheidsklep treedt 

V
oorsproeier gedeeltelijk verstopt.

V
oorsproeier dem

onteren en schoonm
aken.

in funktie of de druk loopt 
D

ruksproeier gedeeltelijk verstopt.
D

ruksproeier dem
onteren en schoonm

aken.
te hoog op.

V
erkeerde druksproeier.

V
erw

issel de sproeier (zie Technische gegevens)

D
e sproeier w

ipt niet.
Turbo Laser vuil.

Turbo Laser dem
onteren en schoonm

aken.
V

erkeerde sproeier.
V

erw
issel de sproeier (zie Technische gegevens)

D
e Turbo Laser lekt

Lekkage gaat bij verder gebruik 
vanzelf over.

P
akkingen lek.

V
ernieuw

 de pakkingen (S
ervicepakket).

P
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To obtain the optim
um

 return
and the longest possible life for
your high pressure cleaner, it
is im

portant to m
aintain the

m
achine. 

M
o

to
r

- see the "O
peration m

anual
H

O
N

D
A

G
C

V
 160”.

O
il ch

an
g

e
N

orm
ally, it is not necessary to

check the oil level of the pum
p

again. If it is, how
ever, w

ished
to be m

ore careful w
ith the

pum
p, oil replacem

ent can
proceed as follow

s:
-

unscrew
 the oil plug of the

pum
p

-
drain the oil by turning the
m

achine
-

add oil in level w
ith the

low
er edge of the oil filling

hole

(for oil type and quantity
please see the technical data).

W
ater filter

C
lean the w

ater filter (2.4) as
needed. D

ism
ount the hose

screw
ed connection and

rem
ove the w

ater filter.

Tu
rb

o
 L

aser
C

lean the filter in the Turbo
Laser lance (2.7) regularly.
T

he  filter is m
ounted in the

inlet opening at the throttle
control to prevent particles
such as calcium

 and sand
from

 entering the Turbo Laser
w

here they m
ay cause increa-

sed w
ear, leaks or in serious

cases operating m
alfunctions.

It m
ay be necessary to change

the filter. If so, put a screw
dri-

ver or sim
ilar tool through the

filter and pull it out. M
ount the

new
 filter w

ith an O
-ring and

press it into the opening of the

Turbo Laser lance. M
ake sure

that the filter is placed w
ith the

largest contact face tow
ards

the Turbo Laser head.
W

hen inspecting or replacing
parts in the Turbo Laser spray
the  m

etal parts w
ith “P

ronto
U

niversal”, "W
D

 40",
“S

ervisol”, “C
aram

ba” or sim
i-

lar products that are able to:

a. 
C

ounteract m
oisture

b. 
P

rotect against corrosion
c. 

Lubricate and clean

W
e also recom

m
end the

above m
entioned treatm

ent if
the m

achine w
ill not be opera-

ted for an extended period of
tim

e.

F
ro

st p
ro

tectio
n

T
he best frost protection is to

place your high pressure
cleaner in a frost free environ-
m

ent. If this is not possible, the

high pressure cleaner m
ust be

frost protected as follow
s:

D
ip the w

ater inlet hose in a
container holding 5 litres of
antifreeze/w

ater m
ix. S

tart the
m

achine, activate the pistol
and let the m

achine run at low
pressure until anti-freeze
com

es out of the nozzle (2.8).
R

elease the pistol trigger a
couple of tim

es to frost protect
the by-pass and safety valves.
T

he anti-freeze can be collect-
ed and used again.

C
lean

in
g

A
lw

ays keep your high pres-
sure cleaner clean. T

his
increases the life and function
of the individual parts consid-
erably.

D
isassem

b
ly/d

isp
o

sal
A

ll replaced parts such as
w

ater filter, fine sand filter, Tur-
bo Laser filter as w

ell as con-
tam

inated oil and anti-freeze
m

ust be handed in to the local
approved authority/institution
for deposit/destruction.
W

hen the high pressure clean-
er is no longer to be used, the
detergent as w

ell as pum
p oil

m
ust be drained off and deliv-

ered in accordance w
ith the

above m
entioned instructions.

T
he high pressure cleaner

m
ust likew

ise be handed in to
the local, approved institution
for destruction.
A

ny replaced parts from
 serv-

ice visits m
ay be given to the

service personnel w
ho w

ill
deliver them

 to the proper
authority.

T
E

C
H

N
IC

A
L

 D
A

TA
M

o
d

el
260P

X

O
perating pressure

bar
120

R
eaction force, m

ax.
N

23

Turbo pressure
E

T
P

-bar
170

W
ater quantity, m

ax.
l/h

720

M
otor pow

er
kW

/H
P

4.0/5.5

S
upply tem

perature, m
ax.

°C
60

S
upply pressure, m

ax.
bar

10

S
elf-prim

ing m
ax. height

m
1,5

H
igh pressure detergent

%
0 - 6

W
ater supply

“
3/4

H
igh pressure hose

m
8

P
um

p oil  10W
/40

l
0,11

D
ouble lance high pressure nozzle

dim
.

1504,5

D
ouble lance low

 pressure nozzle
dim

.
4040

N
ozzle angle

°
15/40

P
istons

pce.
3

B
y-pass pressure

bar
10

O
pening pressure

bar
145

N
oise level dB

(A
) )*

Lpa/Lw
a

90/103

Length
m

m
575

H
eight

m
m

1000

W
idth

m
m

510

W
eight, com

plete
kg
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O
N

D
E

R
H

O
U

D
O

m
 optim

ale prestaties en een
zo lang m

ogelijke bedrijfsduur
van uw

 hogedrukreiniger te
verkrijgen is het belangrijk dat
de m

achine goed w
ordt onder-

houden.

B
enzinem

otor
- zie “B

edieningshandleiding
H

O
N

D
A

G
C

V
 160”.

O
lie verversen

N
orm

aal gesproken is het niet
nodig om

 het oliepeil van de
pom

p nogm
aals te controle-

ren. A
ls u w

at zuiniger m
et uw

pom
p om

 w
ilt gaan kunt u op

de volgende w
ijze olie vervan-

gen:
-

bescherm
kap dem

onteren
-

olie aftapplug van de
pom

p losdraaien
-

olie aftappen door de
m

achine leggen

-
olie toevoegen totdat de
olie de vulopening bereikt
heeft

(voor het type olie en de hoe-
veelheid olie verw

ijzen w
ij u

naar de technische gegevens).

W
aterfilter

M
aak het w

aterfilter (2.4) naar
behoefte schoon. D

em
onteer

de schroefkoppeling van de
slang op de m

achine en ver-
w

ijder het w
aterfilter.

Tu
rb

o
 L

aser
M

aak het filter van de Turbo
Laser lans (2.7) geregeld
schoon. H

et filter is in de
invoeropening van het drukre-
gelhandvat gem

onteerd en
vangt kleine deeltjes zand en
kalk op zodat deze niet in de
Turbo Laser kunnen doordrin-
gen w

aardoor overm
atige slij-

tage, lekkage of, in het ergste
geval, bedrijfsstoringen veroor-

zaakt kunnen w
orden.

H
et kan noodzakelijk zijn om

het filter te vernieuw
en. In dat

geval, w
ordt een schroeven-

draaier o.i.d. door het filter
gestoken, w

aarna deze er uit-
getrokken kan w

orden.
M

onteer een O
-ring op het

nieuw
e filter en druk het in de

opening van de Turbo Laser
lans. Let erop dat het filter m

et
het grootste aansluitoppervlak
in de richting van de Turbo
Laserkop w

ordt gem
onteerd.

B
ij kontrole of vernieuw

ing van
onderdelen in de Turbo Laser,
m

oeten de m
etalen delen

bespoten w
orden m

et “P
ronto

U
niversal”, “S

ervisol”,
“C

aram
ba” of een gelijk-

w
aardig produkt m

et de vol-
gende eigenschappen:

a. 
V

ochtverdringend   
b. 

R
oestbescherm

end        
c. 

S
m

erend en reinigend

W
ij bevelen dezelfde behan-

deling aan bij langdurige perio-
den van stilstand. 

B
eveilig

in
g

 teg
en

 vo
rst

U
 kunt de hogedrukreiniger

het best tegen vorst bescher-
m

en door de m
achine in een

vorstvrije ruim
te te plaatsen. Is

dit niet m
ogelijk dan kan de

hogedrukreiniger op de vol-
gende m

anier tegen vorst
beveiligd w

orden:
S

teek de w
atertoevoerslang in

een vat m
et 5 liter antivries.

S
tart de m

achine en aktiveer
het pistool. Laat de m

achine
bij lage druk draaien totdat er
antivries uit de sproeier (2.8)
kom

t. Laat de trekker van het
pistool enkele m

alen los zodat
de circulatie- en beveiligings-
kleppen vorstbeveiligd w

orden.
D

e antivries kan opgevangen
en opnieuw

 gebruikt w
orden.     

R
ein

ig
en

   
H

oud de hogedrukreiniger
altijd schoon. H

ierdoor kunt U
de levensduur en de funktie
van de verschillende onderde-
len aanm

erkelijk verlengen.

D
em

o
n

teren
/d

estru
ctie

A
lle vervangen onderdelen

zoals het w
aterfilter,  en ook

verontreinigde olie en antivries
dienen bij een lokale goedge-
keurde instantie/instelling inge-
leverd te w

orden om
 op ver-

antw
oorde w

ijze gestort/ver-
nietigd te w

orden.
W

anneer de hogerukreiniger
niet langer gebruikt m

oet w
or-

den, w
ordt hij geleegd van rei-

nigingsm
iddel en eveneens

pom
polie, die volgens boven-

staande ingeleverd w
ordt. D

e
hogedrukreiniger w

ordt even-
eens ingeleverd bij een plaat-
selijk goedgekeurd instelling
voor destructie.
E

ventuele onderdelen die tij-
dens een servicebezoek ver-
vangen zijn, kunnen aan het
servicepersoneel gegeven
w

orden en zullen door hen bij
een bevoegde instelling afge-
geven w

orden.

T
E

C
H

N
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C
H

E
 G

E
G

E
V

E
N

S
M

o
d

el    
260 P

X

B
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bar
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N
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Turbodruk
E

T
P

-bar
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Turboreinigingseffekt
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2,0

H
oeveelheid w

ater, m
ax.  

l/h
720

M
otoreffekt, afgegeven
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Tem
peratuur w

atertoevoer m
ax.

°C
.
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Toevoerdruk m
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bar
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A
anzuighoogte m

ax.
m

1,5

H
ogedrukreinigingsvloeistof

%
0 - 6

W
ateraansluiting

”
3/4

H
ogedrukslang

m
8

P
om

polie H
Y

P
O

ID
 80W
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l

-

P
om

polie 10W
/40

l
0,11

H
ogedruksproeier, dubbele lans

dim
.

1504,5

Lagedruksproeier, dubbele lans
dim

.
4040

S
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°
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A
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3

C
irculatiedruk

bar
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O
peningsdruk

bar
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N
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Lpa/Lw
a

90/103
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m

m
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H
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m
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B
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m
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G
ew
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FA
U

LT
 F

IN
D

IN
G

S
ym

p
to

m
s

C
au

se
C

o
rrective actio

n

M
achine does not start

N
o petrol in the tank.

R
efill

P
etrol too old.

R
eplace

P
etrol cock not in vertical pos. 

Turn cock to vertical.
Too m

uch fuel in the engine.
W

ait 5 m
in., then restart as usual.

O
n spark plug w

orn/ defective.
C

heck electrode gap/ replace.

T
he m

achine 
C

heck points under preceding 
Take necessary action.

suddenly stops.
paragraph.
C

arbonised spark plug.
C

lean spark plug.
P

etrol filter clogged up.
E

m
pty petrol tank and clean filter.

Too high pum
p pressure.

P
ressure nozzle partly blocked.

D
ism

antle and clean the nozzle. F
lush

the pistol through before rem
ounting.

T
he cleaner does not run 

A
ir in the system

.
O

pen the pressure regulation handle 
on m

ax. pressure/ 
and activate the pistol. Let the 

pressure fluctuates.
m

achine run until stable pressure is 
achieved.

Too little w
ater.

T
he supply hose too sm

all - diam
eter

should m
in. 3/4”.

C
lean suction filter.

O
pen w

ater handle.
W

orn pressure nozzle.
R

eplace nozzle. N
ote correct type 

(see Technical D
ata).

W
rong pressure nozzle.

R
eplace nozzle. N

ote correct type 
(see Technical D

ata).
P

ressure nozzle partly clogged, 
D

ism
antle and clean the nozzle.

m
achine runs in by-pass.

S
uction side not tight.

Tighten clam
p on suction hose.

H
igh pressure hose and 

A
ir in the system

.
O

pen the pressure regulation handle,
pistol are shaking.

activate the pistol. Let the m
achine run

until stable pressure is achieved.

B
y-pass valve “knocks” 

P
ressure nozzle partly clogged.

D
ism

antle and clean.
or the pressure gauge 

W
ater filter clogged.

D
ism

antle and clean (see 
oscillates w

ith open pistol.
M

aintenance).
S

uction hose not tight/torn.
Tighten/replace clam

p on hose.

N
o detergent supply.

D
etergent tank em

pty.
R

efill.
D

osing valve and/or regulation 
O

pen.
handle closed.
D

etergent filter clogged.
C

lean filter.
Turbo Laser filter clogged.

C
lean filter (see M

aintenance).
P

re-nozzle blocked.
D

ism
antle and clean pre-nozzle.

Low
 pressure nozzle in Turbo

D
ism

antle and clean.
Laser blocked.

S
afety valve starts to 

P
ressure nozzle partly clogged.

D
ism

antle and clean pressure nozzle.
function or the m

achine 
P

re-nozzle partly clogged.
D

ism
antle and clean pre-nozzle.

runs at too high pressure.
W

rong pressure nozzle.
R

eplace nozzle (see Technical D
ata).

T
he nozzle does not 

Turbo Laser dirty.
D

ism
antle and clean Turbo Laser.

oscillate.
W

rong pressure nozzle.
R

eplace nozzle (see Technical D
ata).

Turbo Laser leaks.
Leakage m

ay rectify itself by further use.
D

efective gaskets.
R

eplace gasket (service kit)

P
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N
L-2

B
E

D
IE

N
IN

G
 E

N

IN
G

E
B

R
U

IK
N

A
-

M
E

Z
an

d
filter      

A
ls er w

ater w
ordt aangezo-

gen dat zanddeeltjes bevat,
adviseren w

ij U
 een zandfilter

te m
onteren. H

et binnenw
erk

van het filter kan naar behoef-
te w

orden vervangen.
A

ls er geen zandfilter is
gem

onteerd kan het zand
doordringen in de kleppen van
de pom

p en kan het schade
veroorzaken aan de veilig-
heidsklep, cilinderkop en
m

ogelijk de Turbo Laser. D
eze

schade valt niet onder de
garantie.

D
e h

o
g

ed
ru

kslan
g

U
w

 nieuw
e hogedrukreiniger is

voorzien van een robuuste
hogedrukslang. D

e m
achine

m
ag, bij het verplaatsen, niet

aan de hogedrukslang w
orden

voortgetrokken. Z
org ervoor

dat de slang niet w
ordt stukge-

reden of op een andere
m

anier w
ordt beschadigd.

G
escheurde of stukgereden

slangen w
orden niet door de

garantie gedekt. 

L
an

sen
U

w
 nieuw

e hogendrukreinin-
ger kan iutgerust w

orden m
et

een van de volgende lansen:
• E

n
kele lan

s
W

ordt geleverd m
et een

gefixeerd spuitm
ondstuk en

een lans.  H
ij w

ordt bediend
m

et de pistoolgreep. 
• D

u
b

b
ele lan

s
W

ordt geleverd m
et een

gefixeerd spuitm
ondstuk en

m
ogelijkheden tot drukrehula-

tie en toovoeging van schoon-
m

aakm
iddelen. O

ok deze lans
w

ordt m
et de pistoolgreep

bediend.
• S

p
ectru

m
 lan

s
W

ordt eveneens geleverd m
et

een gefixeerd spuitm
ondstu-

ken en tw
ee lansen m

et druk-
en reinigingm

iddelenregulatie.
H

ij w
ordt bediend m

et de
pistoolgreep.
• Tu

rb
o

 L
aser 

W
ordt geleverd m

et gepaten-
teerd m

ondstuk dat zorgt voor
verfroot schoonm

aakeffect
sam

en m
et tw

ee lansen m
et

de m
ogelijkheid tot druk- en

reinigingsm
iddelenregulatie.

H
ij w

ordt bediend m
et de

pistoolgreep.

S
tarten

  

D
e hogedrukreiniger dient zo

ver m
ogelijk van het te reini-

gen gebied geplaatst te w
or-

den. 

1. Lees de veiligheidsinstruk-
ties in “bedieningshandlei-
ding H

O
N

D
A

G
C

V
 160”. Let

ook op de periodieke kont-
role van de benzinem

otor.
H

et m
ax. toerental van de

m
otor is vanaf de fabriek

afgesteld en m
ag niet ver-

anderd w
orden.

2.
V

ul schone, nieuw
e benzine

(loodvrij) in de benzinetank
(2.19).

3.
K

ontroleer het oliepeil van
de m

otor en vul eventueel
na m

et S
A

E
 10W

/30 of
S

A
E

 10W
/40 m

otorolie. 
D

e olie m
oet net de peilstok

(2.18) raken. 
(Lees de veiligheidsinstruk-
ties in “bedieningshandlei-
ding H

O
N

D
A

G
C

V
 160”.)

4. S
luit de hogedrukslang op

de drukafvoer (2.5) aan.
S

poel de w
atertoevoerslang

door en sluit deze aan op
de w

atertoevoer (2.3) 
D

e slang m
oet tenm

inste
3/4”.
D

e w
aterdruk tijdens de

inbedrijfstelling m
ag niet

m
eer dan 10 bar bedragen.

D
raai de w

atertoevoer
open.

5. D
uw

 de benzinekraan
(2.24) in horizontale positie
en draai het gashandvat
(2.22) op S

TA
R

T
/ M

A
X

.

6. Trek het startsnoer (2.21) er
in één lange bew

eging uit
en laat het hierna langzaam
w

eer op z’n plaats kom
en

7.  A
ctiveer het pistool een

paar keer en controleer dat
er geen lucht m

eer aanw
e-

zig is in het systeem
 (de

w
aterstroom

 is gelijkm
atig

en niet schokkend). 
M

onteer dan de lans op het
pistool.

8.
D

raai het drukregelhandvat
(2.9) open en aktiveer de
trekker op het pistool (2.7).
Laat de m

achine draaien,
totdat deze een konstante
druk heeft opgebouw

d. 
D

e reiniger is nu klaar voor
gebruik en door m

iddel van
het drukregelhandvat kan
de druk traploos tot m

axi-
m

um
 geregeld w

orden.

U
itsch

akelen

1. D
raai het gashandvat(2.21)

op S
T

O
P

/ M
IN

.

2. D
uw

 de benzinekraan
(2.23) in verticale.

3. S
luit de w

atertoevoer af.

A
ls de lans w

ordt neergelegd
dient het pistool altijd ver-
grendeld te w

orden d.m
.v. de

beveiliging  op het handvat. U
voorkom

t hierm
ee dat onbe-

voegden onverhoeds de hoge-
drukreiniger gebruiken.

B
ij lange stilstandsperioden -

zie “B
edieningshandleiding

H
O

N
D

A
G

C
V

 160”.

2

2.6

2.9

2.10

2.5

2.21

2.24

2.2

2.22

2.18

2.1

2.19

2.3/4

P
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N
L

S
ich

erh
eitsvo

rsch
riften

 .44

B
eschreibung 

 . . . . . . . . . .1
F

unktionsdiagram
m

 . . . . . .1
B

edienungs-
und
Inbetriebsetzungsanleitung

 .2
B

ild N
r. 2

 . . . . . . . . . . . . . .2
H

ochdruckschlauch . . . . . . .2
Lanzen

 . . . . . . . . . . . . . . . .2
F

ließ
sandfilter

 . . . . . . . . . .
2 

E
inschalten

 . . . . . . . . . . . . .2
A

usschalten
 . . . . . . . . . . . .2

Instandhaltung  
 . . . . . . . . .3

W
asserfilter . . . . . . . . . . . . .3

F
rostschutz

 . . . . . . . . . . . . .3
R

einigung 
 . . . . . . . . . . . . .3

D
em

ontage
 . . . . . . . . . . . . .3

Technische D
aten

 . . . . . . . .3
F

ehlersuche  . . . . . . . . . . . .4

E
IN

L
E

IT
U

N
G

W
ir m

öchten S
ie zu Ihrem

neuen H
ochdruckreiniger

beglückw
ünschen. W

ir sind
davon überzeugt, daß

 das
P

rodukt voll und ganz den
E

rw
artungen entspricht, die

S
ie an ein G

erät haben, das in
einer der führenden F

abriken
für H

ochdruckreiniger herge-
stellt w

urde. D
ie 

G
erni  A

/S
 deckt säm

tliche
B

ranchen m
it einem

 kom
plet-

ten P
rogram

m
 von K

alt- und
H

eiß
w

asserreinigern sow
ie

einem
 breiten

Z
ubehörsortim

ent. 

D
am

it S
ie die Leistung Ihres

H
ochdruckreinigers voll nutzen

können, bitten w
ir S

ie und
eventuelle sonstige B

enutzer,
diese B

edienungsanleitung
durchzulesen. D

ie
B

edienungsanleitung sollte als

ein fester B
estandteil des

H
ochdruckreinigers betrachtet

w
erden und dem

 B
enutzer

im
m

er zugänglich sein. S
ie

erklärt kurz den A
ufbau und

die B
edienung des

H
ochdruckreinigers ab. 

D
ie B

edienung des
H

ochdruckreinigers ist ein-fach
und unkom

pliziert. E
ntstehen

dennoch P
roblem

e, die S
ie

auch m
it H

ilfe der
B

edienungsanleitung nicht
selbst lösen können, w

enden
S

ie sich an unsere
K

undendienstabteilung, die m
it

E
rfahrung und S

achkenntnis
zu Ihrer V

erfügung steht.

B
eachten S

ie die
A

nw
eisungen in dieser B

edie-
nungsanleitung, können S

ie
sich eines w

irtschaftlichen und
zuverlässigen B

etriebes Ihres
H

ochdruckreinigers erfreuen.
W

ie bei einem
 A

uto können

durch vorschriftsm
äß

ige
W

artung auch bei einem
H

ochdruckreiniger die
F

unktionsdauer verlängert und
die Leistung erhöht w

erden.  

D
ie B

edienungsanleitung ent-
hält R

eferenzangaben, zum
B

eispiel (2.6), w
as einen

H
inw

eis auf das B
ild N

r. 2 und
den G

egenstand N
r. 6 bedeu-

tet (in diesem
 F

all: auf den
H

ochdruckschlauch).

Typ: .........................................

N
r.: ..........................................

K
aufdatum

:...............................

B
E

T
R

E
IB

S
A

N
L

IE
T

U
N

G

B
E

S
C

H
R

E
IB

U
N

G
D

er A
ufbau Ihres neuen

H
ochdruckreinigers geht aus

dem
 F

unktionsdiagram
m

 und
der Z

eichnung N
r. 2 hervor.

D
as G

erät besteht aus einem
B

enzinm
otor (2.1), der die

H
ochdruckpum

pe (2.2)
betreibt. 

D
urch den W

asserfilter (2.4)
saugt die P

um
pe das W

asser
von der Z

ufuhr (2.3) in den
Z

ylinderkopf. 

D
ie P

um
pe erzeugt D

ruck und
preß

t das W
asser durch den

D
ruckauslaß

 (2.5) in den
H

ochdruckschlauch (2.6), in
die P

istole (2.7) und durch die
Laserdüse (2.8) hinaus. 

Ü
bersteigt der W

asserdruck
den norm

alen B
etriebsdruck,

öffnet ein eingebautes
S

icherheitsventil (2.12) den
U

m
lauf und verhindert som

it
S

chäden am
H

ochdruckreiniger. 

S
ie können den D

ruck des
H

ochdruckreinigers m
it dem

D
ruckregelungshandgriff (2.9)

regulieren und den D
ruck auf

dem
 M

anom
eter (2.10) able-

sen.

)* R
einigungsm

ittel w
ird durch

den R
einigungsm

ittelschlauch
vom

 externen B
ehälter zuge-

führt.
D

ie Justierung der
K

onzentration w
ird m

ittels des
D

osierventils (2.15) vorgenom
-

m
en.

N
B

! W
enn der

H
ochdruckreiniger m

it heiß
em

W
asser über 30°C

 gespeist
w

ird, m
uß

 die P
um

pe kein
W

asser vom
 B

ehälter o. ä.
saugen, es m

uß
 aber m

it
D

ruck gespeist w
erden. B

ei

Tem
peratur zw

ischen 30 und
40°C

 sollte der D
ruck m

inde-
stens 1 bar, zw

ischen 40 und
60°C

 m
indestens 3 bar betra-

gen.

2.1    B
enzinm

otor
2.2    P

um
pe

2.3    W
asserzufuhr

2.4    W
asserfilter

2.5    D
ruckauslaß

2.6    H
ochdruckschlauch

2.7    P
istole

2.8    H
ochdruckdüse

2.9    D
ruckregelungshandgriff   

2.10  M
anom

eter

2.12  S
icherheitsventil

2.13  R
einigungsm

ittelinjektor
2.14)*  K

ugelrückschlagventil
2.15)*  D

osierungsventil für 
R

einigungsm
ittel

2.16)*  R
einigungsm

ittelschlauch
2.18

Ö
lm

esstab/M
otor

2.19
B

enzintank
2.21

A
nlasserschnur

2.22
G

asregelungshandgriff
2.24

B
enzinhahn)* option

D
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V
eilig

h
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sin
stru
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B
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F
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U
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O
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O
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IN
L

E
ID

IN
G

G
efeliciteerd m

et uw
 nieuw

e
hogedrukreiniger.
W

ij zijn ervan overtuigd, dat
het produkt volledig aan de
verw

achtingen zal voldoen
om

dat de apparatuur w
ordt

geproduceerd in één van
E

uropa’s m
eest vooraanstaan-

de fabrieken op het gebied
van hogedrukreinigers. G

erni
A

/S
  voorziet in de behoeften

van alle bedrijfstakken m
et

een kom
pleet program

m
a van

koud- en heetw
aterreinigers,

evenals een uitgebreid assorti-
m

ent hulpstukken.
V

oor een optim
aal gebruik van

uw
 hogedrukreiniger is het

noodzakelijk dat de gebruiks-
aanw

ijzing door U
 en eventue-

le andere gebruikers zorgvul-
dig gelezen w

ordt. B
eschouw

de gebruiksaanw
ijzing als een

vast onderdeel van de hoge-

drukreiniger en houd deze dus
altijd bij de hand. D

e gebruiks-
aanw

ijzing geeft een kort resu-
m

é over de opbouw
 en bedie-

ning van de hogedrukreiniger.
D

e hogedrukreiniger is zoda-
nig gekonstrueerd dat deze
eenvoudig en snel te bedienen
is. A

ls er desondanks nog pro-
blem

en ontstaan die U
 niet

m
et behulp van de gebruiks-

aanw
ijzing kunt oplossen, dan

kunt U
 altijd kontakt opnem

en
m

et onze serviceafdeling die
de nodige kennis en ervaring
bezit om

 uw
 problem

en op te
lossen.
A

ls U
 deze gebruiksaanw

ijzin-
gen volgt, kunt U

 ervan verze-
kerd zijn dat U

 uw
 hogedruk-

reiniger optim
aal kunt benut-

ten. Z
oals dat bij een auto het

geval is, verkrijgt U
 een lange-

re bedrijfsduur van een hoge-
drukreiniger die volgens de
gebruiksaanw

ijzing gebruikt en
onderhouden w

ordt.

W
ij raden onze klanten aan

een onderhoudskontrakt af te
sluiten voor een bepaald aan-
tal servicebezoeken, afhanke-
lijk van de m

ate van gebruik
en de bedrijfsom

standigheden.
O

nze serviceafdeling verstrekt
graag nadere inform

atie.
In de gebruiksaanw

ijzing w
ordt

verw
ezen naar de afbeeldin-

gen aangeduid als bijv. (2.6),
d.w

.z. afbeelding nr. 2 en
onderdeel nr. 6  (in dit geval
de hogedrukslang).

Type:........................................

N
r.:............................................

D
atum

 van aankoop:................

G
E

B
R

U
IK

S
A

A
N

W
IJ

Z
IN

G
E

N

B
E

S
C

H
R

IJ
V

IN
G

E
en overzicht van de opbouw

van uw
 nieuw

e hogedrukreini-
ger vindt U

 op het funktiesche-
m

a en op tekening nr. 2. 

D
e m

achine bestaat uit een
benzinem

otor (2.1) die de
hogedrukpom

p (2.2) aandrijft.
V

anaf de w
atertoevoer (2.3)

w
ordt het w

ater via het w
ater-

filter (2.4) door de pom
p naar

de cilinderkop gezogen. 

D
e pom

p voert de w
aterdruk

op en perst het w
ater via de

drukafvoer (2.5) naar de hoge-
drukslang (2.6), en vervolgens
via het pistool (2.7) door de
nozzle (2.8).

A
ls de w

aterdruk de norm
ale

bedrijfsdruk overschrijdt, opent
de ingebouw

de veiligheidsklep
(2.12) de circulatieklep
w

aardoor het w
ater recircu-

leert om
 beschadiging van de

hogedrukreiniger te voorko-
m

en.

D
e bedrijfsdruk van de hoge-

drukreiniger kan m
et het druk-

regelhandvat (2.9) geregeld en
afgelezen op de m

anom
eter

(2.10) w
orden

*)D
e reinigingsvloeistof w

ordt
toegevoegd via de reinigings-
m

iddelenslang vanuit een
apart reservoir.  D

e concentra-
tie van het reinigingsm

iddel
w

ordt geregeld door m
iddel

van de doseerklep (2.15).

N
B

! W
anneer de hogedrukrei-

niger w
ordt gevoed m

et w
ater

dat w
arm

er is dan 30°C
 m

ag
de pom

p het w
ater niet vanuit

een tank of iets dergelijks aan-
zuigen. H

et w
ater dient m

et
druk toegevoerd te w

orden. B
ij

een tem
peratuur tussen de 30

en 40°C
 dient deze druk m

ini-
m

aal 1 bar te zijn - tussen de
40 en 60°C

: m
inim

aal 3 bar.

2.1   B
enzinem

otor
2.2   P

om
p

2.3.  W
atertoevoer

2.4   W
aterfilter

2.5   D
rukafvoer

2.6   H
ogedrukslang

2.7   P
istool

2.8   H
oge druk nozzle

2.9   D
rukregelhandvat

2.10 M
anom

eter
2.12 V

eiligheidsklep

2.13  R
einigingsm

iddel injektor
2.14)* Terugslagklep 
2.15)* D

oseerklep voor reini-
gingsm

iddel
2.17* R

einigingsm
iddelenslang 

2.18   P
eilstok/m

otor
2.19   B

randstoftank
2.21   S

tartsnoer
2.22   G

ashandvat
2.24   B

enzinekraan

)* option

N
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N
L

D
-1

B
E

D
IE

N
U

N
G

S
-

U
N

D

IN
B

E
T

R
IE

B
N

A
H

-
M

E
A

N
L

E
IT

U
N

G
F

ließ
san

d
filter 

B
ei V

erw
endung von W

asser,
das F

ließ
sand enthält, em

p-
fehlen w

ir das M
ontieren eines

F
ließ

-sandfilters. D
er

F
iltereinsatz ist nach B

edarf
ausw

echselbar. 
S

ollten S
ie keinen

F
ließ

sandfilter m
ontiert haben,

kann es zu B
eschädigungen

der P
um

pe, der V
entile oder

die lanzen kom
m

en. D
iese

B
eschädigungen w

erden nicht
von der G

arantie abgedeckt. 

H
o

ch
d

ru
cksch

lau
ch

Ihr neuer H
ochdruckreiniger ist

m
it einem

 kräftigen
H

ochdruckschlauch (2.6) ver-
sehen. M

an zieht jedoch nicht
am

 H
ochdruckschlauch, um

die P
osition des

H
ochdruckreinigers zu verän-

dern. D
er H

ochdruckschlauch
darf nicht überfahren oder auf
andere A

rt beschädigt w
erden.

D
ie G

arantie deckt nicht
gebrochene oder überfahrene
H

ochdruckschläuche.

L
an

zen
: 

Ihr neue H
ochdruckreiniger

kann m
it einer oder m

ehrerer
von folgenden Lanzen ausge-
stattet sein: 

• E
in

zellan
ze

ist m
it einer festen S

prühdüse
ausgerüstet. W

ird m
ittels des

P
istolengriffs bedient. 

• D
o

p
p

ellan
ze

ist m
it einer festen S

prühdüse
und zw

ei Lanzen m
it

M
öglichkeit für D

ruckregelung
und A

uferlegen von
R

einigungsm
ittel, ausgerüstet.

W
ird m

ittels des P
istolengriffs

und R
eguliergriffs bedient. 

• S
P

E
C

T
R

U
M

 L
an

ze
ist m

it einer festen
H

ochleistungssprühdüse und
zw

ei Lanzen m
it M

öglichkeit
für D

ruckregelung und
A

uferlegen von
R

einigungsm
ittel, ausgerüstet.

W
ird m

ittels des P
istolengriffs

und R
eguliergriffs bedient. 

• Tu
rb

o
 L

aser L
an

ze
ist m

it einem
 patentierten

D
üsesystem

 ausgerüstet, das
einen vergröß

erten
R

einigungseffekt leistet, so

w
ohl als zw

ei Lanzen m
it

M
öglichkeit für D

ruckregelung
und A

uferlegen von R
einig-

ungsm
ittel. W

ird m
ittels des

P
istolengriffs und

R
eguliergriffs bedient. 

E
in

sch
alten

D
en H

ochdruckreiniger in
einem

 so groß
en A

bstand w
ie

m
öglich von dem

R
einigungsobjekt abstellen. 

1. B
itte lesen S

ie die
S

icherheitsbestim
m

ungen
in der “B

edienungsanleitung
H

O
N

D
A

G
V

C
 1160” durch.

D
ie periodischen

D
urchsichten des B

enzin-
m

otors sind zu beachten. 
D

ie m
axim

ale
D

rehgeschw
indigkeit des

M
otors ist von der F

abrik
justiert w

orden und darf
nicht geändert w

erden.

2. B
leifreien K

raftstoff in den
B

enzintank (2.19) füllen.

3. D
en Ö

lstand des M
otors

kontrollieren und evt. S
A

E
10W

/30 oder S
A

E
 10W

/40
M

otoröl nachfüllen. 
D

as Ö
l soll gerade den

Ö
lm

esstab (2.18) berühren.

4. D
en H

ochdruckschlauch am
D

ruckauslaß
 (2.5) anschli-

ß
en. 

D
en W

asserzulaufschlauch
durchspülen und diesen an
der W

asserzufuhr (2.3)
m

ontieren. 

M
indestdurchm

esser des
S

chlauches 3/4”. 
D

er W
asserzugangsdruck

darf m
ax. 10 bar bei B

etrieb
sein.
D

ie W
asserhahn öffnen.

5. D
en B

ezinhahn (2.24) hori-
zontale stellen und den
G

asregelungshandgriff
(2.22) auf S

TA
R

T
/ M

A
X

.
drehen.

6. D
ie A

nlasserschnur (2.21)
in einem

 langen Z
ug aus-

ziehen, und sie langsam
zurücklaufen lassen.

7. A
ktivieren S

ie die P
istole

einige M
ale und vergew

is-
sern S

ie sich, daß
 keine

Luft m
ehr aus der P

istole
kom

m
t. D

er W
asserfluß

m
uß

 konstant sein! 
D

anach schrauben S
ie die

Lanze auf die P
istole. 

8.
D

en D
ruckregelungs-

handgriff (2.9) ganz nach
links schieben und die
P

istole (2.7) aktivieren. 
D

ie M
aschine laufen las-

sen, bis ein stabiler D
ruck

erreicht ist. 
D

er R
einiger ist jetzt

betriebsbereit. M
it dem

D
ruckregelungshandgriff

kann der D
ruck bis zum

m
ax. D

ruck stufenlos hoch-
geregelt w

erden.

A
u

ssch
alten

1. D
en G

asregelungshandgriff
(2.22) nach S

T
O

P
/ M

IN
drehen.  

2.
D

en B
enzinhahn (2.24)

vertikal drehen.

3. D
ie W

asserzufuhr schlies-
sen.

W
enn die Lanze aus der H

and
gelegt w

ird, stets die P
istole

m
it der S

icherung am
H

andgriff sichern, dadurch
w

ird eine unbefugte
A

nw
endung des

H
ochdruckreinigers verhindert. 

B
ei A

ufbew
ahrung für eine län-

gere Z
eit - siehe

“B
edienungsanleitung H

O
N

D
A

G
V

C
 160”.

2

2.6

2.9

2.10

2.5

2.21

2.24

2.2

2.22
2.18

2.1

2.19

2.3/4
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IN
S

TA
N

D
-

H
A

LT
U

N
G

Z
w

ecks optim
aler N

utzung
und E

rreichung von längst-
m

öglicher F
unktionsdauer

Ihres H
ochdruckreinigers, ist

es w
ichtig, das G

erät zu w
ar-

ten. 

Ö
lw

ech
sel

N
orm

alerw
eiser ist es nicht

notw
endig den Ö

lstand noch-
m

als zu überprüfen. U
m

 die
Lebensdauer der P

um
pe zu

erhöhen, sollte ein Ö
lw

echsel
gem

äß
 der folgenden

A
nleitung gem

acht w
erden:

-
A

bnehm
en des G

ehäuses
-

A
bschrauben des Ö

lstutzens
-

A
blassen des alten Ö

ls
durch K

ippen des G
erätes.

-
F

üllen S
ie neues Ö

l bis zum
unteren F

üllstrich ein.
(Ö

ltyp und F
üllstand entneh-

m
en S

ie bitte den Technischen
D

aten).

W
asserfilter

D
en W

asserfilter (2.4) nach
B

edarf reinigen. D
rehen S

ie
die S

chraubverbindung am
S

chlauch ab und entnehm
en

S
ie den W

asserfilter zum
 reini-

gen.

Tu
rb

o
 L

aser
D

en F
ilter in der Turbo

Laserlanze (2.7) regelm
äß

ig
reinigen. D

er F
ilter ist auf dem

Z
ufuhrstutzen am

D
ruckreglergriff m

ontiert und
verhindert, daß

 K
alk und S

and
in den Turbo Laser gelangen,
w

o sie einen erhöhten
V

erschleiß
, U

ndichtigkeiten
und schlim

m
stenfalls

B
etriebsstopp verursachen

können. 
E

in F
ilterw

echsel kann even-
tuell erforderlich w

erden. D
azu

einen S
chraubenzieher oder

ähnliches W
erkzeug durch den

F
ilter stecken und diesen her-

ausziehen. D
en neuen F

ilter
m

it einem
 O

-R
ing m

ontieren
und dann in den Z

ufuhrstutzen
an der Turbo Laserlanze
drücken. D

en F
ilter so einset-

zen, daß
 die größ

te
A

uflagefläche zum
 Turbo

Laserkopf hinzeigt. 
B

ei Ü
berprüfungen oder beim

E
rsetzen von Teilen im

 Turbo
Laser, “P

ronto U
niversal”,

“S
ervisol”, “C

aram
ba” oder

entsprechende P
rodukte m

it
den folgenden E

igenschaften
auf die M

etallteile aufsprühen:

a. F
euchtigkeitsabw

eisend
b. K

orrosionsverhütend  
c. S

chm
ierend und reinigend

W
ir em

pfehlen die oben
genannte B

ehandlung auch
vor einer N

ichtbenutzung von
längerer D

auer.

F
ro

stsch
u

tz 

D
er beste F

rostschutz ist, das
G

erät in einen frostfreien
R

aum
 zu stellen. F

alls diese
V

or- kehrung nicht m
öglich ist,

dann w
ie folgt den

H
ochdruckreiniger vor F

rost
schützen: 
D

en W
asserzulaufschlauch in

einen B
ehälter m

it 5 l
F

rostschutzm
ittel führen.

S
tellen S

ie die m
aschine an,

die P
istole aktivieren und das

G
erät an N

iederdruck laufen
lassen, bis F

rostschutzm
ittel

aus der düse (2.8) austritt. D
en

P
istolenabzug einige M

ale
betätigen, um

 das U
m

lauf- und
S

icherheitsventil vor F
rost zu

schützen. D
as

F
rostschutzm

ittel kann aufge-
fangen und w

ieder verw
endet

w
erden. 

R
ein

ig
u

n
g

D
en H

ochdruckreiniger stets
sauber halten. D

adurch w
er-

den F
unktionsdauer und

F
unktionsfähigkeit der einzel-

nen Teile beträchtlich erhöht. 

D
em

o
n

tag
e/E

n
tso

rg
u

n
g

A
lle ausgew

echselten Teile w
ie

W
asserfilter, sow

ie verunreinig-
tes Ö

l und F
rostschutzm

ittel
sollten zw

ecks E
ntsorgung an

den örtlichen zuständigen
S

tellen abgegeben w
erden.

S
oll der H

ochdruckreiniger
nicht m

ehr verw
endet w

erden,
sind R

einigungsm
ittel sow

ie
P

um
penöl aus ihm

 abzulassen
und gem

äß
 obigen W

eisungen
einzuliefern. D

er H
ochdruck-

reiniger w
ird ebenfalls bei einer

zugelassenen örtlichen
E

ntsorgungsanstelle abgelie-
fert. E

ventuelle anläß
lich eines

K
undendienstbesuches ausge-

w
echselte E

rsatzteile können
zw

ecks W
eiterleitung an die

zuständige S
telle dem

 M
onteur

übergeben w
erden.

T
E

C
H

N
IS

C
H

E
 D

A
T

E
N

M
o

d
el

260 P
X

A
rbeitsdruck

bar
120

R
ückstoß

kraft, m
ax.

N
23

Turbodruck 
E

T
P

-bar
170

W
asserm

enge,m
ax.

l/h
720

M
otorleistung, A

usgang
kW

4,0

Z
ugangstem

peratur m
ax.

°C
60

Z
ugangsdruck m

ax.
bar

10

S
elbstansaug m

ax. H
öhe

m
1,5 

R
einigungsm

ittel
%

0 - 6

W
asseranschluß

“
3/4 

H
ochdruckschlauch

m
8 

P
um

penöl, H
Y

P
O

ID
 80W

/90
l

-

P
um

penöl, 10W
/40

l
0,11

D
oppellanze H

ochdruckdüse
D

im
.

1504,5

D
oppellanze N

iederdruckdüse
D

im
.

4040

D
oppellanze D

üsenw
inkel

°
15/40

K
olben

S
tck.

3

U
m

laufdruck
bar

10 

S
chaltdruck

bar
145

G
eräuschpegel dB

(A
) )*

Lpa/Lw
a

90/130

Länge
m

m
57

H
öhe

m
m

1000

B
reite

m
m

480

G
ew

icht, kom
plett

kg
510

D
-3P
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F-4

R
E

C
H

E
R

C
H

E
 PA

N
N

E
S

D
E

FA
U

T
S

C
A

U
S

E
S

R
E

M
E

D
E

S

La nettoyeuse H
P

ne 
R

écervoir à essence vide.
R

em
plissez le récervoir à essence.

dém
arre pas.

L’essence est trop vieille.
C

hangez l’essence.
Le robinet à essence n’est  

P
oussez le robinet à essence

pas a la position horizontale.
a la position horizontale

Le m
oteur a reçu trop d’essence

A
ttendez 5 m

in. et redém
arrez.

B
ougie usée/défectueuse

V
érifiez l’écart entre les électrodes/

rem
placez la bougie.

La nettoyeuse H
P

V
érifiez les points 

P
rocédez aux rem

èdes nécessaires.
s’arrête soudainem

ent.
ci-dessus (“La nettoyeuse 
H

P
ne dém

arre pas”).
B

ougie colm
atée de suie.

N
ettoyez la bougie.

F
iltre à essencesale.

V
idez le récervoir, dém

ontez et nettoyez le filtre.

La pression de la pom
pe 

G
icleur de pression en 

D
ém

ontez et nettoyez le gicleur.  
est trop élevée.

partie bouché.
N

ettoyez le pistolet avant de lerem
onter.

La nettoyeuse H
P

A
ir dans la m

achine.
A

érez la m
achine. O

uvrez la 
n’atteint pas une

poignée de réglage de pression,
pression m

axim
um

/
actionnez le pistolet. Laissez 

la pression est
fonctionner la m

achine jusqu’à 
variable.

pression stable.
M

anque d’eau.
Le tuyau d’arrivée d’eau est trop 
petit - doit être de 3/4” au m

inim
um

.
N

ettoyez le filtre d’aspiration.
O

uvrez le robinet à eau.
Le gicleur haute pression est usé.

M
ontez un nouveau gicleur. F

aites 
attention au m

odèle. (V
oir N

otice technique).
M

auvais gicleur.
Le changer. F

aites attention au 
m

odèle (V
oir N

otice technique).
Le gicleur haute pression 

D
ém

ontez le gicleur et nettoyez le.
est bouché, la m

achine
m

arche en by-pass.
A

spiration de la pom
pe non étanche.

S
errez le raccord du tuyau d’aspiration.

V
ibrations au tuyau H

P
A

ir dans la m
achine.

O
uvrez la poignée de réglage de pression.

et au pistolet.
Laissez m

archer la m
achine jusqu’à 

ce qu’une pression stable soit obtenue.

V
anne by-pass pilonne 

G
icleur bouché en partie.

D
ém

ontez et nettoyez le gicleur.
ou le m

anom
ètre oscille 

F
iltre à eau sale.

D
ém

ontez et nettoyez le filtre 
à l’ouverture du pistolet.

(voir m
aintenance)

Tuyau d’aspiration non 
S

errez le raccord du tuyau/rem
placez 

étanche/défectueux.
le tuyau.

P
as d’adm

ission de 
R

éservoir de détergent vide.
Le rem

plir.
détergent.

V
anne doseuse et/ou la 

O
uvrir.

poignée de réglage ferm
ées.

F
iltre de détergent sale.

N
ettoyez le filtre (voir m

aintenance).
F

iltre Turbo Laser bouché.
N

ettoyez le filtre (voir m
aintenance).

G
icleur avant bouché.

D
ém

ontez et nettoyez le le 
gicleur avant.

G
icleur basse pression du 

D
ém

ontez et nettoyez le gicleur.
Turbo Laser bouché.

V
anne de sûreté se  

G
icleur avant en partie bouché.

D
ém

ontez et nettoyez le gicleur avant.
m

et en m
arche ou la 

G
icleur de pression en partie bouché.

D
ém

ontez et nettoyez le gicleur de pression.
pression de la m

achine
M

auvais gicleur.
C

hangez le gicleur. (V
oir N

otice Technique).
est trop élevée.

G
icleur ne bascule pas.

Turbo Laser sale.
D

ém
ontez et nettoyez le Turbo laser.

M
auvais gicleur.

C
hanger le gicleur (voir la N

otice technique).

Le Turbo Laser fuit.
E

n utilisation continue la fuite peut s’étancher.
Joints défektueux.

C
hangez les joints.(K

it de service).

P
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D
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S
T

Ö
R

U
N

G
S

S
U

C
H

E
S

ym
p

to
m

U
rsach

e
A

b
h

ilfe

D
ie M

aschine startet nicht.
K

ein B
enzin im

 Tank.
N

achfüllen.
B

enzin zu alt.
B

enzin austauschen.
B

enzinhahn steht nicht in
vertikal P

osition.
B

enzinhahn vertikal schieben.
D

em
 M

otor ist zu viel
B

enzin zugefürht w
orden.

5 M
in. w

arten und w
ie norm

al anschalten.
Z

u w
enig M

otoröl.
Ö

l nachfüllen.
Z

ündkerze abgenutzt/defekt.
E

lektrodenabstand kontrollieren/austauschen.

D
ie M

aschine stoppt
D

ie P
unkte unter “D

ie
N

otw
endige B

eseitigung vornehm
en.

plötzlich.
M

aschine startet nicht”.
Z

ündkerze verruß
t.

Z
ündkerze reinigen.

B
enzinfilter verstopft.

B
enzintank leeren, F

ilter  abm
ontieren und reinigen.

P
um

pendruck zu hoch.
D

ruckdüse teilw
eise 

verstopft.
D

üse abm
ontieren und reinigen. 

P
istole vor W

iederm
ontierung durchspülen.

R
einiger geht nicht auf

Luft in der A
nlage.

R
einiger entlüften. D

ruckregelungs-
m

ax. D
ruck/

handgriff öffnen, P
istole aktivieren. 

S
chw

ingungen
M

aschine laufen lassen, bis ein  
im

 D
ruck.

stabiler D
ruck erreicht ist.

W
asserm

angel.
Z

ugangsschlauch zu klein - sollte  m
in. 3/4” sein.

S
augfilter reinigen.

W
asserhahn öffnen.

A
bgenutzte D

üse.
D

üse ausw
echseln. R

ichtigen Typ 
w

ählen (s. technische D
aten).

V
erkehrte D

ruckdüse.
D

üse ausw
echseln. R

ichtigen Typ 
w

ählen (s. techniscne D
aten).

D
ruckdüse teilw

eise
D

üse abm
ontieren und reinigen.

verstopft, die M
aschine

läuft im
 U

m
lauf.

S
augseite undicht.

S
pannbügel auf S

augschlauch 
nachspannen.

H
ochdruckschlauch und

Luft in der A
nlage.

D
ruckregelungshandgriff öffnen, 

P
istole vibrieren.

P
istole aktivieren. M

aschine laufen 
lassen, bis stabiler D

ruck erreicht ist.

U
m

laufventil “stam
pft”

W
asserfilter verschm

utzt.
F

ilter abm
ontieren,und reinigen 

oder M
anom

eter schw
ingt

(siehe lnstandhaltung).
bei offener P

istole.
D

üse teilw
eise verstopft.

D
üse abm

ontieren und reinigen.
S

augschlauch undicht/
S

pannbügel auf S
augschlauch 

geplatzt.
nachspannen/ S

augschlauch 
austauschen.

K
eine R

einigungs-
R

einigungsm
ittelbehälter leer.

N
achfüllen.

m
ittelzufuhr.

D
osierungsventil und/

oder R
egelungshandgriff geschlossen.

Ö
ffnen.

R
einigungsm

ittelfilter schm
utzig.

R
einigungsm

ittelfilter reinigen.
Turbo Laser F

ilter verstopft.
F

ilter reinigen (siehe Instandhaltung).
V

ordüse verstopft.
V

ordüse abm
ontieren und reinigen.

N
iederdruckdüse im

 Turbo Laser verstopft
A

bm
ontieren und reinigen.

S
icherheitsventil tritt

D
ruckdüse teilw

eise verstopft
D

ruckdüse abm
ontieren und reinigen.

in F
unktion oder die

V
ordüse teilw

eise verstopft.
V

ortüse abm
ontieren und reinigen.

M
aschine hat zu

hohem
 D

ruck.
V

erkehrte D
üse.

D
üse ausw

echseln (s. technische D
aten).

D
üse kippt nicht.

Turbo Laser schm
utzig.

Turbo Laser zerlegen und reinigen.
V

erkehrte D
ruckdüse.

D
üse ausw

echseln 
(s. technische D

aten).

Turbo Laser undicht.
U

ndichtigkeit kann bei fortgesetztem
G

ebrauch selbstdichten.
D

ichtungen defekt.
D

ichtungen ausw
echseln (S

ervicekit).
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P
our tirer le m

eilleur profit de
votre nettoyeur haute pression
G

erni et pour lui assurer une
longue durée de vie, il est
im

portant de l’entretenir. 

M
o

teu
r

- C
onsultez la “N

otice d’em
-

ploi H
O

N
D

A
G

C
V

 160”.

V
id

an
g

e d
’h

u
ile

N
orm

alem
ent il n'est pas

nécessaire de vérifier le
niveau d'huile de la pom

pe. A
u

cas où vous souhaitez être
plus prudent avec la pom

pe, le
changem

ent d’huile peut s’ef-
fectuer com

m
e suit:

-
dévisser le bouchon d’huile
de la pom

pe,
-

vidanger l’huile en m
ettant

la m
achine,

-
ajouter de l’huile jusqu’à la

plus basse lim
ite du trou de

rem
plissage de l’huile,

(pour type et quantité d'huile,
voir caractéristiques tech-
niques).

F
iltre à eau

Il se situe dans le dispositif
d’adm

ission de la m
achine

(2.4). P
our le nettoyer il faut

dém
onter le tuyau d'alim

enta-
tion et retirer le filtre.

G
icleu

r Tu
rb

o
 L

aser
N

ettoyer régulièrem
ent le filtre

du Turbo Laser. Le filtre est
situé sur l’orifice d’arrivée du
pistolet et em

pêche les im
pu-

retés d’entrer dans le Turbo
Laser, où ces particules provo-
queraient l’usure, des fuites,
ou au pire, une panne de l’ap-
pareil.
Il peut s’avérer nécessaire de
changer le filtre. D

ans ce cas,
passer un tournevis à travers

le filtre, et le retirer. M
onter le

nouveau filtre avec un joint
torique et l’enfoncer dans l’ori-
fice d’arrivée d’eau. F

aire
attention à ce que la partie la
plus large du filtre soit dirigée
vers la tête du Turbo Laser.
Lors de révision ou de rem

pla-
cem

ent de pièces dans le
Turbo Laser, enduire les piè-
ces m

étalliques de produit
ayant les caractéristiques sui-
vantes:

a. H
ydrofuge

b. P
rotecteur anti-corrosif

c. Lubrifiant et nettoyant

C
e traitem

ent de protection est
égalem

ent conseillé avant tout
stockage prolongé du netto-
yeur.

P
ro

tectio
n

 an
tig

el
La m

eilleure protection est de
stocker le nettoyeur dans un

endroit hors gel. S
i cela n’est

pas possible, le protéger de la
m

anière suivante :
P

longer le tuyau d’alim
entation

d’eau dans un réservoir conte-
nant 5 litres de liquide antigel.
A

ctionner le pistolet (2.7) et
laisser la m

achine fonctionner
à basse pression jusqu’à ce
que du liquide antigel sorte du
gicleur (2.8). Lâcher la détente
du pistolet à plusieurs reprises
pour protéger la vanne de
sécurité et la vanne by-pass.
Le liquide antigel pourra être
récupéré et réutilisé.

R
ejets

Il est recom
m

andé de s’adres-
ser aux autorités com

pétentes
pour le traitem

ent des rejets
d’huile, gaz-oil, liquide antigel
et acide détartrant.

N
etto

yag
e/d

estru
ctio

n
P

our assurer une durée de vie
plus im

portante au nettoyeur
et préserver chacun de ses
élém

ents, il faut l’entretenir et
veiller à ce qu’il soit toujours
propre.
A

u m
om

ent où le nettoyeur à
haute pression est m

is hors
service définitivem

ent, celui-ci
est à vider de produits de net-
toyage ainsi que d'huile de
pom

pe et tous ces produits
doivent être déposés com

m
e

indiqué ci-dessus. Le net-
toyeur à haute pression sera
égalem

ent déposé pour des-
truction dans un établissem

ent
autorisé à cet effet.

N
O

T
IC

E
 T

E
C

H
N

IQ
U

E
M

o
d

èle 
260 P

X

P
ression de travail

bar
120

F
orce de recul, m

ax.
N

13

E
ffet turbo 

E
T

P
-bar

170

D
ébit d’eau, m

ax.
l/h

720

P
uissance du m

oteur
kW

/C
V

4,0/5,5

Tem
pérature, d’entrée, m

ax.
°C

60

P
ression d’entrée d’eau, m

ax.
bar

10

A
spiration autom

atique, hauteur m
ax.m

1,5

D
étergent haute pression

%
0 - 6

C
onnexion d’eau

”
3/4

Tuyau haute pression
m

8

H
uile pour pom

pe H
ypoid 80/90

l

H
uile pour pom

pe 10W
/40

l
0,11

G
icleur H

P
pour lance double

°/taille
1504,5

G
icleur B

P
pour lance double

°/taille
40/40

P
iston

nom
bre

3

P
ression by-pass

bar
10

P
ression d’ouverture

bar
145

N
iveau sonore dB

(A
) )*

Lpa/Lw
a

90/103

Longueur
m

m
575

Largeur
m

m
1000

H
auteur

m
m

510

P
oids total

kg
32

)* (E
N

 60704-1) (E
N

 IS
O

3746)

F-3P
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M
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M
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H
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F
iltre à sab

le
E

n cas de présence de sable
en suspension dans l’eau, il
est conseillé de m

onter un
filtre à sable sur l’arrivée
d’eau. C

hanger le filtre si
nécessaire.
S

i le filtre à sable n'est pas
m

onté, il y a un risque que le
sable s'incruste dans la vanne
by-pass, ce qui peut occasion-
ner des dom

m
ages considé-

rables à la culasse et au
gicleur Turbo Laser. La garan-
tie ne couvre pas de tels dom

-
m

ages.

F
lexib

le h
au

te p
ressio

n
V

otre nouveau nettoyeur haute
pression est m

uni d’un flexible
haute pression très résistant
(2.6). C

ependant, éviter de
déplacer l’appareil en le tirant
par le tuyau. Il faut veiller à ce
que le tuyau ne soit pas écra-
sé ni endom

m
agé. La garantie

G
erni ne couvre pas les

flexibles haute pression cas-
sés ou écrasés.

L
an

ces:
V

otre nouveau nettoyeur haute
pression peut être équipé d‘un
ou plusieurs des lances sui-
vantes:

• L
an

ce sim
p

le
E

quipée d’un gicleur fixe et
une lance. M

anier à la détente
du pistolet.

• L
an

ce d
o

u
b

le
E

quipée d’un gicleur fixe et
deux lances qui vous donnent
la possibilité de régler la pres-
sion et d’appliquer des déter-
gents. M

anier à la détente du
pistolet et à la poignée de
réglage.

• S
P

E
C

T
R

U
M

 lan
ce

E
st équipée d’un gicleur fixe

très efficace et deux lances
qui vous donnent la possibilité
de régler la pression et d’app-
liquer des détergents. M

anier
à la détente du pistolet et à la
poignée de réglage.

• Tu
rb

o
 L

aser lan
ce

E
st équipée d’un systèm

e de
gicleur breveté qui augm

ente
l’efficacité du nettoyage et
deux lances qui vous donnent
la possibilité de régler la pres-

sion et d’appliquer des déter-
gents.  M

anier à la détente du
pistolet et à la poignée de
réglage.

M
ise en

 m
arch

e

P
lacer le nettoyeur le plus loin

possible de l’em
placem

ent de
nettoyage.

1. Lisez les indications de
sécurité dans “la N

otice
d’em

ploi H
O

N
D

A
G

C
V

160”. 
A

noter, en outre, que le
m

oteur à essence doit être
vérifié périodiquem

ent. 
La vitesse de rotation m

axi-
m

um
 du m

oteur a été
réglée à l’usine et ne doit
pas être m

odifiée.

2. M
ettez de l’essence nouvel-

le et pure (de préférence
sans plom

b) dans le récer-
voir à essence (2.19).

3. V
érifiez le niveua d’huile du

m
oteur. R

em
plissez éventu-

ellem
ent d’huile S

A
E

10W
/30 ou S

A
E

 10W
/40.

L’huile doit tout juste tou-
cher la jauge d’huile (2.18).

4. M
onter le tuyau haute pres-

sion sur la sortie d’eau
(2.5). 
R

incer le tuyau d’alim
enta-

tion de l’eau à l’intérieur et
le brancher sur l’arrivée
d’eau (2.3) du nettoyeur. 
S

ection m
inim

ale 3/4”.
La pression de l’arrivée

d’eau ne doit pas dépasser
10 bars lors du fonctionne-
m

ent.
O

uvrir l’eau.

5. P
oussez le robinet à essen-

ce (2.24) dans la position
horizontale et m

ettez le
levier d’accélération(2.22)
en position S

TA
R

T
/ M

A
X

.

6. Tirez la corde de dém
arra-

ge (2.21) d’un seul trait et
laissez la revenir lentem

ent.

7.
A

ctivez le pistolet quelques
fois et vérifiez qu'il n'y ait
pas d'air dans le systèm

e
(quand l'eau coule sans
interruption).
M

ontez le pistolet.

8 
O

uvrez la poignée de régla-
ge de pression (2.9) et
actionnez le pistolet (2.7). 
Laissez m

archer la m
achine

jusqu’à ce qu’une pression
constante soit obtenue. 
La nettoyeuse est alors
prête à l’em

ploi.  A
l’aide de

la poignée de réglage de
pression, vous pouvez rég-
ler la pression progressive-
m

ent jusqu’à la pression
m

axim
um

 de la nettoyeuse.

A
rrêt

1. R
am

enez le levier d’accélé-
ration (2.22) de la position
S

T
O

P
/ M

IN
.

2. P
oussez le robinet à essen-

ce (2.19) dans la position
verticale.

3. F
erm

er l’alim
entation en

eau.

E
n déposant la lance, ver-

rouiller le pistolet pour évi-
ter un dém

arrage involon-
taire.

E
n cas d’arrêt prolongé,

consultez la “N
otice d’em

-
ploi H

O
N

D
A

G
C

V
 160”.

2

2.6

2.9

2.10

2.5

2.21

2.24

2.2

2.22

2.18

2.1

2.19

2.3/4
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D
escription 

 . . . . . . . . . . . .1
S

chém
a de fonctionnem

ent .1
M

ode d’em
ploi et 

de m
ise en m

arche 
 . . . . . .2

D
essin N

o. 2
 . . . . . . . . . . . .2

F
lexible haute pression

 . . . .2
F

iltre à sable
 . . . . . . . . . . . .2

Lances
 . . . . . . . . . . . . . . . .2

D
essin N

o. 2
 . . . . . . . . . . . .2

M
ise en m

arche
 . . . . . . . . .2

A
rrêt . . . . . . . . . . . . . . . . . .2

M
aintenance

 . . . . . . . . . . . .3
F

iltre à eau
 . . . . . . . . . . . . .3

P
rotection antigel

 . . . . . . . .3
N

ettoyage 
 . . . . . . . . . . . . .3

R
ejets . . . . . . . . . . . . . . . . .3

C
aractéristiques techniques

3
R

echerche de pannes . . . . .4

IN
T

R
O

D
U

C
T

IO
N

N
ous vous félicitons pour l’ac-

quisition de votre nettoyeur
haute pression G

erni.

N
ous som

m
es convaincus que

cette m
achine, produite par

l’un des prem
iers fabricants

européens de nettoyeurs
haute pression, répondra
entièrem

ent à vos attentes.
G

erni propose une gam
m

e
com

plète de nettoyeurs eau
froide et eau chaude ainsi
qu’un large assortim

ent d’équi-
pem

ents.

P
our tirer le m

eilleur profit de
votre nettoyeur haute pres-
sion, nous vous dem

andons
de bien vouloir lire attentive-
m

ent ce m
ode d’em

ploi. Il ren-
ferm

e les caractéristiques
techniques et les conseils
d’utilisation, et doit dem

eurer
en perm

anence accessible à

l’utilisateur.
Les nettoyeurs G

erni sont
conçus pour une utilisation
sim

ple et rapide. S
i toutefois

vous rencontriez des difficultés
que vous ne pouvez pas
résoudre à l’aide de ce m

ode
d’em

ploi, veuillez vous adres-
ser à notre service après-
vente dont l’expérience et les
connaissances techniques
spécifiques sont à votre entiè-
re disposition.

G
râce à ce m

ode d’em
ploi,

vous obtiendrez un fonctionne-
m

ent économ
ique et sûr de

votre nettoyeur G
erni. C

om
m

e
pour une voiture, la durée de
vie de votre appareil sera pro-
longée et le rendem

ent sera
d’autant plus im

portant, si
vous assurez son entretien
suivant nos instructions d’utili-
sation.

D
ans ce m

ode d’em
ploi, les

références des illustrations
sont indiquées ainsi : (2.6), 2
étant le num

éro du schém
a et

6 celui de la pièce (dans ce
cas : le tuyau haute pression).

Type: .......................................

N
o. de série: ...........................

D
ate d’achat:............................

A
dresse d’achat:......................

M
O

D
E

 D
’E

M
P

L
O

I

D
E

S
C

R
IP

T
IO

N
V

otre nouveau nettoyeur haute
pression a été construit
com

m
e le m

ontre le schém
a

de fonctionnem
ent et le des-

sin N
o. 2. L’appareil est con-

stitué d’un m
oteur à essence

(2.1), actionnant la pom
pe

haute pression (2.2). 
P

ar le filtre à eau (2.4), la
pom

pe aspire l’eau d’alim
enta-

tion (2.3) jusque dans la culas-
se. 
La pom

pe m
et l’eau sous

pression et l’eau passe par la
sortie d’eau (2.5), ensuite
dans le tuyau haute pression
(2.6) jusqu’au pistolet (2.7) où
elle sort finalem

ent par le
gicleur (2.8).

S
i elle dépasse la pression

norm
ale, la vanne de sécurité

incorporée (2.12) s’ouvre et
em

pêche tout dégât.

La pression de la nettoyeuse
est réglable à la poignée de
réglage de pression (2.9) et
est indiquée sur le m

anom
ètre

(2.10).

)* Le détergent est aspiré du
réservoir extérieur par le tuyau
de détergent. Le réglage de
détergent se fait sur la vanne
de dosage (2.15).

A
T

T
E

N
T

IO
N

! S
i vous alim

en-
tez le nettoyeur en eau plus
chaude que 30°C

, le nettoyeur
ne peut pas aspirer de l'eau
dans un réservoir. Il faut une
pression. A

une tem
pérature

entre 30 et 40°C
 la pression

doit être de m
inim

um
 1 bar,

entre 40 et 60°C
 : m

inim
um

 3
bar.

2.1  M
oteur à essence 

2.2  P
om

pe haute pression
2.3  A

rrivée d'eau
2.4  F

iltre d’eau
2.5  S

ortie d’eau haute pres-
sion

2.6  F
lexible haute pression

2.7  P
istolet

2.8  G
icleur haute pression

2.9  P
oignée de réglage de

pression
2.10  M

anom
ètre

2.12  V
anne de sécurité

2.13  V
anne de détergent

2.14)*  C
lapet anti-retour

2.15)*  D
osage de détergent

2.17)*  Tuyau de détergent 
2.18..Jauge d’huile/m

oteur
2.19..R

éservoir à essence
2.21..C

orde de dém
arrage

2.22..Levier d’accélération
2.24..R

obinet à essence

)* option

F-1P
24 F



F-2

M
O

D
E

 D
'E

M
P

L
O

I 

E
T

 D
E

 M
IS

E
 E

N
M

A
R

C
H

E

F
iltre à sab

le
E

n cas de présence de sable
en suspension dans l’eau, il
est conseillé de m

onter un
filtre à sable sur l’arrivée
d’eau. C

hanger le filtre si
nécessaire.
S

i le filtre à sable n'est pas
m

onté, il y a un risque que le
sable s'incruste dans la vanne
by-pass, ce qui peut occasion-
ner des dom

m
ages considé-

rables à la culasse et au
gicleur Turbo Laser. La garan-
tie ne couvre pas de tels dom

-
m

ages.

F
lexib

le h
au

te p
ressio

n
V

otre nouveau nettoyeur haute
pression est m

uni d’un flexible
haute pression très résistant
(2.6). C

ependant, éviter de
déplacer l’appareil en le tirant
par le tuyau. Il faut veiller à ce
que le tuyau ne soit pas écra-
sé ni endom

m
agé. La garantie

G
erni ne couvre pas les

flexibles haute pression cas-
sés ou écrasés.

L
an

ces:
V

otre nouveau nettoyeur haute
pression peut être équipé d‘un
ou plusieurs des lances sui-
vantes:

• L
an

ce sim
p

le
E

quipée d’un gicleur fixe et
une lance. M

anier à la détente
du pistolet.

• L
an

ce d
o

u
b

le
E

quipée d’un gicleur fixe et
deux lances qui vous donnent
la possibilité de régler la pres-
sion et d’appliquer des déter-
gents. M

anier à la détente du
pistolet et à la poignée de
réglage.

• S
P

E
C

T
R

U
M

 lan
ce

E
st équipée d’un gicleur fixe

très efficace et deux lances
qui vous donnent la possibilité
de régler la pression et d’app-
liquer des détergents. M

anier
à la détente du pistolet et à la
poignée de réglage.

• Tu
rb

o
 L

aser lan
ce

E
st équipée d’un systèm

e de
gicleur breveté qui augm

ente
l’efficacité du nettoyage et
deux lances qui vous donnent
la possibilité de régler la pres-

sion et d’appliquer des déter-
gents.  M

anier à la détente du
pistolet et à la poignée de
réglage.

M
ise en

 m
arch

e

P
lacer le nettoyeur le plus loin

possible de l’em
placem

ent de
nettoyage.

1. Lisez les indications de
sécurité dans “la N

otice
d’em

ploi H
O

N
D

A
G

C
V

160”. 
A

noter, en outre, que le
m

oteur à essence doit être
vérifié périodiquem

ent. 
La vitesse de rotation m

axi-
m

um
 du m

oteur a été
réglée à l’usine et ne doit
pas être m

odifiée.

2. M
ettez de l’essence nouvel-

le et pure (de préférence
sans plom

b) dans le récer-
voir à essence (2.19).

3. V
érifiez le niveua d’huile du

m
oteur. R

em
plissez éventu-

ellem
ent d’huile S

A
E

10W
/30 ou S

A
E

 10W
/40.

L’huile doit tout juste tou-
cher la jauge d’huile (2.18).

4. M
onter le tuyau haute pres-

sion sur la sortie d’eau
(2.5). 
R

incer le tuyau d’alim
enta-

tion de l’eau à l’intérieur et
le brancher sur l’arrivée
d’eau (2.3) du nettoyeur. 
S

ection m
inim

ale 3/4”.
La pression de l’arrivée

d’eau ne doit pas dépasser
10 bars lors du fonctionne-
m

ent.
O

uvrir l’eau.

5. P
oussez le robinet à essen-

ce (2.24) dans la position
horizontale et m

ettez le
levier d’accélération(2.22)
en position S

TA
R

T
/ M

A
X

.

6. Tirez la corde de dém
arra-

ge (2.21) d’un seul trait et
laissez la revenir lentem

ent.

7.
A

ctivez le pistolet quelques
fois et vérifiez qu'il n'y ait
pas d'air dans le systèm

e
(quand l'eau coule sans
interruption).
M

ontez le pistolet.

8 
O

uvrez la poignée de régla-
ge de pression (2.9) et
actionnez le pistolet (2.7). 
Laissez m

archer la m
achine

jusqu’à ce qu’une pression
constante soit obtenue. 
La nettoyeuse est alors
prête à l’em

ploi.  A
l’aide de

la poignée de réglage de
pression, vous pouvez rég-
ler la pression progressive-
m

ent jusqu’à la pression
m

axim
um

 de la nettoyeuse.

A
rrêt

1. R
am

enez le levier d’accélé-
ration (2.22) de la position
S

T
O

P
/ M

IN
.

2. P
oussez le robinet à essen-

ce (2.19) dans la position
verticale.

3. F
erm

er l’alim
entation en

eau.

E
n déposant la lance, ver-

rouiller le pistolet pour évi-
ter un dém

arrage involon-
taire.

E
n cas d’arrêt prolongé,

consultez la “N
otice d’em

-
ploi H

O
N

D
A

G
C

V
 160”.

2

2.6

2.9

2.10

2.5

2.21

2.24

2.2

2.22

2.18

2.1

2.19
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P
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F

C
o

n
sig

n
es d

e sécu
rité

 . .44

D
escription 

 . . . . . . . . . . . .1
S

chém
a de fonctionnem

ent .1
M

ode d’em
ploi et 

de m
ise en m

arche 
 . . . . . .2

D
essin N

o. 2
 . . . . . . . . . . . .2

F
lexible haute pression

 . . . .2
F

iltre à sable
 . . . . . . . . . . . .2

Lances
 . . . . . . . . . . . . . . . .2

D
essin N

o. 2
 . . . . . . . . . . . .2

M
ise en m

arche
 . . . . . . . . .2

A
rrêt . . . . . . . . . . . . . . . . . .2

M
aintenance

 . . . . . . . . . . . .3
F

iltre à eau
 . . . . . . . . . . . . .3

P
rotection antigel

 . . . . . . . .3
N

ettoyage 
 . . . . . . . . . . . . .3

R
ejets . . . . . . . . . . . . . . . . .3

C
aractéristiques techniques

3
R

echerche de pannes . . . . .4

IN
T

R
O

D
U

C
T

IO
N

N
ous vous félicitons pour l’ac-

quisition de votre nettoyeur
haute pression G

erni.

N
ous som

m
es convaincus que

cette m
achine, produite par

l’un des prem
iers fabricants

européens de nettoyeurs
haute pression, répondra
entièrem

ent à vos attentes.
G

erni propose une gam
m

e
com

plète de nettoyeurs eau
froide et eau chaude ainsi
qu’un large assortim

ent d’équi-
pem

ents.

P
our tirer le m

eilleur profit de
votre nettoyeur haute pres-
sion, nous vous dem

andons
de bien vouloir lire attentive-
m

ent ce m
ode d’em

ploi. Il ren-
ferm

e les caractéristiques
techniques et les conseils
d’utilisation, et doit dem

eurer
en perm

anence accessible à

l’utilisateur.
Les nettoyeurs G

erni sont
conçus pour une utilisation
sim

ple et rapide. S
i toutefois

vous rencontriez des difficultés
que vous ne pouvez pas
résoudre à l’aide de ce m

ode
d’em

ploi, veuillez vous adres-
ser à notre service après-
vente dont l’expérience et les
connaissances techniques
spécifiques sont à votre entiè-
re disposition.

G
râce à ce m

ode d’em
ploi,

vous obtiendrez un fonctionne-
m

ent économ
ique et sûr de

votre nettoyeur G
erni. C

om
m

e
pour une voiture, la durée de
vie de votre appareil sera pro-
longée et le rendem

ent sera
d’autant plus im

portant, si
vous assurez son entretien
suivant nos instructions d’utili-
sation.

D
ans ce m

ode d’em
ploi, les

références des illustrations
sont indiquées ainsi : (2.6), 2
étant le num

éro du schém
a et

6 celui de la pièce (dans ce
cas : le tuyau haute pression).

Type: .......................................

N
o. de série: ...........................

D
ate d’achat:............................

A
dresse d’achat:......................

M
O

D
E

 D
’E

M
P

L
O

I

D
E

S
C

R
IP

T
IO

N
V

otre nouveau nettoyeur haute
pression a été construit
com

m
e le m

ontre le schém
a

de fonctionnem
ent et le des-

sin N
o. 2. L’appareil est con-

stitué d’un m
oteur à essence

(2.1), actionnant la pom
pe

haute pression (2.2). 
P

ar le filtre à eau (2.4), la
pom

pe aspire l’eau d’alim
enta-

tion (2.3) jusque dans la culas-
se. 
La pom

pe m
et l’eau sous

pression et l’eau passe par la
sortie d’eau (2.5), ensuite
dans le tuyau haute pression
(2.6) jusqu’au pistolet (2.7) où
elle sort finalem

ent par le
gicleur (2.8).

S
i elle dépasse la pression

norm
ale, la vanne de sécurité

incorporée (2.12) s’ouvre et
em

pêche tout dégât.

La pression de la nettoyeuse
est réglable à la poignée de
réglage de pression (2.9) et
est indiquée sur le m

anom
ètre

(2.10).

)* Le détergent est aspiré du
réservoir extérieur par le tuyau
de détergent. Le réglage de
détergent se fait sur la vanne
de dosage (2.15).

A
T

T
E

N
T

IO
N

! S
i vous alim

en-
tez le nettoyeur en eau plus
chaude que 30°C

, le nettoyeur
ne peut pas aspirer de l'eau
dans un réservoir. Il faut une
pression. A

une tem
pérature

entre 30 et 40°C
 la pression

doit être de m
inim

um
 1 bar,

entre 40 et 60°C
 : m

inim
um

 3
bar.

2.1  M
oteur à essence 

2.2  P
om

pe haute pression
2.3  A

rrivée d'eau
2.4  F

iltre d’eau
2.5  S

ortie d’eau haute pres-
sion

2.6  F
lexible haute pression

2.7  P
istolet

2.8  G
icleur haute pression

2.9  P
oignée de réglage de

pression
2.10  M

anom
ètre

2.12  V
anne de sécurité

2.13  V
anne de détergent

2.14)*  C
lapet anti-retour

2.15)*  D
osage de détergent

2.17)*  Tuyau de détergent 
2.18..Jauge d’huile/m

oteur
2.19..R

éservoir à essence
2.21..C

orde de dém
arrage

2.22..Levier d’accélération
2.24..R

obinet à essence

)* option
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D
-4

S
T

Ö
R

U
N

G
S

S
U

C
H

E
S

ym
p

to
m

U
rsach

e
A

b
h

ilfe

D
ie M

aschine startet nicht.
K

ein B
enzin im

 Tank.
N

achfüllen.
B

enzin zu alt.
B

enzin austauschen.
B

enzinhahn steht nicht in
vertikal P

osition.
B

enzinhahn vertikal schieben.
D

em
 M

otor ist zu viel
B

enzin zugefürht w
orden.

5 M
in. w

arten und w
ie norm

al anschalten.
Z

u w
enig M

otoröl.
Ö

l nachfüllen.
Z

ündkerze abgenutzt/defekt.
E

lektrodenabstand kontrollieren/austauschen.

D
ie M

aschine stoppt
D

ie P
unkte unter “D

ie
N

otw
endige B

eseitigung vornehm
en.

plötzlich.
M

aschine startet nicht”.
Z

ündkerze verruß
t.

Z
ündkerze reinigen.

B
enzinfilter verstopft.

B
enzintank leeren, F

ilter  abm
ontieren und reinigen.

P
um

pendruck zu hoch.
D

ruckdüse teilw
eise 

verstopft.
D

üse abm
ontieren und reinigen. 

P
istole vor W

iederm
ontierung durchspülen.

R
einiger geht nicht auf

Luft in der A
nlage.

R
einiger entlüften. D

ruckregelungs-
m

ax. D
ruck/

handgriff öffnen, P
istole aktivieren. 

S
chw

ingungen
M

aschine laufen lassen, bis ein  
im

 D
ruck.

stabiler D
ruck erreicht ist.

W
asserm

angel.
Z

ugangsschlauch zu klein - sollte  m
in. 3/4” sein.

S
augfilter reinigen.

W
asserhahn öffnen.

A
bgenutzte D

üse.
D

üse ausw
echseln. R

ichtigen Typ 
w

ählen (s. technische D
aten).

V
erkehrte D

ruckdüse.
D

üse ausw
echseln. R

ichtigen Typ 
w

ählen (s. techniscne D
aten).

D
ruckdüse teilw

eise
D

üse abm
ontieren und reinigen.

verstopft, die M
aschine

läuft im
 U

m
lauf.

S
augseite undicht.

S
pannbügel auf S

augschlauch 
nachspannen.

H
ochdruckschlauch und

Luft in der A
nlage.

D
ruckregelungshandgriff öffnen, 

P
istole vibrieren.

P
istole aktivieren. M

aschine laufen 
lassen, bis stabiler D

ruck erreicht ist.

U
m

laufventil “stam
pft”

W
asserfilter verschm

utzt.
F

ilter abm
ontieren,und reinigen 

oder M
anom

eter schw
ingt

(siehe lnstandhaltung).
bei offener P

istole.
D

üse teilw
eise verstopft.

D
üse abm

ontieren und reinigen.
S

augschlauch undicht/
S

pannbügel auf S
augschlauch 

geplatzt.
nachspannen/ S

augschlauch 
austauschen.

K
eine R

einigungs-
R

einigungsm
ittelbehälter leer.

N
achfüllen.

m
ittelzufuhr.

D
osierungsventil und/

oder R
egelungshandgriff geschlossen.

Ö
ffnen.

R
einigungsm

ittelfilter schm
utzig.

R
einigungsm

ittelfilter reinigen.
Turbo Laser F

ilter verstopft.
F

ilter reinigen (siehe Instandhaltung).
V

ordüse verstopft.
V

ordüse abm
ontieren und reinigen.

N
iederdruckdüse im

 Turbo Laser verstopft
A

bm
ontieren und reinigen.

S
icherheitsventil tritt

D
ruckdüse teilw

eise verstopft
D

ruckdüse abm
ontieren und reinigen.

in F
unktion oder die

V
ordüse teilw

eise verstopft.
V

ortüse abm
ontieren und reinigen.

M
aschine hat zu

hohem
 D

ruck.
V

erkehrte D
üse.

D
üse ausw

echseln (s. technische D
aten).

D
üse kippt nicht.

Turbo Laser schm
utzig.

Turbo Laser zerlegen und reinigen.
V

erkehrte D
ruckdüse.

D
üse ausw

echseln 
(s. technische D

aten).

Turbo Laser undicht.
U

ndichtigkeit kann bei fortgesetztem
G

ebrauch selbstdichten.
D

ichtungen defekt.
D

ichtungen ausw
echseln (S

ervicekit).

P
23

D

M
A

IN
T

E
N

A
N

C
E

P
our tirer le m

eilleur profit de
votre nettoyeur haute pression
G

erni et pour lui assurer une
longue durée de vie, il est
im

portant de l’entretenir. 

M
o

teu
r

- C
onsultez la “N

otice d’em
-

ploi H
O

N
D

A
G

C
V

 160”.

V
id

an
g

e d
’h

u
ile

N
orm

alem
ent il n'est pas

nécessaire de vérifier le
niveau d'huile de la pom

pe. A
u

cas où vous souhaitez être
plus prudent avec la pom

pe, le
changem

ent d’huile peut s’ef-
fectuer com

m
e suit:

-
dévisser le bouchon d’huile
de la pom

pe,
-

vidanger l’huile en m
ettant

la m
achine,

-
ajouter de l’huile jusqu’à la

plus basse lim
ite du trou de

rem
plissage de l’huile,

(pour type et quantité d'huile,
voir caractéristiques tech-
niques).

F
iltre à eau

Il se situe dans le dispositif
d’adm

ission de la m
achine

(2.4). P
our le nettoyer il faut

dém
onter le tuyau d'alim

enta-
tion et retirer le filtre.

G
icleu

r Tu
rb

o
 L

aser
N

ettoyer régulièrem
ent le filtre

du Turbo Laser. Le filtre est
situé sur l’orifice d’arrivée du
pistolet et em

pêche les im
pu-

retés d’entrer dans le Turbo
Laser, où ces particules provo-
queraient l’usure, des fuites,
ou au pire, une panne de l’ap-
pareil.
Il peut s’avérer nécessaire de
changer le filtre. D

ans ce cas,
passer un tournevis à travers

le filtre, et le retirer. M
onter le

nouveau filtre avec un joint
torique et l’enfoncer dans l’ori-
fice d’arrivée d’eau. F

aire
attention à ce que la partie la
plus large du filtre soit dirigée
vers la tête du Turbo Laser.
Lors de révision ou de rem

pla-
cem

ent de pièces dans le
Turbo Laser, enduire les piè-
ces m

étalliques de produit
ayant les caractéristiques sui-
vantes:

a. H
ydrofuge

b. P
rotecteur anti-corrosif

c. Lubrifiant et nettoyant

C
e traitem

ent de protection est
égalem

ent conseillé avant tout
stockage prolongé du netto-
yeur.

P
ro

tectio
n

 an
tig

el
La m

eilleure protection est de
stocker le nettoyeur dans un

endroit hors gel. S
i cela n’est

pas possible, le protéger de la
m

anière suivante :
P

longer le tuyau d’alim
entation

d’eau dans un réservoir conte-
nant 5 litres de liquide antigel.
A

ctionner le pistolet (2.7) et
laisser la m

achine fonctionner
à basse pression jusqu’à ce
que du liquide antigel sorte du
gicleur (2.8). Lâcher la détente
du pistolet à plusieurs reprises
pour protéger la vanne de
sécurité et la vanne by-pass.
Le liquide antigel pourra être
récupéré et réutilisé.

R
ejets

Il est recom
m

andé de s’adres-
ser aux autorités com

pétentes
pour le traitem

ent des rejets
d’huile, gaz-oil, liquide antigel
et acide détartrant.

N
etto

yag
e/d

estru
ctio

n
P

our assurer une durée de vie
plus im

portante au nettoyeur
et préserver chacun de ses
élém

ents, il faut l’entretenir et
veiller à ce qu’il soit toujours
propre.
A

u m
om

ent où le nettoyeur à
haute pression est m

is hors
service définitivem

ent, celui-ci
est à vider de produits de net-
toyage ainsi que d'huile de
pom

pe et tous ces produits
doivent être déposés com

m
e

indiqué ci-dessus. Le net-
toyeur à haute pression sera
égalem

ent déposé pour des-
truction dans un établissem

ent
autorisé à cet effet.
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X

P
ression de travail

bar
120

F
orce de recul, m

ax.
N

13

E
ffet turbo 

E
T

P
-bar

170

D
ébit d’eau, m

ax.
l/h

720

P
uissance du m

oteur
kW

/C
V

4,0/5,5

Tem
pérature, d’entrée, m

ax.
°C

60

P
ression d’entrée d’eau, m

ax.
bar

10

A
spiration autom

atique, hauteur m
ax.m

1,5

D
étergent haute pression

%
0 - 6

C
onnexion d’eau

”
3/4

Tuyau haute pression
m

8

H
uile pour pom

pe H
ypoid 80/90

l

H
uile pour pom

pe 10W
/40

l
0,11

G
icleur H

P
pour lance double

°/taille
1504,5

G
icleur B

P
pour lance double

°/taille
40/40

P
iston

nom
bre

3

P
ression by-pass

bar
10

P
ression d’ouverture

bar
145

N
iveau sonore dB

(A
) )*

Lpa/Lw
a

90/103

Longueur
m

m
575

Largeur
m

m
1000

H
auteur

m
m

510

P
oids total

kg
32

)* (E
N

 60704-1) (E
N
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O

3746)
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IN
S

TA
N

D
-

H
A

LT
U

N
G

Z
w

ecks optim
aler N

utzung
und E

rreichung von längst-
m

öglicher F
unktionsdauer

Ihres H
ochdruckreinigers, ist

es w
ichtig, das G

erät zu w
ar-

ten. 

Ö
lw

ech
sel

N
orm

alerw
eiser ist es nicht

notw
endig den Ö

lstand noch-
m

als zu überprüfen. U
m

 die
Lebensdauer der P

um
pe zu

erhöhen, sollte ein Ö
lw

echsel
gem

äß
 der folgenden

A
nleitung gem

acht w
erden:

-
A

bnehm
en des G

ehäuses
-

A
bschrauben des Ö

lstutzens
-

A
blassen des alten Ö

ls
durch K

ippen des G
erätes.

-
F

üllen S
ie neues Ö

l bis zum
unteren F

üllstrich ein.
(Ö

ltyp und F
üllstand entneh-

m
en S

ie bitte den Technischen
D

aten).

W
asserfilter

D
en W

asserfilter (2.4) nach
B

edarf reinigen. D
rehen S

ie
die S

chraubverbindung am
S

chlauch ab und entnehm
en

S
ie den W

asserfilter zum
 reini-

gen.

Tu
rb

o
 L

aser
D

en F
ilter in der Turbo

Laserlanze (2.7) regelm
äß

ig
reinigen. D

er F
ilter ist auf dem

Z
ufuhrstutzen am

D
ruckreglergriff m

ontiert und
verhindert, daß

 K
alk und S

and
in den Turbo Laser gelangen,
w

o sie einen erhöhten
V

erschleiß
, U

ndichtigkeiten
und schlim

m
stenfalls

B
etriebsstopp verursachen

können. 
E

in F
ilterw

echsel kann even-
tuell erforderlich w

erden. D
azu

einen S
chraubenzieher oder

ähnliches W
erkzeug durch den

F
ilter stecken und diesen her-

ausziehen. D
en neuen F

ilter
m

it einem
 O

-R
ing m

ontieren
und dann in den Z

ufuhrstutzen
an der Turbo Laserlanze
drücken. D

en F
ilter so einset-

zen, daß
 die größ

te
A

uflagefläche zum
 Turbo

Laserkopf hinzeigt. 
B

ei Ü
berprüfungen oder beim

E
rsetzen von Teilen im

 Turbo
Laser, “P

ronto U
niversal”,

“S
ervisol”, “C

aram
ba” oder

entsprechende P
rodukte m

it
den folgenden E

igenschaften
auf die M

etallteile aufsprühen:

a. F
euchtigkeitsabw

eisend
b. K

orrosionsverhütend  
c. S

chm
ierend und reinigend

W
ir em

pfehlen die oben
genannte B

ehandlung auch
vor einer N

ichtbenutzung von
längerer D

auer.

F
ro

stsch
u

tz 

D
er beste F

rostschutz ist, das
G

erät in einen frostfreien
R

aum
 zu stellen. F

alls diese
V

or- kehrung nicht m
öglich ist,

dann w
ie folgt den

H
ochdruckreiniger vor F

rost
schützen: 
D

en W
asserzulaufschlauch in

einen B
ehälter m

it 5 l
F

rostschutzm
ittel führen.

S
tellen S

ie die m
aschine an,

die P
istole aktivieren und das

G
erät an N

iederdruck laufen
lassen, bis F

rostschutzm
ittel

aus der düse (2.8) austritt. D
en

P
istolenabzug einige M

ale
betätigen, um

 das U
m

lauf- und
S

icherheitsventil vor F
rost zu

schützen. D
as

F
rostschutzm

ittel kann aufge-
fangen und w

ieder verw
endet

w
erden. 

R
ein

ig
u

n
g

D
en H

ochdruckreiniger stets
sauber halten. D

adurch w
er-

den F
unktionsdauer und

F
unktionsfähigkeit der einzel-

nen Teile beträchtlich erhöht. 

D
em

o
n

tag
e/E

n
tso

rg
u

n
g

A
lle ausgew

echselten Teile w
ie

W
asserfilter, sow

ie verunreinig-
tes Ö

l und F
rostschutzm

ittel
sollten zw

ecks E
ntsorgung an

den örtlichen zuständigen
S

tellen abgegeben w
erden.

S
oll der H

ochdruckreiniger
nicht m

ehr verw
endet w

erden,
sind R

einigungsm
ittel sow

ie
P

um
penöl aus ihm

 abzulassen
und gem

äß
 obigen W

eisungen
einzuliefern. D

er H
ochdruck-

reiniger w
ird ebenfalls bei einer

zugelassenen örtlichen
E

ntsorgungsanstelle abgelie-
fert. E

ventuelle anläß
lich eines

K
undendienstbesuches ausge-

w
echselte E

rsatzteile können
zw

ecks W
eiterleitung an die

zuständige S
telle dem

 M
onteur

übergeben w
erden.

T
E

C
H

N
IS

C
H

E
 D

A
T

E
N

M
o

d
el

260 P
X

A
rbeitsdruck

bar
120

R
ückstoß

kraft, m
ax.

N
23

Turbodruck 
E

T
P

-bar
170

W
asserm

enge,m
ax.

l/h
720

M
otorleistung, A

usgang
kW

4,0

Z
ugangstem

peratur m
ax.

°C
60

Z
ugangsdruck m

ax.
bar

10

S
elbstansaug m

ax. H
öhe

m
1,5 

R
einigungsm

ittel
%

0 - 6

W
asseranschluß

“
3/4 

H
ochdruckschlauch

m
8 

P
um

penöl, H
Y

P
O

ID
 80W

/90
l

-

P
um

penöl, 10W
/40

l
0,11

D
oppellanze H

ochdruckdüse
D

im
.

1504,5

D
oppellanze N

iederdruckdüse
D

im
.

4040

D
oppellanze D

üsenw
inkel

°
15/40

K
olben

S
tck.

3

U
m

laufdruck
bar

10 

S
chaltdruck

bar
145

G
eräuschpegel dB

(A
) )*

Lpa/Lw
a

90/130

Länge
m

m
57

H
öhe

m
m

1000

B
reite

m
m

480

G
ew

icht, kom
plett

kg
510

D
-3P
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F-4

R
E

C
H

E
R

C
H

E
 PA

N
N

E
S

D
E

FA
U

T
S

C
A

U
S

E
S

R
E

M
E

D
E

S

La nettoyeuse H
P

ne 
R

écervoir à essence vide.
R

em
plissez le récervoir à essence.

dém
arre pas.

L’essence est trop vieille.
C

hangez l’essence.
Le robinet à essence n’est  

P
oussez le robinet à essence

pas a la position horizontale.
a la position horizontale

Le m
oteur a reçu trop d’essence

A
ttendez 5 m

in. et redém
arrez.

B
ougie usée/défectueuse

V
érifiez l’écart entre les électrodes/

rem
placez la bougie.

La nettoyeuse H
P

V
érifiez les points 

P
rocédez aux rem

èdes nécessaires.
s’arrête soudainem

ent.
ci-dessus (“La nettoyeuse 
H

P
ne dém

arre pas”).
B

ougie colm
atée de suie.

N
ettoyez la bougie.

F
iltre à essencesale.

V
idez le récervoir, dém

ontez et nettoyez le filtre.

La pression de la pom
pe 

G
icleur de pression en 

D
ém

ontez et nettoyez le gicleur.  
est trop élevée.

partie bouché.
N

ettoyez le pistolet avant de lerem
onter.

La nettoyeuse H
P

A
ir dans la m

achine.
A

érez la m
achine. O

uvrez la 
n’atteint pas une

poignée de réglage de pression,
pression m

axim
um

/
actionnez le pistolet. Laissez 

la pression est
fonctionner la m

achine jusqu’à 
variable.

pression stable.
M

anque d’eau.
Le tuyau d’arrivée d’eau est trop 
petit - doit être de 3/4” au m

inim
um

.
N

ettoyez le filtre d’aspiration.
O

uvrez le robinet à eau.
Le gicleur haute pression est usé.

M
ontez un nouveau gicleur. F

aites 
attention au m

odèle. (V
oir N

otice technique).
M

auvais gicleur.
Le changer. F

aites attention au 
m

odèle (V
oir N

otice technique).
Le gicleur haute pression 

D
ém

ontez le gicleur et nettoyez le.
est bouché, la m

achine
m

arche en by-pass.
A

spiration de la pom
pe non étanche.

S
errez le raccord du tuyau d’aspiration.

V
ibrations au tuyau H

P
A

ir dans la m
achine.

O
uvrez la poignée de réglage de pression.

et au pistolet.
Laissez m

archer la m
achine jusqu’à 

ce qu’une pression stable soit obtenue.

V
anne by-pass pilonne 

G
icleur bouché en partie.

D
ém

ontez et nettoyez le gicleur.
ou le m

anom
ètre oscille 

F
iltre à eau sale.

D
ém

ontez et nettoyez le filtre 
à l’ouverture du pistolet.

(voir m
aintenance)

Tuyau d’aspiration non 
S

errez le raccord du tuyau/rem
placez 

étanche/défectueux.
le tuyau.

P
as d’adm

ission de 
R

éservoir de détergent vide.
Le rem

plir.
détergent.

V
anne doseuse et/ou la 

O
uvrir.

poignée de réglage ferm
ées.

F
iltre de détergent sale.

N
ettoyez le filtre (voir m

aintenance).
F

iltre Turbo Laser bouché.
N

ettoyez le filtre (voir m
aintenance).

G
icleur avant bouché.

D
ém

ontez et nettoyez le le 
gicleur avant.

G
icleur basse pression du 

D
ém

ontez et nettoyez le gicleur.
Turbo Laser bouché.

V
anne de sûreté se  

G
icleur avant en partie bouché.

D
ém

ontez et nettoyez le gicleur avant.
m

et en m
arche ou la 

G
icleur de pression en partie bouché.

D
ém

ontez et nettoyez le gicleur de pression.
pression de la m

achine
M

auvais gicleur.
C

hangez le gicleur. (V
oir N

otice Technique).
est trop élevée.

G
icleur ne bascule pas.

Turbo Laser sale.
D

ém
ontez et nettoyez le Turbo laser.

M
auvais gicleur.

C
hanger le gicleur (voir la N

otice technique).

Le Turbo Laser fuit.
E

n utilisation continue la fuite peut s’étancher.
Joints défektueux.

C
hangez les joints.(K

it de service).

P
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IN
L

E
ID

IN
G

G
efeliciteerd m

et uw
 nieuw

e
hogedrukreiniger.
W

ij zijn ervan overtuigd, dat
het produkt volledig aan de
verw

achtingen zal voldoen
om

dat de apparatuur w
ordt

geproduceerd in één van
E

uropa’s m
eest vooraanstaan-

de fabrieken op het gebied
van hogedrukreinigers. G

erni
A

/S
  voorziet in de behoeften

van alle bedrijfstakken m
et

een kom
pleet program

m
a van

koud- en heetw
aterreinigers,

evenals een uitgebreid assorti-
m

ent hulpstukken.
V

oor een optim
aal gebruik van

uw
 hogedrukreiniger is het

noodzakelijk dat de gebruiks-
aanw

ijzing door U
 en eventue-

le andere gebruikers zorgvul-
dig gelezen w

ordt. B
eschouw

de gebruiksaanw
ijzing als een

vast onderdeel van de hoge-

drukreiniger en houd deze dus
altijd bij de hand. D

e gebruiks-
aanw

ijzing geeft een kort resu-
m

é over de opbouw
 en bedie-

ning van de hogedrukreiniger.
D

e hogedrukreiniger is zoda-
nig gekonstrueerd dat deze
eenvoudig en snel te bedienen
is. A

ls er desondanks nog pro-
blem

en ontstaan die U
 niet

m
et behulp van de gebruiks-

aanw
ijzing kunt oplossen, dan

kunt U
 altijd kontakt opnem

en
m

et onze serviceafdeling die
de nodige kennis en ervaring
bezit om

 uw
 problem

en op te
lossen.
A

ls U
 deze gebruiksaanw

ijzin-
gen volgt, kunt U

 ervan verze-
kerd zijn dat U

 uw
 hogedruk-

reiniger optim
aal kunt benut-

ten. Z
oals dat bij een auto het

geval is, verkrijgt U
 een lange-

re bedrijfsduur van een hoge-
drukreiniger die volgens de
gebruiksaanw

ijzing gebruikt en
onderhouden w

ordt.

W
ij raden onze klanten aan

een onderhoudskontrakt af te
sluiten voor een bepaald aan-
tal servicebezoeken, afhanke-
lijk van de m

ate van gebruik
en de bedrijfsom

standigheden.
O

nze serviceafdeling verstrekt
graag nadere inform

atie.
In de gebruiksaanw

ijzing w
ordt

verw
ezen naar de afbeeldin-

gen aangeduid als bijv. (2.6),
d.w

.z. afbeelding nr. 2 en
onderdeel nr. 6  (in dit geval
de hogedrukslang).

Type:........................................

N
r.:............................................

D
atum

 van aankoop:................

G
E

B
R

U
IK

S
A

A
N

W
IJ

Z
IN

G
E

N

B
E

S
C

H
R

IJ
V

IN
G

E
en overzicht van de opbouw

van uw
 nieuw

e hogedrukreini-
ger vindt U

 op het funktiesche-
m

a en op tekening nr. 2. 

D
e m

achine bestaat uit een
benzinem

otor (2.1) die de
hogedrukpom

p (2.2) aandrijft.
V

anaf de w
atertoevoer (2.3)

w
ordt het w

ater via het w
ater-

filter (2.4) door de pom
p naar

de cilinderkop gezogen. 

D
e pom

p voert de w
aterdruk

op en perst het w
ater via de

drukafvoer (2.5) naar de hoge-
drukslang (2.6), en vervolgens
via het pistool (2.7) door de
nozzle (2.8).

A
ls de w

aterdruk de norm
ale

bedrijfsdruk overschrijdt, opent
de ingebouw

de veiligheidsklep
(2.12) de circulatieklep
w

aardoor het w
ater recircu-

leert om
 beschadiging van de

hogedrukreiniger te voorko-
m

en.

D
e bedrijfsdruk van de hoge-

drukreiniger kan m
et het druk-

regelhandvat (2.9) geregeld en
afgelezen op de m

anom
eter

(2.10) w
orden

*)D
e reinigingsvloeistof w

ordt
toegevoegd via de reinigings-
m

iddelenslang vanuit een
apart reservoir.  D

e concentra-
tie van het reinigingsm

iddel
w

ordt geregeld door m
iddel

van de doseerklep (2.15).

N
B

! W
anneer de hogedrukrei-

niger w
ordt gevoed m

et w
ater

dat w
arm

er is dan 30°C
 m

ag
de pom

p het w
ater niet vanuit

een tank of iets dergelijks aan-
zuigen. H

et w
ater dient m

et
druk toegevoerd te w

orden. B
ij

een tem
peratuur tussen de 30

en 40°C
 dient deze druk m

ini-
m

aal 1 bar te zijn - tussen de
40 en 60°C

: m
inim

aal 3 bar.

2.1   B
enzinem

otor
2.2   P

om
p

2.3.  W
atertoevoer

2.4   W
aterfilter

2.5   D
rukafvoer

2.6   H
ogedrukslang

2.7   P
istool

2.8   H
oge druk nozzle

2.9   D
rukregelhandvat

2.10 M
anom

eter
2.12 V

eiligheidsklep

2.13  R
einigingsm

iddel injektor
2.14)* Terugslagklep 
2.15)* D

oseerklep voor reini-
gingsm

iddel
2.17* R

einigingsm
iddelenslang 

2.18   P
eilstok/m

otor
2.19   B

randstoftank
2.21   S

tartsnoer
2.22   G

ashandvat
2.24   B

enzinekraan

)* option

N
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N
L

D
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B
E

D
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N
U

N
G

S
-

U
N

D

IN
B

E
T

R
IE

B
N

A
H

-
M

E
A

N
L

E
IT

U
N

G
F

ließ
san

d
filter 

B
ei V

erw
endung von W

asser,
das F

ließ
sand enthält, em

p-
fehlen w

ir das M
ontieren eines

F
ließ

-sandfilters. D
er

F
iltereinsatz ist nach B

edarf
ausw

echselbar. 
S

ollten S
ie keinen

F
ließ

sandfilter m
ontiert haben,

kann es zu B
eschädigungen

der P
um

pe, der V
entile oder

die lanzen kom
m

en. D
iese

B
eschädigungen w

erden nicht
von der G

arantie abgedeckt. 

H
o

ch
d

ru
cksch

lau
ch

Ihr neuer H
ochdruckreiniger ist

m
it einem

 kräftigen
H

ochdruckschlauch (2.6) ver-
sehen. M

an zieht jedoch nicht
am

 H
ochdruckschlauch, um

die P
osition des

H
ochdruckreinigers zu verän-

dern. D
er H

ochdruckschlauch
darf nicht überfahren oder auf
andere A

rt beschädigt w
erden.

D
ie G

arantie deckt nicht
gebrochene oder überfahrene
H

ochdruckschläuche.

L
an

zen
: 

Ihr neue H
ochdruckreiniger

kann m
it einer oder m

ehrerer
von folgenden Lanzen ausge-
stattet sein: 

• E
in

zellan
ze

ist m
it einer festen S

prühdüse
ausgerüstet. W

ird m
ittels des

P
istolengriffs bedient. 

• D
o

p
p

ellan
ze

ist m
it einer festen S

prühdüse
und zw

ei Lanzen m
it

M
öglichkeit für D

ruckregelung
und A

uferlegen von
R

einigungsm
ittel, ausgerüstet.

W
ird m

ittels des P
istolengriffs

und R
eguliergriffs bedient. 

• S
P

E
C

T
R

U
M

 L
an

ze
ist m

it einer festen
H

ochleistungssprühdüse und
zw

ei Lanzen m
it M

öglichkeit
für D

ruckregelung und
A

uferlegen von
R

einigungsm
ittel, ausgerüstet.

W
ird m

ittels des P
istolengriffs

und R
eguliergriffs bedient. 

• Tu
rb

o
 L

aser L
an

ze
ist m

it einem
 patentierten

D
üsesystem

 ausgerüstet, das
einen vergröß

erten
R

einigungseffekt leistet, so

w
ohl als zw

ei Lanzen m
it

M
öglichkeit für D

ruckregelung
und A

uferlegen von R
einig-

ungsm
ittel. W

ird m
ittels des

P
istolengriffs und

R
eguliergriffs bedient. 

E
in

sch
alten

D
en H

ochdruckreiniger in
einem

 so groß
en A

bstand w
ie

m
öglich von dem

R
einigungsobjekt abstellen. 

1. B
itte lesen S

ie die
S

icherheitsbestim
m

ungen
in der “B

edienungsanleitung
H

O
N

D
A

G
V

C
 1160” durch.

D
ie periodischen

D
urchsichten des B

enzin-
m

otors sind zu beachten. 
D

ie m
axim

ale
D

rehgeschw
indigkeit des

M
otors ist von der F

abrik
justiert w

orden und darf
nicht geändert w

erden.

2. B
leifreien K

raftstoff in den
B

enzintank (2.19) füllen.

3. D
en Ö

lstand des M
otors

kontrollieren und evt. S
A

E
10W

/30 oder S
A

E
 10W

/40
M

otoröl nachfüllen. 
D

as Ö
l soll gerade den

Ö
lm

esstab (2.18) berühren.

4. D
en H

ochdruckschlauch am
D

ruckauslaß
 (2.5) anschli-

ß
en. 

D
en W

asserzulaufschlauch
durchspülen und diesen an
der W

asserzufuhr (2.3)
m

ontieren. 

M
indestdurchm

esser des
S

chlauches 3/4”. 
D

er W
asserzugangsdruck

darf m
ax. 10 bar bei B

etrieb
sein.
D

ie W
asserhahn öffnen.

5. D
en B

ezinhahn (2.24) hori-
zontale stellen und den
G

asregelungshandgriff
(2.22) auf S

TA
R

T
/ M

A
X

.
drehen.

6. D
ie A

nlasserschnur (2.21)
in einem

 langen Z
ug aus-

ziehen, und sie langsam
zurücklaufen lassen.

7. A
ktivieren S

ie die P
istole

einige M
ale und vergew

is-
sern S

ie sich, daß
 keine

Luft m
ehr aus der P

istole
kom

m
t. D

er W
asserfluß

m
uß

 konstant sein! 
D

anach schrauben S
ie die

Lanze auf die P
istole. 

8.
D

en D
ruckregelungs-

handgriff (2.9) ganz nach
links schieben und die
P

istole (2.7) aktivieren. 
D

ie M
aschine laufen las-

sen, bis ein stabiler D
ruck

erreicht ist. 
D

er R
einiger ist jetzt

betriebsbereit. M
it dem

D
ruckregelungshandgriff

kann der D
ruck bis zum

m
ax. D

ruck stufenlos hoch-
geregelt w

erden.

A
u

ssch
alten

1. D
en G

asregelungshandgriff
(2.22) nach S

T
O

P
/ M

IN
drehen.  

2.
D

en B
enzinhahn (2.24)

vertikal drehen.

3. D
ie W

asserzufuhr schlies-
sen.

W
enn die Lanze aus der H

and
gelegt w

ird, stets die P
istole

m
it der S

icherung am
H

andgriff sichern, dadurch
w

ird eine unbefugte
A

nw
endung des

H
ochdruckreinigers verhindert. 

B
ei A

ufbew
ahrung für eine län-

gere Z
eit - siehe

“B
edienungsanleitung H

O
N

D
A

G
V

C
 160”.

2

2.6

2.9

2.10

2.5

2.21

2.24

2.2

2.22
2.18

2.1

2.19

2.3/4
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N
L-2

B
E

D
IE

N
IN

G
 E

N

IN
G

E
B

R
U

IK
N

A
-

M
E

Z
an

d
filter      

A
ls er w

ater w
ordt aangezo-

gen dat zanddeeltjes bevat,
adviseren w

ij U
 een zandfilter

te m
onteren. H

et binnenw
erk

van het filter kan naar behoef-
te w

orden vervangen.
A

ls er geen zandfilter is
gem

onteerd kan het zand
doordringen in de kleppen van
de pom

p en kan het schade
veroorzaken aan de veilig-
heidsklep, cilinderkop en
m

ogelijk de Turbo Laser. D
eze

schade valt niet onder de
garantie.

D
e h

o
g

ed
ru

kslan
g

U
w

 nieuw
e hogedrukreiniger is

voorzien van een robuuste
hogedrukslang. D

e m
achine

m
ag, bij het verplaatsen, niet

aan de hogedrukslang w
orden

voortgetrokken. Z
org ervoor

dat de slang niet w
ordt stukge-

reden of op een andere
m

anier w
ordt beschadigd.

G
escheurde of stukgereden

slangen w
orden niet door de

garantie gedekt. 

L
an

sen
U

w
 nieuw

e hogendrukreinin-
ger kan iutgerust w

orden m
et

een van de volgende lansen:
• E

n
kele lan

s
W

ordt geleverd m
et een

gefixeerd spuitm
ondstuk en

een lans.  H
ij w

ordt bediend
m

et de pistoolgreep. 
• D

u
b

b
ele lan

s
W

ordt geleverd m
et een

gefixeerd spuitm
ondstuk en

m
ogelijkheden tot drukrehula-

tie en toovoeging van schoon-
m

aakm
iddelen. O

ok deze lans
w

ordt m
et de pistoolgreep

bediend.
• S

p
ectru

m
 lan

s
W

ordt eveneens geleverd m
et

een gefixeerd spuitm
ondstu-

ken en tw
ee lansen m

et druk-
en reinigingm

iddelenregulatie.
H

ij w
ordt bediend m

et de
pistoolgreep.
• Tu

rb
o

 L
aser 

W
ordt geleverd m

et gepaten-
teerd m

ondstuk dat zorgt voor
verfroot schoonm

aakeffect
sam

en m
et tw

ee lansen m
et

de m
ogelijkheid tot druk- en

reinigingsm
iddelenregulatie.

H
ij w

ordt bediend m
et de

pistoolgreep.

S
tarten

  

D
e hogedrukreiniger dient zo

ver m
ogelijk van het te reini-

gen gebied geplaatst te w
or-

den. 

1. Lees de veiligheidsinstruk-
ties in “bedieningshandlei-
ding H

O
N

D
A

G
C

V
 160”. Let

ook op de periodieke kont-
role van de benzinem

otor.
H

et m
ax. toerental van de

m
otor is vanaf de fabriek

afgesteld en m
ag niet ver-

anderd w
orden.

2.
V

ul schone, nieuw
e benzine

(loodvrij) in de benzinetank
(2.19).

3.
K

ontroleer het oliepeil van
de m

otor en vul eventueel
na m

et S
A

E
 10W

/30 of
S

A
E

 10W
/40 m

otorolie. 
D

e olie m
oet net de peilstok

(2.18) raken. 
(Lees de veiligheidsinstruk-
ties in “bedieningshandlei-
ding H

O
N

D
A

G
C

V
 160”.)

4. S
luit de hogedrukslang op

de drukafvoer (2.5) aan.
S

poel de w
atertoevoerslang

door en sluit deze aan op
de w

atertoevoer (2.3) 
D

e slang m
oet tenm

inste
3/4”.
D

e w
aterdruk tijdens de

inbedrijfstelling m
ag niet

m
eer dan 10 bar bedragen.

D
raai de w

atertoevoer
open.

5. D
uw

 de benzinekraan
(2.24) in horizontale positie
en draai het gashandvat
(2.22) op S

TA
R

T
/ M

A
X

.

6. Trek het startsnoer (2.21) er
in één lange bew

eging uit
en laat het hierna langzaam
w

eer op z’n plaats kom
en

7.  A
ctiveer het pistool een

paar keer en controleer dat
er geen lucht m

eer aanw
e-

zig is in het systeem
 (de

w
aterstroom

 is gelijkm
atig

en niet schokkend). 
M

onteer dan de lans op het
pistool.

8.
D

raai het drukregelhandvat
(2.9) open en aktiveer de
trekker op het pistool (2.7).
Laat de m

achine draaien,
totdat deze een konstante
druk heeft opgebouw

d. 
D

e reiniger is nu klaar voor
gebruik en door m

iddel van
het drukregelhandvat kan
de druk traploos tot m

axi-
m

um
 geregeld w

orden.

U
itsch

akelen

1. D
raai het gashandvat(2.21)

op S
T

O
P

/ M
IN

.

2. D
uw

 de benzinekraan
(2.23) in verticale.

3. S
luit de w

atertoevoer af.

A
ls de lans w

ordt neergelegd
dient het pistool altijd ver-
grendeld te w

orden d.m
.v. de

beveiliging  op het handvat. U
voorkom

t hierm
ee dat onbe-

voegden onverhoeds de hoge-
drukreiniger gebruiken.

B
ij lange stilstandsperioden -

zie “B
edieningshandleiding

H
O

N
D

A
G

C
V

 160”.

2

2.6

2.9

2.10

2.5

2.21

2.24

2.2

2.22

2.18

2.1

2.19
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P
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N
L

S
ich

erh
eitsvo

rsch
riften

 .44

B
eschreibung 

 . . . . . . . . . .1
F

unktionsdiagram
m

 . . . . . .1
B

edienungs-
und
Inbetriebsetzungsanleitung

 .2
B

ild N
r. 2

 . . . . . . . . . . . . . .2
H

ochdruckschlauch . . . . . . .2
Lanzen

 . . . . . . . . . . . . . . . .2
F

ließ
sandfilter

 . . . . . . . . . .
2 

E
inschalten

 . . . . . . . . . . . . .2
A

usschalten
 . . . . . . . . . . . .2

Instandhaltung  
 . . . . . . . . .3

W
asserfilter . . . . . . . . . . . . .3

F
rostschutz

 . . . . . . . . . . . . .3
R

einigung 
 . . . . . . . . . . . . .3

D
em

ontage
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Technische D
aten

 . . . . . . . .3
F

ehlersuche  . . . . . . . . . . . .4

E
IN

L
E

IT
U

N
G

W
ir m

öchten S
ie zu Ihrem

neuen H
ochdruckreiniger

beglückw
ünschen. W

ir sind
davon überzeugt, daß

 das
P

rodukt voll und ganz den
E

rw
artungen entspricht, die

S
ie an ein G

erät haben, das in
einer der führenden F

abriken
für H

ochdruckreiniger herge-
stellt w

urde. D
ie 

G
erni  A

/S
 deckt säm

tliche
B

ranchen m
it einem

 kom
plet-

ten P
rogram

m
 von K

alt- und
H

eiß
w

asserreinigern sow
ie

einem
 breiten

Z
ubehörsortim

ent. 

D
am

it S
ie die Leistung Ihres

H
ochdruckreinigers voll nutzen

können, bitten w
ir S

ie und
eventuelle sonstige B

enutzer,
diese B

edienungsanleitung
durchzulesen. D

ie
B

edienungsanleitung sollte als

ein fester B
estandteil des

H
ochdruckreinigers betrachtet

w
erden und dem

 B
enutzer

im
m

er zugänglich sein. S
ie

erklärt kurz den A
ufbau und

die B
edienung des

H
ochdruckreinigers ab. 

D
ie B

edienung des
H

ochdruckreinigers ist ein-fach
und unkom

pliziert. E
ntstehen

dennoch P
roblem

e, die S
ie

auch m
it H

ilfe der
B

edienungsanleitung nicht
selbst lösen können, w

enden
S

ie sich an unsere
K

undendienstabteilung, die m
it

E
rfahrung und S

achkenntnis
zu Ihrer V

erfügung steht.

B
eachten S

ie die
A

nw
eisungen in dieser B

edie-
nungsanleitung, können S

ie
sich eines w

irtschaftlichen und
zuverlässigen B

etriebes Ihres
H

ochdruckreinigers erfreuen.
W

ie bei einem
 A

uto können

durch vorschriftsm
äß

ige
W

artung auch bei einem
H

ochdruckreiniger die
F

unktionsdauer verlängert und
die Leistung erhöht w

erden.  

D
ie B

edienungsanleitung ent-
hält R

eferenzangaben, zum
B

eispiel (2.6), w
as einen

H
inw

eis auf das B
ild N

r. 2 und
den G

egenstand N
r. 6 bedeu-

tet (in diesem
 F

all: auf den
H

ochdruckschlauch).

Typ: .........................................

N
r.: ..........................................

K
aufdatum

:...............................

B
E

T
R

E
IB

S
A

N
L

IE
T

U
N

G

B
E

S
C

H
R

E
IB

U
N

G
D

er A
ufbau Ihres neuen

H
ochdruckreinigers geht aus

dem
 F

unktionsdiagram
m

 und
der Z

eichnung N
r. 2 hervor.

D
as G

erät besteht aus einem
B

enzinm
otor (2.1), der die

H
ochdruckpum

pe (2.2)
betreibt. 

D
urch den W

asserfilter (2.4)
saugt die P

um
pe das W

asser
von der Z

ufuhr (2.3) in den
Z

ylinderkopf. 

D
ie P

um
pe erzeugt D

ruck und
preß

t das W
asser durch den

D
ruckauslaß

 (2.5) in den
H

ochdruckschlauch (2.6), in
die P

istole (2.7) und durch die
Laserdüse (2.8) hinaus. 

Ü
bersteigt der W

asserdruck
den norm

alen B
etriebsdruck,

öffnet ein eingebautes
S

icherheitsventil (2.12) den
U

m
lauf und verhindert som

it
S

chäden am
H

ochdruckreiniger. 

S
ie können den D

ruck des
H

ochdruckreinigers m
it dem

D
ruckregelungshandgriff (2.9)

regulieren und den D
ruck auf

dem
 M

anom
eter (2.10) able-

sen.

)* R
einigungsm

ittel w
ird durch

den R
einigungsm

ittelschlauch
vom

 externen B
ehälter zuge-

führt.
D

ie Justierung der
K

onzentration w
ird m

ittels des
D

osierventils (2.15) vorgenom
-

m
en.

N
B

! W
enn der

H
ochdruckreiniger m

it heiß
em

W
asser über 30°C

 gespeist
w

ird, m
uß

 die P
um

pe kein
W

asser vom
 B

ehälter o. ä.
saugen, es m

uß
 aber m

it
D

ruck gespeist w
erden. B

ei

Tem
peratur zw

ischen 30 und
40°C

 sollte der D
ruck m

inde-
stens 1 bar, zw

ischen 40 und
60°C

 m
indestens 3 bar betra-

gen.

2.1    B
enzinm

otor
2.2    P

um
pe

2.3    W
asserzufuhr

2.4    W
asserfilter

2.5    D
ruckauslaß

2.6    H
ochdruckschlauch

2.7    P
istole

2.8    H
ochdruckdüse

2.9    D
ruckregelungshandgriff   

2.10  M
anom

eter

2.12  S
icherheitsventil

2.13  R
einigungsm

ittelinjektor
2.14)*  K

ugelrückschlagventil
2.15)*  D

osierungsventil für 
R

einigungsm
ittel

2.16)*  R
einigungsm

ittelschlauch
2.18

Ö
lm

esstab/M
otor

2.19
B

enzintank
2.21

A
nlasserschnur

2.22
G

asregelungshandgriff
2.24

B
enzinhahn)* option

D
-1P

20 D



O
N

D
E

R
H

O
U

D
O

m
 optim

ale prestaties en een
zo lang m

ogelijke bedrijfsduur
van uw

 hogedrukreiniger te
verkrijgen is het belangrijk dat
de m

achine goed w
ordt onder-

houden.

B
enzinem

otor
- zie “B

edieningshandleiding
H

O
N

D
A

G
C

V
 160”.

O
lie verversen

N
orm

aal gesproken is het niet
nodig om

 het oliepeil van de
pom

p nogm
aals te controle-

ren. A
ls u w

at zuiniger m
et uw

pom
p om

 w
ilt gaan kunt u op

de volgende w
ijze olie vervan-

gen:
-

bescherm
kap dem

onteren
-

olie aftapplug van de
pom

p losdraaien
-

olie aftappen door de
m

achine leggen

-
olie toevoegen totdat de
olie de vulopening bereikt
heeft

(voor het type olie en de hoe-
veelheid olie verw

ijzen w
ij u

naar de technische gegevens).

W
aterfilter

M
aak het w

aterfilter (2.4) naar
behoefte schoon. D

em
onteer

de schroefkoppeling van de
slang op de m

achine en ver-
w

ijder het w
aterfilter.

Tu
rb

o
 L

aser
M

aak het filter van de Turbo
Laser lans (2.7) geregeld
schoon. H

et filter is in de
invoeropening van het drukre-
gelhandvat gem

onteerd en
vangt kleine deeltjes zand en
kalk op zodat deze niet in de
Turbo Laser kunnen doordrin-
gen w

aardoor overm
atige slij-

tage, lekkage of, in het ergste
geval, bedrijfsstoringen veroor-

zaakt kunnen w
orden.

H
et kan noodzakelijk zijn om

het filter te vernieuw
en. In dat

geval, w
ordt een schroeven-

draaier o.i.d. door het filter
gestoken, w

aarna deze er uit-
getrokken kan w

orden.
M

onteer een O
-ring op het

nieuw
e filter en druk het in de

opening van de Turbo Laser
lans. Let erop dat het filter m

et
het grootste aansluitoppervlak
in de richting van de Turbo
Laserkop w

ordt gem
onteerd.

B
ij kontrole of vernieuw

ing van
onderdelen in de Turbo Laser,
m

oeten de m
etalen delen

bespoten w
orden m

et “P
ronto

U
niversal”, “S

ervisol”,
“C

aram
ba” of een gelijk-

w
aardig produkt m

et de vol-
gende eigenschappen:

a. 
V

ochtverdringend   
b. 

R
oestbescherm

end        
c. 

S
m

erend en reinigend

W
ij bevelen dezelfde behan-

deling aan bij langdurige perio-
den van stilstand. 

B
eveilig

in
g

 teg
en

 vo
rst

U
 kunt de hogedrukreiniger

het best tegen vorst bescher-
m

en door de m
achine in een

vorstvrije ruim
te te plaatsen. Is

dit niet m
ogelijk dan kan de

hogedrukreiniger op de vol-
gende m

anier tegen vorst
beveiligd w

orden:
S

teek de w
atertoevoerslang in

een vat m
et 5 liter antivries.

S
tart de m

achine en aktiveer
het pistool. Laat de m

achine
bij lage druk draaien totdat er
antivries uit de sproeier (2.8)
kom

t. Laat de trekker van het
pistool enkele m

alen los zodat
de circulatie- en beveiligings-
kleppen vorstbeveiligd w

orden.
D

e antivries kan opgevangen
en opnieuw

 gebruikt w
orden.     

R
ein

ig
en

   
H

oud de hogedrukreiniger
altijd schoon. H

ierdoor kunt U
de levensduur en de funktie
van de verschillende onderde-
len aanm

erkelijk verlengen.

D
em

o
n

teren
/d

estru
ctie

A
lle vervangen onderdelen

zoals het w
aterfilter,  en ook

verontreinigde olie en antivries
dienen bij een lokale goedge-
keurde instantie/instelling inge-
leverd te w

orden om
 op ver-

antw
oorde w

ijze gestort/ver-
nietigd te w

orden.
W

anneer de hogerukreiniger
niet langer gebruikt m

oet w
or-

den, w
ordt hij geleegd van rei-

nigingsm
iddel en eveneens

pom
polie, die volgens boven-

staande ingeleverd w
ordt. D

e
hogedrukreiniger w

ordt even-
eens ingeleverd bij een plaat-
selijk goedgekeurd instelling
voor destructie.
E

ventuele onderdelen die tij-
dens een servicebezoek ver-
vangen zijn, kunnen aan het
servicepersoneel gegeven
w

orden en zullen door hen bij
een bevoegde instelling afge-
geven w

orden.

T
E

C
H

N
IS

C
H

E
 G

E
G

E
V

E
N

S
M

o
d

el    
260 P

X

B
edrijfsdruk

bar
120

Terugslagkracht, m
ax.

N
23

Turbodruk
E

T
P

-bar
170

Turboreinigingseffekt
kW

2,0

H
oeveelheid w

ater, m
ax.  

l/h
720

M
otoreffekt, afgegeven

kW
4,0

Tem
peratuur w

atertoevoer m
ax.

°C
.

60

Toevoerdruk m
ax.

bar
10

A
anzuighoogte m

ax.
m

1,5

H
ogedrukreinigingsvloeistof

%
0 - 6

W
ateraansluiting

”
3/4

H
ogedrukslang

m
8

P
om

polie H
Y

P
O

ID
 80W

/90
l

-

P
om

polie 10W
/40

l
0,11

H
ogedruksproeier, dubbele lans

dim
.

1504,5

Lagedruksproeier, dubbele lans
dim

.
4040

S
proeierhoek, dubbele lans

°
15/40

A
antal cilinders

3

C
irculatiedruk

bar
10

O
peningsdruk

bar
145

N
oise level dB

(A
) )*

Lpa/Lw
a

90/103

Lengte
m

m
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H
oogte 

m
m

 
1000

B
reedte

m
m

 
510

G
ew

icht kom
pleet

kg
32

)* (E
N

 60704-1) (E
N

 IS
O

3746)

N
L-3P

30

N
L

G
B

-4

FA
U

LT
 F

IN
D

IN
G

S
ym

p
to

m
s

C
au

se
C

o
rrective actio

n

M
achine does not start

N
o petrol in the tank.

R
efill

P
etrol too old.

R
eplace

P
etrol cock not in vertical pos. 

Turn cock to vertical.
Too m

uch fuel in the engine.
W

ait 5 m
in., then restart as usual.

O
n spark plug w

orn/ defective.
C

heck electrode gap/ replace.

T
he m

achine 
C

heck points under preceding 
Take necessary action.

suddenly stops.
paragraph.
C

arbonised spark plug.
C

lean spark plug.
P

etrol filter clogged up.
E

m
pty petrol tank and clean filter.

Too high pum
p pressure.

P
ressure nozzle partly blocked.

D
ism

antle and clean the nozzle. F
lush

the pistol through before rem
ounting.

T
he cleaner does not run 

A
ir in the system

.
O

pen the pressure regulation handle 
on m

ax. pressure/ 
and activate the pistol. Let the 

pressure fluctuates.
m

achine run until stable pressure is 
achieved.

Too little w
ater.

T
he supply hose too sm

all - diam
eter

should m
in. 3/4”.

C
lean suction filter.

O
pen w

ater handle.
W

orn pressure nozzle.
R

eplace nozzle. N
ote correct type 

(see Technical D
ata).

W
rong pressure nozzle.

R
eplace nozzle. N

ote correct type 
(see Technical D

ata).
P

ressure nozzle partly clogged, 
D

ism
antle and clean the nozzle.

m
achine runs in by-pass.

S
uction side not tight.

Tighten clam
p on suction hose.

H
igh pressure hose and 

A
ir in the system

.
O

pen the pressure regulation handle,
pistol are shaking.

activate the pistol. Let the m
achine run

until stable pressure is achieved.

B
y-pass valve “knocks” 

P
ressure nozzle partly clogged.

D
ism

antle and clean.
or the pressure gauge 

W
ater filter clogged.

D
ism

antle and clean (see 
oscillates w

ith open pistol.
M

aintenance).
S

uction hose not tight/torn.
Tighten/replace clam

p on hose.

N
o detergent supply.

D
etergent tank em

pty.
R

efill.
D

osing valve and/or regulation 
O

pen.
handle closed.
D

etergent filter clogged.
C

lean filter.
Turbo Laser filter clogged.

C
lean filter (see M

aintenance).
P

re-nozzle blocked.
D

ism
antle and clean pre-nozzle.

Low
 pressure nozzle in Turbo

D
ism

antle and clean.
Laser blocked.

S
afety valve starts to 

P
ressure nozzle partly clogged.

D
ism

antle and clean pressure nozzle.
function or the m

achine 
P

re-nozzle partly clogged.
D

ism
antle and clean pre-nozzle.

runs at too high pressure.
W

rong pressure nozzle.
R

eplace nozzle (see Technical D
ata).

T
he nozzle does not 

Turbo Laser dirty.
D

ism
antle and clean Turbo Laser.

oscillate.
W

rong pressure nozzle.
R

eplace nozzle (see Technical D
ata).

Turbo Laser leaks.
Leakage m

ay rectify itself by further use.
D

efective gaskets.
R

eplace gasket (service kit)

P
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 V
E

R
H

E
L

P
E

N
S

toring
O

orzaak
O

plossing

D
e m

achine start niet.
G

een benzine in de tank. 
B

ijvullen.           
B

enzine te oud.
N

ieuw
e benzine in de tank.

B
enzinekraan niet horizontale  

gedraaid. 
D

uw
 de benzinekraan horizontale.   

M
otor krijgt te veel benzine.

W
acht 5 m

inuten en start opnieuw
 

volgens de instrukties.
B

ougie versleten/defekt.
K

ontroleer de elektrodeafstand/ vernieuw
 de bougie.

D
e m

achine stopt
K

ontroleer alle punten zoals 
V

erhelp het probleem
.

plotseling.
beschreven onder                       
“M

achine start niet”.                        
B

ougie vet geslagen.
M

aak de bougie schoon.
B

enzinefilter verstopt.
Leeg de benzinetank, dem

onteer 
het filter en m

aak dit schoon.

P
om

pdruk te hoog.     
D

ruksproeier gedeeltelijk verstopt.
S

proeier dem
onteren en schoonm

aken. 
S

poel eerst het pistool door, vóór 
de sproeier w

eer w
ordt gem

onteerd.

D
e reiniger kom

t niet 
Lucht in het systeem

.
O

ntlucht de reiniger. D
raai het

op m
ax. druk/de druk 

drukregelhandvat open en aktiveer
varieert.

de trekker op het pistool.
Laat de m

achine draaien, tot een 
stabiele druk is opgebouw

d.
Te w

einig w
ater.

Toevoerslang te klein (m
in 3/4”). 

M
aak het zuigfilter schoon.

D
raai de w

aterkraan helem
aal open.

D
ruksproeier versleten.

V
ernieuw

 de sproeier. Let op! gebruik het 
juiste type (zie Technische gegevens).

V
erkeerde druksproeier.

V
ernieuw

 de sproeier. Let op! gebruik het 
juiste type (zie Technische gegevens).

D
ruksproeier gedeeltelijk verstopt/de

S
proeier dem

onteren en schoonm
aken.

m
achine recirculeert.

Z
uigzijde lek.

D
raai de slangklem

m
en van de aanzuigslang vast.

D
e hogedrukslang en het

Lucht in het systeem
.

D
raai het drukregelhandvat open en 

pistool trillen.
aktiveer de trekker op het pistool.
Laat de m

achine draaien tot een stabiele 
druk is opgebouw

d.

D
e circulatieklep

D
ruksproeier gedeeltelijk verstopt.

S
proeier dem

onteren en schoonm
aken.

“klappert” of de 
W

aterfilter vuil.
D

em
onteren en schoonm

aken (zie O
nderhoud).

m
anom

eter trilt bij
A

anzuigslang lek/gescheurd.
S

langkem
m

en aandraaien/aanzuigslang vernieuw
en.

geopend pistool.

G
een toevoer van

V
loeistofreservoir leeg.

V
loeistofreservoir vullen.

reinigingsvloeistof.
D

oseringsventiel en/of regelhandvat dicht.
O

pendraaien.
V

loeistoffilter vuil.
F

ilter schoonm
aken.

Turbo Laserfilter verstopt.
F

ilter schoonm
aken (zie O

nderhoud).
V

oorsproeier verstopt.
S

proeier dem
onteren en schoonm

aken.
Lagedruksproeier van de

D
em

onteren en schoonm
aken

Turbo Laser verstopt.

D
e veiligheidsklep treedt 

V
oorsproeier gedeeltelijk verstopt.

V
oorsproeier dem

onteren en schoonm
aken.

in funktie of de druk loopt 
D

ruksproeier gedeeltelijk verstopt.
D

ruksproeier dem
onteren en schoonm

aken.
te hoog op.

V
erkeerde druksproeier.

V
erw

issel de sproeier (zie Technische gegevens)

D
e sproeier w

ipt niet.
Turbo Laser vuil.

Turbo Laser dem
onteren en schoonm

aken.
V

erkeerde sproeier.
V

erw
issel de sproeier (zie Technische gegevens)

D
e Turbo Laser lekt

Lekkage gaat bij verder gebruik 
vanzelf over.

P
akkingen lek.

V
ernieuw

 de pakkingen (S
ervicepakket).

P
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To obtain the optim
um

 return
and the longest possible life for
your high pressure cleaner, it
is im

portant to m
aintain the

m
achine. 

M
o

to
r

- see the "O
peration m

anual
H

O
N

D
A

G
C

V
 160”.

O
il ch

an
g

e
N

orm
ally, it is not necessary to

check the oil level of the pum
p

again. If it is, how
ever, w

ished
to be m

ore careful w
ith the

pum
p, oil replacem

ent can
proceed as follow

s:
-

unscrew
 the oil plug of the

pum
p

-
drain the oil by turning the
m

achine
-

add oil in level w
ith the

low
er edge of the oil filling

hole

(for oil type and quantity
please see the technical data).

W
ater filter

C
lean the w

ater filter (2.4) as
needed. D

ism
ount the hose

screw
ed connection and

rem
ove the w

ater filter.

Tu
rb

o
 L

aser
C

lean the filter in the Turbo
Laser lance (2.7) regularly.
T

he  filter is m
ounted in the

inlet opening at the throttle
control to prevent particles
such as calcium

 and sand
from

 entering the Turbo Laser
w

here they m
ay cause increa-

sed w
ear, leaks or in serious

cases operating m
alfunctions.

It m
ay be necessary to change

the filter. If so, put a screw
dri-

ver or sim
ilar tool through the

filter and pull it out. M
ount the

new
 filter w

ith an O
-ring and

press it into the opening of the

Turbo Laser lance. M
ake sure

that the filter is placed w
ith the

largest contact face tow
ards

the Turbo Laser head.
W

hen inspecting or replacing
parts in the Turbo Laser spray
the  m

etal parts w
ith “P

ronto
U

niversal”, "W
D

 40",
“S

ervisol”, “C
aram

ba” or sim
i-

lar products that are able to:

a. 
C

ounteract m
oisture

b. 
P

rotect against corrosion
c. 

Lubricate and clean

W
e also recom

m
end the

above m
entioned treatm

ent if
the m

achine w
ill not be opera-

ted for an extended period of
tim

e.

F
ro

st p
ro

tectio
n

T
he best frost protection is to

place your high pressure
cleaner in a frost free environ-
m

ent. If this is not possible, the

high pressure cleaner m
ust be

frost protected as follow
s:

D
ip the w

ater inlet hose in a
container holding 5 litres of
antifreeze/w

ater m
ix. S

tart the
m

achine, activate the pistol
and let the m

achine run at low
pressure until anti-freeze
com

es out of the nozzle (2.8).
R

elease the pistol trigger a
couple of tim

es to frost protect
the by-pass and safety valves.
T

he anti-freeze can be collect-
ed and used again.

C
lean

in
g

A
lw

ays keep your high pres-
sure cleaner clean. T

his
increases the life and function
of the individual parts consid-
erably.

D
isassem

b
ly/d

isp
o

sal
A

ll replaced parts such as
w

ater filter, fine sand filter, Tur-
bo Laser filter as w

ell as con-
tam

inated oil and anti-freeze
m

ust be handed in to the local
approved authority/institution
for deposit/destruction.
W

hen the high pressure clean-
er is no longer to be used, the
detergent as w

ell as pum
p oil

m
ust be drained off and deliv-

ered in accordance w
ith the

above m
entioned instructions.

T
he high pressure cleaner

m
ust likew

ise be handed in to
the local, approved institution
for destruction.
A

ny replaced parts from
 serv-

ice visits m
ay be given to the

service personnel w
ho w

ill
deliver them

 to the proper
authority.

T
E

C
H

N
IC

A
L

 D
A

TA
M

o
d

el
260P

X

O
perating pressure

bar
120

R
eaction force, m

ax.
N

23

Turbo pressure
E

T
P

-bar
170

W
ater quantity, m

ax.
l/h

720

M
otor pow

er
kW

/H
P

4.0/5.5

S
upply tem

perature, m
ax.

°C
60

S
upply pressure, m

ax.
bar

10

S
elf-prim

ing m
ax. height

m
1,5

H
igh pressure detergent

%
0 - 6

W
ater supply

“
3/4

H
igh pressure hose

m
8

P
um

p oil  10W
/40

l
0,11

D
ouble lance high pressure nozzle

dim
.

1504,5

D
ouble lance low

 pressure nozzle
dim

.
4040

N
ozzle angle

°
15/40

P
istons

pce.
3

B
y-pass pressure

bar
10

O
pening pressure

bar
145

N
oise level dB

(A
) )*

Lpa/Lw
a

90/103

Length
m

m
575

H
eight

m
m

1000

W
idth

m
m

510

W
eight, com

plete
kg

32

)* (E
N

 60704-1) (E
N

 IS
O

3746)

G
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G
B

-2

O
P

E
R

A
T

IN
G

 A
N

D
S

TA
R

T
IN

G
G

U
ID

E
F

in
e san

d
 filter

If you use w
ater containing

floating sand, w
e recom

m
end

that you m
ount a fine sand fil-

ter. T
he filter elem

ent is
changed according to need.
If a fine sand filter is not
m

ounted, the fine sand m
ay

get in the valves of the pum
p

and cause dam
ages on the

safety valve, cylinder head and
possibly the Turbo Laser. T

his
is not covered by the guaran-
tee.

H
ig

h
 p

ressu
re h

o
se

Your new
 high pressure clean-

er is equipped w
ith a heavy

duty high pressure hose. D
o

not attem
pt to pull at the high

pressure hose w
hen m

oving
the high pressure cleaner. B

e
careful not to run over or in
any other w

ay dam
age the

high pressure hose. T
he w

ar-
ranty does not cover broken
hoses or hoses w

hich have
been run over.

L
an

ces:
Your new

 high pressure cle-
aner m

ay be equipped w
ith

one or m
ore of the follow

ing
lances: 

•  S
in

g
le lan

ce
is supplied w

ith a fixed
spray nozzle and a lance. It
is operated by m

eans of the
pistol grip. 

•  D
o

u
b

le lan
ce

is supplied w
ith a fixed

spray nozzle and tw
o lan-

ces w
ith the possibility of

pressure regulation and
application of detergents. It
is operated by m

eans of the
pistol grip and the regula-
tion handle. 

• S
P

E
C

T
R

U
M

 lan
ce

is supplied w
ith a high effi-

ciency fixed spray nozzle
and tw

o lances w
ith the

possibility of pressure regu-
lation and application of
detergents. It is operated by
m

eans of the pistol grip and
the regulation handle. 

• Tu
rb

o
 L

aser lan
ce

is supplied w
ith a patented

nozzle system
 that provides

an increased cleaning effect
together w

ith tw
o lances

w
ith the possibility of pres-

sure regulation and applica-
tion of detergents. It is
operated by m

eans of the
pistol grip and the regula-
tion handle.

S
tartin

g

T
he high pressure cleaner

m
ust be situated as far aw

ay
from

 the cleaning site as possi-
ble.

1. S
tudy carefully the safety

instructions in the “ R
ead

the operation m
anual

H
O

N
D

A
G

S
V

160”.
A

lso observe the periodic
m

aintenance of the petrol
engine. 
T

he m
axim

um
 R

P
M

 of the
engine is fixed from

 the fac-
tory and m

ust not be alter-
ed.

2.
F

ill the tank (2.19) w
ith

fresh autom
obile petrol

(lead-free is fine).

3.
C

heck the oil level in the
engine and refill w

hen
necessary w

ith S
A

E
10W

/30 or S
A

E
 10W

/40
m

otor oil. 
T

he oil is just to touch the
oil rod (2.18).  
(R

ead the operation m
anual

S
V

160)

4.
C

onnect the high pressure
hose to the pressure outlet
(2.5). F

lush the w
ater sup-

ply hose through and con-
nect it to the w

ater inlet

(2.3). 
T

he hose m
ust be m

in.
3/4”.
T

he w
ater supply pressure

m
ust be m

ax. 10 bar during
operation. 
Turn on the w

ater.

5.
Turn the petrol cock (2.24)
to horizontal position and
turn the gas regulation
handle (2.22) to S

TA
R

T
/

M
A

X
.

6. P
ull the start cord (2.21) out

in one long pull and let it
return slow

ly. 

7.
A

ctivate the pistol a few
tim

es and check that no air
is present in the system
(w

hen the w
ater flow

 is ste-
ady and not knocking).
T

hen m
ount the lance on

the pistol.

8
O

pen the pressure regula-
tion handle (2.9) and activa-
te the pistol (2.7). 
Let the m

achine run until
constant pressure is achie-
ved.

S
to

p
p

in
g

1.Turn the gas regulation
handle (2.22) to S

T
O

P
/

M
IN

.

2.Turn the petrol cock (2.24)
to vertical position.

3.Turn of the w
ater supply.

A
lw

ays lock the pistol w
ith the

safety device on the handle
w

hen you put dow
n the lance.

T
his w

ill prevent any unautho-
rised personnel from

 im
m

edi-
ately using the high pressure
cleaner.

If the m
achine has been out of

operation for quite a long tim
e

- see the "O
peration m

anual
H

O
N

D
A

G
C

V
 160”

2

2.6

2.9

2.10

2.5

2.21

2.24

2.2

2.22
2.18

2.1

2.19

2.3/4

P
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G
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In
stru

ccio
n

es d
e 

seg
u

rid
ad

 . . . . . . . . . . . .60

D
escripción 

 . . . . . . . . . . . .1
D

iagram
a de funcionam

iento1
Instrucciones de m

anejo 
y de puesta en m

archa
 . . . .2

D
ibujo nº 2

 . . . . . . . . . . . . .2
M

anguera de alta presión
 . .2

F
iltro para arena flotante

 . . .2
Lanzas

 . . . . . . . . . . . . . . . .2
P

uesta en m
archa

 . . . . . . .2
P

arada 
 . . . . . . . . . . . . . . .2

M
antenim

iento  . . . . . . . . . .3
F

iltro para agua
 . . . . . . . . .3

P
rotección contra 

congelación
 . . . . . . . . . . . .3

Lim
pieza 

 . . . . . . . . . . . . . .3
D

esm
ontaje  . . . . . . . . . . . .3

D
atos T

écnicos
 . . . . . . . . . .3

Localización de averías
 . . .4

IN
T

R
O

D
U

C
C

IÓ
N

Le felicitam
os a U

d. por su
nueva hidrolim

piadora de alta
presión. C

onfiam
os en que la

hidrolim
piadora cum

plirá com
-

pletam
ente con sus deseos de

tener una hidrolim
piadora

fabricada en una de las fábri-
cas de hidrolim

piadoras de
alta presión m

ás im
portantes

de E
uropa. G

erni A
/S

 cubre
todos los ram

os y ofrece un
surtido com

pleto de hidrolim
-

piadoras de agua fría y calien-
te y adem

ás un am
plio surtido

de accesorios.

C
on el fin de asegurar que U

d.
obtenga todos los beneficios
de su hidrolim

piadora de alta
presión le rogam

os a U
d. y a

los operadores, si los hubiera,
estudien detenidam

ente el
siguiente m

anual. E
ste debe

considerarse una parte fija de

la hidrolim
piadora de alta pre-

sión y siem
pre deberá estar al

alcance del operador. E
l

m
anual ofrece una descripción

breve de la construcción y el
funcionam

iento de la hidrolim
-

piadora de alta presión.

La hidrolim
piadora está cons-

truida para que el m
anejo de

ésta sea sencillo y rápido. N
o

obstante, si se presentan pro-
blem

as que U
d. no pueda

solucionar por sí m
ism

o con
ayuda de este 
m

anual, póngase en contacto
con nuestro departam

ento de
servicio de asistencia técnica,
cuya experiencia y pericia
estarán a su disposición.

S
i U

d. sigue las instrucciones
del presente m

anual, obtendrá
un funcionam

iento económ
ico

y fiable de su hidrolim
piadora

de alta presión. A
m

odo de un
coche, se prolongará la vida

de la hidrolim
piadora de alta

presión y será m
ás eficaz el

rendim
iento de la m

ism
a, si se

cum
plen las indicaciones del

m
anual sobre m

antenim
iento y

servicio.

E
n el m

anual, las referencias
a las fotografías se indican
com

o por ejem
plo (2.6), lo

cual significa que se refiere a
la fotografía nº 2 y al objeto nº
6 ( en este caso: la m

anguera
de alta presión).

Tipo:.........................................

N
º: ...........................................

F
echa de com

pra:....................

IN
S

T
R

U
C

C
IO

N
E

S
 D

E
 M

A
N

E
J

O

D
E

S
C

R
IP

C
IÓ

N
S

u nueva hidrolim
piadora de

alta presión está construida tal
com

o se indica en el diagram
a

de funcionam
iento y el dibujo

nº 2. La hidrolim
piadora con-

siste de un m
otor gasolina

(2.1) que acciona la bom
ba de

alta presión (2.2). 

A
través del filtro para agua

(2.4), la bom
ba aspira agua de

la entrada de agua (2.3) a la
culata de la m

ism
a. 

La bom
ba pone el agua a pre-

sión y la conduce por la salida
de presión (2.5), la m

anguera
de alta presión (2.6), la pistola
(2.7) y la boquilla(2.8).

S
i la presión de agua sobrepa-

sa la presión norm
al de fun-

cionam
iento, la válvula de

seguridad incorporada (2.12)
abre el paso de desvío evitan-
do así los daños en la hidro-
lim

piadora de alta presión.

P
uede regularse la presión de

la hidrolim
piadora m

oviendo la
palanca reguladora de la pre-
sión(2.9) la cual podem

os
com

probar a través del m
anó-

m
etro (2.10).

*)A
través de la m

anguera de
detergente se puede aplicar
detergente desde el tanque
externo. E

l ajuste de la con-
centración se realiza a través
de la válvula dosificadora
(2.15).

N
O

TA
: C

uando se necesite
autoaspirar y la m

áquina esté
a m

ás de 30°C
, no debe auto-

aspirar agua de ningún reci-
piente, sólo asegurar una pre-
sión. P

ara tem
peraturas entre

30 y 40°C
 esta presión debe

ser: m
ín. 1 bar, entre 40 y

60°C
: m

ín. 3 bar.

2.1    M
otor gasolina

2.2    B
om

ba
2.3    E

ntrada de agua
2.4    F

iltro para agua
2.5    S

alida de presión
2.6    M

anguera de alta pre-
sión

2.7    P
istola

2.8    B
oquilla alta presión

2.9    P
alanca reguladora de

presión
2.10  M

anóm
etro

2.12  V
álvula de seguridad

2.13)*  Inyector detergente
2.14)* V

álvula de retención de bola
2.15)*  V

álvula dosificadora
para detergente

2.17)* M
anguera de detergente   

2.18
V

arilia indicadora del
nivel de aceite/m

otor
2.19

D
epósito de gasolina

2.21
C

ordón de arranque
2.22

P
uño regulador de gas

2.24
G

rifo de gasolina

)* option

E
-1P
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S
afety in

stru
ctio

n
s

 . . . . .44

E
C

 D
eclaration
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IN
T

R
O

D
U

C
T

IO
N

W
e congratulate you on your

choise of new
 high pressure

clea-ner.
W

e are confident that the prod-
uct w

ill fully m
eet your expec-

tations. It has been designed
and produced by one of
E

urope’s leading m
anufac-

turers of high pressure clean-
ers. G

erni A
/S

  caters for all
industries w

ith a com
plete pro-

gram
m

e of cold and hot w
ater

cleaners as w
ell as a w

ide
assortm

ent of accessories.

To secure full benefit from
 your

high pressure cleaner, w
e ask

you and other possible opera-
tors to study the follow

ing
operating guide. T

he operating
guide should be regarded as
an integral part of the high
pressure cleaner and should
alw

ays be available to the

operator. T
he operating guide

briefly explains the construc-
tion and the operation of the
high pressure cleaner.

T
he high pressure cleaner is

built for fast and sim
ple opera-

tion. S
hould problem

s occur
w

hich you cannot solve your-
self by m

eans of the operating
guide, w

e ask you to contact
our service departm

ent w
hose

experience and expertise is at
your disposal.

B
y follow

ing this operating
guide, you w

ill  enhance the
econom

ical and safe operation
of your high pressure cleaner.
In the sam

e w
ay as w

ith a car,
the high pressure cleaner’s
operational life w

ill be pro-
longed and the perform

ance
w

ill be m
ore effective, if the

cleaner is m
aintained and

serviced according to the oper-
ating guide.

In the operating guide the pic-
ture references are m

arked as
(2.6) m

eaning that reference is
m

ade to photo N
o. 2 and

object N
o. 6 (in this instance:

the high pressure hose).

Type:

N
o.: 

D
ate of purchase: 

O
P

E
R

A
T

IN
G

 G
U

ID
E

D
E

S
C

R
IP

T
IO

N
Your new

 high pressure clean-
er is constructed as show

n in
the functional diagram

 and
draw

ing N
o. 2. T

he m
achine

consists of an petrol engine
(2.1), w

hich drives the high
pressure pum

p (2.2). 

T
hrough the w

ater filter (2.4)
the pum

p sucks the w
ater from

the w
ater inlet (2.3) into the

cylinder head. 

T
he pum

p pressurises the
w

ater and forces it out through
the pressure outlet (2.5), into
the high pressure hose (2.6),
to the pistol (2.7), and out
through the nozzle (2.8).

If the w
ater pressure exceeds

the norm
al w

orking pressure,
the built-in safety valve (2.12)
w

ill open the by-pass and
thereby prevent dam

age to the
high pressure cleaner. 

T
he pressure of the m

achine
m

ay be adjusted by the pres-
sure adjusting handle (2.9)
and read on the pressure
gauge (2.10).

*) D
etergent is added through

the detergent hose from
 an

external tank. A
djustm

ent of
the concentration continues on
the dosing valve (2.15).

N
B

! W
hen the high pressure

cleaner is supplied w
ith hot

w
ater above 30°C

, the pum
p

m
ust not suck w

ater from
 a

tank or the like, but should be
fed w

ith pressure. A
t tem

pera-
tures betw

een 30 and 40°C
,

this pressure should be m
in.1

bar - betw
een 40 and 60°C

:
m

in. 3 bar.

2.1   P
etrol engine

2.2   P
um

p
2.3   W

ater inlet
2.4   W

ater filter
2.5   P

ressure outlet
2.6   H

igh pressure hose
2.7   P

istol
2.8   H

igh pressure nozzle
2.9   P

ressure regulation
handle

2.10  P
ressure gauge

2.12  S
afety valve

2.13  D
etergent injector

2.14)*  N
on-return ball valve

2.15)*  D
osing valve for deter-

gent
2.17)*  D

etergent hose
2.18

O
il rod/engine

2.19
P

etrol tank
2.21

S
tart cord

2.22
G

as regulation handle
2.24

P
etrol cock

)* option

G
B
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IN
S

T
R

U
C

C
IO

N
E

S
D

E
 M

A
N

E
J

O
F

iltro
 p

ara im
p

u
rezas

S
i se utiliza agua, que conten-

ga arena flotante, recom
enda-

m
os que se m

onte un filtro
para im

purezas. E
l elem

ento
de filtro se cam

bia según
necesidad.
S

i no se m
onta el filtro para

im
purezas, estas im

purezas
pueden entrar en las válvulas
de la bom

ba y causar daños a
la válvula de seguridad, cabe-
zal del cilindro y posiblem

ente
a la lanza. E

stos daños no
entran en la garantía.

M
an

g
u

era d
e alta p

resió
n

La hidrolim
piadora de alta pre-

sión está provista de una sóli-
da m

anguera de presión (2.6).
S

in em
bargo, no debe tirarse

nunca de la m
anguera al des-

plazarse la hidrolim
piadora.

C
uidar de que ningún vehículo

pase por encim
a de la m

an-
guera o de que ésta se dañe
de otra m

anera. La garantía
no cubre las m

angueras rotas
o pisadas por algún vehículo.

L
an

zas
S

u nueva hidrolim
piadora

podrá ir equipada con alguna
o algunas de las siguientes
lanzas:
• L

an
za sen

cilla
S

e sum
inistra con boquilla fija

en spray y una lanza.
F

unciona a través del gatillo
de la pistola.
• L

an
za d

o
b

le
S

e sum
inistra con boquilla fija

en spray y dos lanzas con la
posibilidad de regular la pre-
sión y aplicar detergentes.
F

unciona a través del gatillo
de la pistola y del asa de
regulación.
• L

an
za S

P
E

C
T

R
U

M
S

e sum
inistra con boquilla fija

en spray de alta eficiencia y
dos lanzas con la posibilidad
de regular la presión y aplicar
detergentes. F

unciona a tra-
vés del gatillo de la pistola y
del asa de regulación.
• L

an
za Tu

rb
o

laser
S

e sum
inistra con un sistem

a
de boquilla patentado que of-
rece y aum

enta el efecto de
lim

pieza, junto con dos lanzas
con la posibilidad de regular la
presión y aplicar detergentes.
F

unciona a través del gatillo
de la pistola y del asa de
regulación.

P
u

esta en
 m

arch
a

La lim
piadora de alta presión

debe colocarse lo m
ás alejado

posible del lugar de lim
pieza.

1. Leer las instrucciones del
m

anual H
O

N
D

A
G

C
V

 160. 
A

dvertim
os adem

ás, ponga
atención a las necesarias
revisiones periódicas de un
m

otor a gasolina. 
La velocidad de revolución
m

áxim
a del m

otor ha sido
ajustada por la fábrica y no
debe m

odificarse.

2. Llenar el depósito con gaso-
lina S

uper para autom
óviles

(2.19) (tam
bién gasolina sin

plom
o).

3. C
ontrolar el nivel de aceite

del m
otor y llenar con acei-

te de m
otor S

A
E

 10W
/30 o

S
A

E
 10W

/40, si fuera nece-
sario. 
E

l aceite debe tocar la vari-
lla indicadora del nivel
(2.18) 
(Leer las instrucciones del
m

anual H
O

N
D

A
G

C
V

 160.)

4.
M

ontar la m
anguera de alta

presión en la salida de pre-
sión (2.5). 
Lim

piar con chorro la m
an-

guera de entrada de agua y
m

ontarla en la entrada de
agua (2.3). 
La m

anguera debe tener un
diám

etro m
ínim

o de 3/4”
La presion del agua de
entrada no debe sobrepa-
sar 10 bar durante el fun-
cionam

iento. 
A

brir la entrada de agua.

5. P
oner el grifo de gasolina

2.24) en posición horizontal
y girar la palanca regulado-
ra de gas  (2.22 ) a la posi-
ción S

TA
R

T
/ M

A
X

.

6. Tirar del cordón de arran-
que(2.21) y dejarlo retroce-
der lentam

ente. 

7. A
ctivar la pistola varias

veces y com
probar que no

hay aire en el sistem
a

(cuando el caudal es unifor-
m

e y no golpetea). 
M

ontar la lanza a la pistola.

8. A
brir la palanca reguladora

de presión (2.9) y activar la
pistola (2.7). 
D

ejar funcionar la m
áquina

hasta alcanzar una presión
constante. 
La hidrolim

piadora ya está
Iista para entrar en funcio-
nam

iento. M
ediante la

palanca reguladora de pre-
sión podrem

os regularla
paulatinam

ente hasta
alcanzar la presión m

áxim
a

de la m
áquina.

P
arad

a

1. G
irar la palanca reguladora

de gas  (2.22 ) faltar la
posición S

T
O

P
/ M

IN
.

2. P
oner el grifo para gasoline

(2.24) en posición vertical.

3. C
ortar el sum

inistro de
agua.

La pistola siem
pre debe

cerrarse con el dispositivo de
seguridad colocado en el
gatillo de la m

ism
a, cuando

se deja la lanza. D
e esta

m
anera, se evita que las per-

sonas ajenas utilicen directa-
m

ente la hidrolim
piadora.

E
n caso de no utilizarse la

hidrolim
piadora durante un

período prolongado deben
leerse el m

anual de instruccio-
nes H

O
N

D
A

G
C

V
 160.

2

2.6

2.9

2.10

2.5

2.21

2.24

2.2

2.22

2.18

2.1

2.19

2.3/4
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F
E

IL
S

Ø
K

S
ym

p
to

m
er

Å
rsak

R
ettin

g

M
askinen starter ikke.

Ikke benzin i tanken.
E

tterfyll.

diesel for gam
m

el.
S

kift benzin.

benzinkranen står ikke lodret.
V

ri benzinkranen till lodret.

M
otoren har fått for m

ye benzin.
V

ent 5 m
in. og start som

 norm
alt.

M
askinen stopper plutselig.

K
ontroller punktene under 

“m
askinen starter ikke”.

F
oreta nø

dvendig retting.

F
ilter i benzintank tilstoppet.

R
ens filteret.

F
or hø

yt pum
petrykk.

Trykkdyse delvis tilstoppet.
D

em
onter og rens dysen. P

istolen 

gennom
spyles fø

r påm
ontering.

V
askeren går ikke på m

aks.
Luft i system

et.
V

askeren luftes. Å
pne trykkreguleringshåndtaket og

trykk/ svinger i trykk.
aktiver pistolen. La m

askinen kjø
re inntil stabilt trykk  

oppnås.

V
annm

angel.
Tilfø

rselsslangen for liten - bø
r væ

re m
in. 3/4”.

R
ens sugefilteret.

Å
pne vannkranen.

S
litt trykkdyse.

D
yse skiftes. P

åse riktig type (se tekniske data).

F
eil trykkdyse.

D
yse skiftes. P

åse riktig type (se tekniske data).

Trykkdyse delvis tilstoppet, 

m
askinen kjø

rer i om
lø

p.
D

yse dem
onteres og renses.

S
ugesiden utett.

K
lem

m
e på sugeslangen spennes.

H
ø

ytrykksslange og pistol 
Luft i system

et.
Å

pne trykkreguleringshåndtaket, aktiver pistolen. 

rister.
La m

askinen kjø
re til stabilt trykk oppnås.

O
m

lø
psventil “stam

per” 
Trykkdyse delvis tilstoppet.

D
em

onteres og renses.

eller m
anom

eter svinger 
V

annfilter tilsm
usset.

D
em

onteres og renses (se vedlikehold)

ved åpen pistol.
S

ugeslange utett/ revnet.
K

lem
m

e på sugeslange spennes/sugeslange skiftes ut.

Ingen tilfø
rsel av 

D
unk tom

.
E

tterfylles.

rengjø
ringsm

iddel.
D

oseringsventil og/eller 

reguleringshåndtak stengt.
Å

pnes.

R
engjø

ringsm
iddelfilter tilsm

usset.
R

ens filter.

Turbo Laser filter tilstoppet.
R

ens filteret (se vedlikehold).

F
ordyse tilstoppet.

D
em

onter og rens fordyse.

Lavtrykksdyse i Turbo Laser tilstoppet.
D

em
onteres og renses.

S
ikkerhetsventil går i 

Trykkdyse delvis tilstoppet.
D

em
onter og rens trykkdysen.

funksjon eller m
askinen 

F
ordyse delvis tilstoppet.

D
em

onter og rens fordysen.

går i for hø
yt trykk.

F
eil trykkdyse.

S
kift dysen (se tekniske data).

D
ysen vipper ikke

Turbo Laser tilsm
usset.

D
em

onter og rens Turbo Laser.

F
eil trykkdyse.

S
kift dysen (se tekniske data).

Turbo laser utett m
ellom

 
U

tettheten kan ved fortsatt bruk tette seg selv.

trykklagerholder og 

trykkdyse.
P

akninger defekte.
P

akninger skiftes ut (servicekit).

ta).

P
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S

M
A

N
T

E
N

IM
IE

N
-

T
O

C
on el fin de obtener un pro-

vecho óptim
o y la m

ás larga
vida posible de la hidrolim

pia-
dora será necesario un buen
m

antenim
iento. 

M
o

to
r a g

aso
lin

a
- 

Leer las instrucciones del
m

anual H
O

N
D

A
G

C
V

 160.

C
am

b
io

 d
e aceite

N
orm

alm
ente no es necesario

com
probar el nivel de aceite

de la bom
ba. E

n el caso de
que U

d. desee un m
ayor cui-

dado para la bom
ba, puede

proceder com
o sigue para el

cam
bio del aceite de la

m
ism

a:
-

desenroscar el tapón del
aceite de la bom

ba
-

vaciar el aceite colocando la
m

áquina

-
añadir el aceite hasta nivel a
trevés del orificio de llenado

(para el tipo de aceite y canti-
dad ver los datos técnico).

F
iltro

 p
ara ag

u
a

Lim
piar el filtro para agua (2.4)

según necesidad.  D
esm

ontar
la m

anguera roscada de cone-
xión y sacar el filtro de agua.

Tu
rb

o
 L

áser
Lim

piar regularm
ente el filtro

de la lanza del Turbo Láser
(2.7). E

l filtro está m
ontado en

la tubuladura de entrada del
puño de gas y el fin de dicho
filtro es evitar que entren partí-
culas tales com

o calcio y
arena en el Turbo Láser, en el
que podrían causar un des-
gaste superior, fugas y, en el
peor caso, interrupción de fun-
cionam

iento.
P

uede resultar necesario cam
-

biar el filtro. E
n tal caso se

introduce un destornillador o

un instrum
ento parecido en el

filtro y éste se saca. E
l nuevo

filtro se m
onta con un junta

torica y se m
ete a la fuerza en

la tubuladura de entrada de la
lanza del Turbo Láser.
A

segurarse de que el filtro es
colocado con la cara de con-
tacto m

ayor hacia la cabeza
del Turbo Láser.
A

l inspeccionar el Turbo Láser
o sustituir piezas del m

ism
o,

rociar las partes m
etálicas con

aceite lubricante o productos
sim

ilares que sean capaces
de:
a. C

ontrarestar la hum
edad

b. P
roteger contra la corrosión

c. Lubricar y lim
piar

R
ecom

endam
os igualm

ente el
tratam

iento arriba m
enciona-

do, cuando la lim
piadora ha

estado fuera de servicio
durante un período prolonga-
do.

P
ro

tecció
n

 co
n

tra co
n

g
e-

lació
n

La m
ejor protección contra la

congelación es colocar la
hidrolim

piadora de alta presión
en un lugar libre de heladas.
D

e no ser posible, proteger la
hidrolim

piadora contra la con-
gelación de la siguiente m

ane-
ra:
Introducir la m

anguera de
entrada de agua en un reci-
piente de 5 litros de anticon-
gelante. P

oner en m
archa la

hidrolim
piadora poniendo el

conm
utador (2.17) en la posi-

ción “I”, activar la pistola y
dejar que la m

áquina trabaje a
baja presión hasta que el anti-
congelante salga por la boqui-
lla (2.8). S

oltar el gatillo de la
pistola un par de veces para
asegurar la anticongelación de
las válvulas de paso y de
seguridad. P

uede recogerse el
anticongelante y volverse a
utilizar.

L
im

p
ieza

M
antener siem

pre lim
pia la

hidrolim
piadora de alta presión

para aum
entar considerable-

m
ente tanto la vida com

o el
funcionam

iento de las piezas
de la m

ism
a.

D
esm

o
n

taje/d
estru

cció
n

Todos los elem
entos sustitui-

dos com
o por ejem

plo el filtro
para agua, el aceite contam

i-
nado y el anticongelante
deben entregarse a las autori-
dades/instituciones locales
autorizadas para realizar el
depósito o la destrucción de
dichos elem

entos.
C

uando la hidrolim
piadora de

alta presión no tiene que utili-
zarse m

ás se vacía de pro-
ductos de lim

pieza asi com
o

de los aceites de bom
ba que

se entregan conform
e a lo

arriba indicado. A
sim

ism
o se

entrega la hidrolim
piadora de

alta presión en una institución
hom

ologada local para su des-
trucción.
Los repuestos sustituidos, si
los hubiera, podrán entregarse
al m

ecánico de servicio, que
se encargará de la entrega de
los m

ism
os a las autoridades

adecuadas.

D
A

T
O

S
 T

E
C

N
IC

O
S

M
o

d
elo

260 P
X

P
resión de funcionam

iento
bar

120

F
uerza de retroceso, m

áxim
a

N
23

P
resióne de Turbo 

E
T

P
-bar

17

C
antidad de agua, m

in. presión
l/h

720

P
otencia del m

otor, cedida
kW

4,0

Tem
peratura m

áxim
a de entrada

°C
60

P
resión m

áxim
a de entrada

bar
10

A
utoaspiración, altura m

áxim
a

m
1,5

Q
uím

icos a alta presión
%

0.- 6

D
iám

etro de m
anguera de 

adm
isión de agua

pulgadas
3/4

M
anguera de alta presión

m
8

A
ceite de bom

ba 10W
/40

l
0,11

de lanza doble de lavado
dim

.
1504,5

B
oquilla de baja presión 

de lanza doble de lavado
dim

.
4040

A
ngulos de boquillas 

de lanza doble
°

15/40

P
istón

unidades
3

P
resión de derivación

bar
10

P
resión de rotura

bar
145

N
ivel d

e ruid
o d

B
(A

) )*
Lpa/Lw

a
90/103

Longitud
m

m
575

A
ltura

m
m

1000

A
nchura

m
m

510

P
eso total

kg
32
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S
K

Ö
T

S
E

L
F

ör att få optim
alt utbyte och

längsta m
öjliga livslängd hos

er högtryckstvätt är det viktigt
att underhålla m

askinen. 

M
o

to
r

- se “B
etjeningsm

anual
H

O
N

D
A

G
V

C
 160)”.

O
ljeb

yte
D

et är norm
alt inte nödvändigt

att efterkontrollera pum
pens

oljenivå. V
ill m

an vara rädd om
pum

pen kan ett oljebyte göras
på följande sätt:

-
ta bort oljeproppen från
pum

pen
-

tappa ut oljan genom
 att

vända m
askinen

-
fyll på olja till underkanten
av påfyllningshålet

(oljetyp och -m
ängd - se

Tekniska data).

V
atten

filter
R

engör vattenfiltret (2.4) vid
behov. M

ontera av slangför-
skruvningen och tag ut filtret.

Tu
rb

o
 L

aser
R

ens filteret i Turbo Laser lan-
sen (2.7) regelm

essig. F
ilteret

er påm
ontert tilfø

rselsstussen
ved gasshåndtaket, og skal
forhindre at sm

åpartikler som
kalk og sand kom

m
er inn i

Turbo Laseren, hvor de kan
forårsake ø

kt slitasje, utetthet,
og i verste fall driftsstopp.
D

et kan eventuelt bli nø
dven-

dig å skifte ut filteret. I så fall
stikkes en skrutrekker eller lig-
nende gjennom

 filteret, hvoret-
ter det kan trekkes ut. D

et nye
filteret m

onteres m
ed o-ring og

trykkes deretter ned i tilfø
rsels-

stussen på Turbo Laser lan-
sen. M

erk at filteret skal vende
slik at den stø

rste anleggsfla-
ten vender m

ot Turbo Laser

hodet.
V

ed vedlikehold eller utskifting
av deler i Turbo Laser sprø

y-
tes m

etalldelene m
ed “P

ronto
U

niversal”, “S
ervisol”, “C

aram
-

ba” eller tilsvarende produkter
m

ed fø
lgende egenskaper:

a. 
F

uktighetsavstø
tende

b. 
K

orrosjonsbeskyttende
c. 

S
m

ø
rer og renser

V
i anbefaler likeledes oven-

nevnte behandling fø
r lengre

tids stillstand.

F
ro

stskyd
d

B
ästa frostskyddet är att ställa

E
r högtryckstvätt i ett frostfritt

rum
. O

m
 det inte är m

öjligt,
frostskyddar N

i högtryckstvätt-
ten på följande sätt:
S

tick ner slangen för inlopps-
vatten i en dunk m

ed 5 l frost-
skyddsvätska. S

tarta appara-
ten, aktivera pistolen och låt

apparaten gå m
ed lågt tryck

tills frostskyddsvätska kom
m

er
ut ur Turbo Laser m

unstycket
(2.8). S

läpp pistolens avtryck-
are några gånger för att frost-
skydda säkerhetsventilerna.
F

rostskyddsvätskan kan sam
-

las upp och återanvändas.

R
en

g
ö

rin
g

H
åll alltid E

r högtryckstvätt
ren. D

ärigenom
 ökas livsläng-

den och funktionsförm
ågan

hos de enskilda delarna avse-
värt.

D
em

o
n

terin
g

/d
estru

ktio
n

A
lla utbytta delar som

 vattenfil-
ter sam

t förorenad olja, och
frostskyddsvätska ska inläm

-
nas till lokal godkänd m

yndig-
het/institution för
deponering/destruktion.
N

är högtryckstvätten inte läng-
re skall användas, töm

m
es

den på rengöringsm
edel,

pum
polja, som

 läm
nas in m

ed
avseende på ovanstående.
H

ögtryckstvätten läm
nas lika-

så in till godkänd institution på
orten för destruktion.
U

tbytta reservdelar vid ser-
vicebesök kan läm

nas till ser-
vicem

ontören, som
 sörjer för

inläm
ning till rätt instans.

T
E

K
N

IS
K

A
 D

A
TA

M
odell

260 P
X

A
rbetstryck

bar
120

R
ekylkraft, m

ax.
N

23
Turbotryck 

E
T

P
-bar

170
Turbotvätteffekt 

kW
2,0

V
attenm

ängd, m
ax

I/t
720

M
otoreffekt

kW
/H

K
4,0/5,5

M
atarvattentem

peratur, m
ax.

°C
60

M
atarvattentryck, m

ax.
bar

10
M

axim
al sughöjd

m
1,5

R
engöringsm

edel
%

0-6
V

attenanslutning
“

3/4
H

ögtrycksslang
m

8
P

um
polja, 10W

/40
l

0,11
D

ubbelt spolrör 
högtrycksm

unstycke
dim

.
1504,5

D
ubbelt spolrör 

lågtrycksm
unstycke

dim
.

4040
D

ubbelt spolrör m
unstycksvinklar

°
15/40

P
um

pkolvar
st 

3
K

retsloppstryck
bar 

10
B

ryttryck
bar 

145
Ljud

nivå d
B

(A
) )*

Lpa/Lw
a

95/108
Längd

m
m

 
575

H
öjd

m
m

 
1000

B
redd

m
m

 
510

V
ikt kom

plett
kg 
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L
O

C
A

L
IZ

A
C

IO
N

 D
E

 A
V

E
R

IA
S

S
ín

to
m

ias
C

au
sa

R
em

ed
io

La lim
piadora no se pone

en m
archa.

D
epósito de gasolina vacio.

R
ellenar el depósito.

G
asolina vieja. 

C
am

biar la gasolina.
E

l grifo de gasolina no 
E

m
pujar el grifo de gasolina  

está en la posición vertical. 
a vertical.

M
otor ahogado. 

E
sperar 5 m

inutos y ponerer en 
m

archa corrientem
ente.

B
ujía desgastada o 

C
ontrolar la distancia entre los 

dañada.
electrodos / cam

biar la bujía.
La m

áquina de pronto
C

ontrolar los puntos de 
Tom

ar las m
edidas necesarias 

se para.
la rúbrica “la m

aquina no
de rem

edio.
se pone en m

archa.
B

ujía llena de carbonilla. 
Lim

piar la bujía.
F

iltro para gasolina 
V

aciar el depósito de gasolina, 
atascado. 

desm
ontar y lim

piar el filtro.
P

resión de bom
ba

B
oquilla de presión 

D
esm

ontar y lim
piar la boquilla.  

dem
asiado alta.

parcialm
ente atascada. 

D
ejar pasar agua a través de al   

pistola artes de volver a m
ontarla.

La lim
piadora no m

archa
A

ire en la lim
piadora. 

P
urgar la lim

piadora. A
brir la palanca

con presión m
áxim

a! la
reguladora de presión y activar la 

presión oscila.
pistola. D

ejar funcionar la m
áquina 

hasta alcanzarse presión estable.
F

alta de agua. 
D

iám
etro de la m

anguera de adm
isión

dem
asiado pequeño. D

ebe ser 3/4” 
com

o m
ínim

o.
Lim

piar el filtro de aspiración.
A

brir el grifo de agua.
B

oquilla de presión 
C

am
biar la boquilla. F

ijarse bien al
desgastada. 

escoger el m
odelo adecuado (V

éase 
D

atos técnicos).
B

oquilla de presion no 
C

am
biar la boquilla. F

ijarse bien al 
correcta. 

escoger el m
odelo adecuado 

(V
éase D

atos técnicos).
B

oquilla de presión 
D

esm
ontar y lim

piar la boquilla.
parcialm

ente atascada,
la m

áquina m
archa en

régim
en de derivación.

S
ección de aspiración V

olver a tensar la cinta de sujeción 
no estanca.

de la m
anguera de aspiración.

La m
anguera de alta

A
ire en la lim

piadora. 
A

brir la palanca reguladora de presión.
presión y la pistola

activar la pistola y dejar funcionar la
vibran.

m
áquina hasta alcanzar presión estable.

La válvula de paso de
B

oquilla de presión 
D

esm
ontar y lim

piar la boquilla.
desvio ,’golpetea’’o el

parcialm
ente atascada.

m
anóm

etro oscila al
F

iltro para agua sucio. 
D

esm
ontar y lim

piar el filtro (V
éase

estar abierta la pistola.
m

antenim
iento).

M
anguera de aspiración 

V
olver a tensar la cinta de sujeción 

no estanca / agrietada. 
de la m

anguera de aspiración/
cam

biar la m
anguera de aspiración.

F
alta de aplicación de

R
ecipiente para 

R
ellenar el recipiente.

quím
icos.

quím
icos vacio.

C
erradas la válvula de 

A
brir.

dosificación y/o la
palanca reguladora 
de presión.
F

iltro para quím
icos 

Lim
piar el filtro para quím

icos.
sucio.

F
alta de aplicación de

F
iltro del Turbo Laser

Lim
piar el filtro (V

éase 
quim

icos.
atascado.

M
antenim

iento)
B

oquilla delantera
D

esm
ontar y lim

piar la boquilla 
atascada.

delantera.
B

oquilla de baja presión
D

esm
ontar y lim

piar la boquilla.
del Turbo Laser atascada.

La válvula de seguridad
B

oquilla de presión
D

esm
ontar y lim

piar la boquilla 
entra en función o la

parcialm
ente atascada.

de presión.
presión de la m

áquina
B

oquilla delantera
D

esm
ontar y lim

piar la boquilla 
sube dem

asiado.
parcialm

ente atascada.
delantera.

La boquilla no bascula.
Turbo Laser sucio.

D
esm

ontar y lim
piar el Turbo Laser.

B
oquilla de presión no

C
am

biar la boquilla (V
éase D

atos 
correcta T

écnicos).
Turbo Laser no estanco.

La estanqueidad puede desaparecer 
por sí sola al seguir funcionando la lim

piadora.
C

arcasa dañada.
C

am
biar la carcasa (equipo de servicio).

P
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B
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T
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Ä
N

IN
G

S
-

O
C

H
 S

TA
R

T
-

A
N

V
IS

N
IN

G
A

R
S

an
d

filter
O

m
 N

i använder vatten som
innehåller sand rekom

m
ende-

rar vi att N
i m

onterar ett sand-
filter. F

ilterinsatsen kan bytas
efter behov.
O

m
 N

i inte m
onterar in ett

sandfilter, finns risk för att
sand sätter sig i pum

pens ven-
tiler. D

et kan ge skador på
säkerhetsventil, toppstycket
och Turbo Laser, vilket inte
täcks av garantin.

H
ö

g
trycksslan

g
E

r nya högtryckstvätt är
utrustad m

ed en kraftig hög-
trycksslang (2.6). D

rag dock
aldrig i hög-trycksslangen vid
förflyttning av högtryckstvät-
ten. S

e till att högtrycksslang-
en inte körs över eller på
annat sätt skadas. G

arantin
täcker inte brustna eller över-
körda högtrycksslangar.

S
p

o
lrö

r:
E

r nya högtryckstvätt kan
vara utrustad m

ed en eller
flere av följande spolrör:

• E
n

kelt sp
o

lrö
r

Ä
r försedd m

ed en fast
spridningsdysa och ett spol-
rör. R

egleras m
ed pistol-

greppet.

• D
u

b
b

elt sp
o

lrö
r

Ä
r försedd m

ed fast sprid-
ningsdysa och två spolrör
m

ed m
ölighet till tryckregle-

ring och kem
ipåläggning.

R
egleras m

ed pistolgreppet
och reglerhandtaget.

• S
P

E
C

T
R

U
M

 lan
s

Ä
r försedd m

ed en högeff-
fektiv fast spridningsdysa
och två spolrör m

ed m
öjlig-

het till tryckreglering och
kem

ipåläggning. R
egleras

m
ed pistolgreppet och

reglerhandtaget.

• Tu
rb

o
 L

aser lan
se

Ä
r försedd m

ed ett patente-
rat dyssystem

, som
 ger en

ökad rengöringseffekt, har
två spolrör m

ed m
öjlighet till

tryckregle-ring och kem
ipå-

läggning. R
egleras m

ed
pistolgreppet och regler-
handtaget.

S
tart

H
ögtryckstvätten ska stå så

långt ifrån rengöringsstället
som

 m
öjligt.

1. Läs säkerhetsbestäm
m

-
m

elserna i bruksanvisning-
en for H

O
N

D
A

G
C

V
 160.

S
e till att bensinm

otorn får
regelbunden service. 
M

otorns m
axim

ala varvtal
är inställt på fabriken och
får inte ändras.

2. F
yll på ren, ny bilbensin

(gärna blyfri) i bensintanken
(2.19).

3. K
ontrollera m

otorns oljeni-
vå. F

yll på, om
 det behövs,

m
ed m

otorolja S
A

E
 10W

/30
eller S

A
E

 10W
/40. 

O
ljan ska just nå till olje-

stickan (2.18).

4.
M

ontera högtrycksslangen
på tryckutloppet (2.5).
S

pola igenom
 vattnets

m
atarslang och m

ontera
den på vatteningången
(2.3). 
S

langen ska vara m
in. 3/4”

V
attnets m

atartryck får inte
överstiga 10 bar under drift.
Å

pne vannkranen.

5.
V

ri benzinkranen (2.24) til
vågrät stilling og vri gassre-
guleringdhåndtaket (2.22) til
S

TA
R

T
/ M

A
X

.

6. D
ra ut startsnöret (2.21)

m
ed en lång rörelse och låt

det långsam
t gå tillbaka. 

7.
A

ktivera pistolen ett par
gånger och kontrollera att
luften är ute ur system

et
(när vattenström

m
en är

jäm
n utan stötar). 

M
ontera därefter spolröret

på pistolen.

8.
Ö

ppna tryckstyrhandtaget
(2.9) och aktivera pistolen
(2.7). 
Låt m

askinen köra tills
trycket är stabilt.
H

ögtryckstvätten är nu klar
att användas. M

ed hjälp av
tryckstyrhandtaget kan
trycket regleras steglöst
upp till m

askinens m
axim

a-
la tryck.

S
to

p
p

1.
V

ri gassreguleringshånd-
taket (2.22) förbi S

T
O

P
/

M
IN

.

2.
V

ri bezinkranen (2.24) til
lodrät position.

3. S
teng vanntilf¢rselen.

P
istolen bör alltid låsas m

ed
säkringen på handgreppet då
N

i lägger ifrån E
r spolröret.

D
et förhindrar att utom

stående
ögonblickligen kan använda
högtryckstvätten.

2

2.6

2.9

2.10

2.5

2.21

2.24

2.2

2.22

2.18

2.1

2.19
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D
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D
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M
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F
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B

ocal ajustável . . . . . . . . . .2
A
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P
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M
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F
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P
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D
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D
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D
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F
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IN
T

R
O

D
U

Ç
Ã

O
F

elicitam
o-lo pela aquisição

da nova lavadora a alta pres-
são.

E
stam

os confiantes de que a
m

áquina irá ao encontro das
suas expectativas. P

roduzida
por G

erni , um
a das fábricas

líderes a nível europeu, faz
parte de um

 com
pleto progra-

m
a de lavadoras a água quen-

te e fria, com
plem

entado por
um

a extensa gam
a de acessó-

rios.

P
ara assegurar a com

pleta efi-
cácia da sua 200A

P
ort, pedi-

m
os a quem

 trabalhar com
 a

m
áquina que estude o m

anual
de operação. E

ste m
anual

deve ser tido com
o parte inte-

grante da lavadora e deve
estar sem

pre disponível para
ser consultado pelo operador.

E
ste explica resum

idam
ente a

construção e operação da
200A

P
ort.

A
200A

P
ort é construída para

operar de form
a rápida e fácil.

N
o entanto, podem

 ocorrer
problem

as que não se resol-
vem

 através do m
anual.

E
ntão, pedim

os-lhe para con-
tactar os nossos serviços, cuja
experiência e técnica estarão
ao seu dispor.
S

eguindo o m
anual, obterá da

200A
P

ort um
a operação eco-

nóm
ica e segura. Tal com

o um
autom

óvel, a vida operacional
da 200A

P
ort será m

ais pro-
longada e a sua actuação
será m

ais eficaz se ela fôr
operada e m

antida de acordo
com

 o m
anual.

N
o m

anual de operação, as
referências do esquem

a obe-
decem

 ao seguinte critério:
(2.6) diz respeito ao esquem

a
nº.2 e ao acessório nº.6 (neste
caso a m

angueira de alta
pressão).

Tipo: ........................................

N
º.:...........................................

D
ata de com

pra:......................

IN
S

T
R

U
Ç

Õ
E

S
 P

A
R

A
 U

S
O

D
E

S
C

R
IÇ

Ã
O

A
construção da sua nova

m
áquina a alta pressão está

indicada no diagram
a de funç-

ão e figura no. 2. A
m

áquina
consiste num

 m
otor gasolina

(2.1) que acciona a bom
ba de

alta pressão (2.2). 

A
través do filtro de água (2.4),

a bom
ba aspira água da

entrada de água para a
cabeça do cilindro. 

A
bom

ba pressuriza a água e
força-a através da saída de
pressão (2.5) para a pistola
(2.7) e para fora, através do
bocal turbo laser.

S
e a pressão de água excede

a pressão norm
al de opera-

ção, a válvula interna de segu-
rança (2.12) abrirá o circuito
de desvio, prevenindo assim
danos para a m

áquina. 

A
pressão da m

áquina é ajus-
tável pelo punho de ajuste
(2.9) e pode ser lida directa-
m

ente pelo m
anóm

etro (2.10).

*) O
 detergente é adicionado

através da m
angueira de

detergente no depósito exte-
rior. O

 ajuste da concentração
continua na válvula de dosa-
gem

 (2.15).

N
O

TA
: quando a lavadora tra-

balha com
 água com

 tem
pe-

raturas superiores a 30°C
, a

bom
ba não deve sugar água

de um
 tanque, m

as deve ser
alim

entada por um
a pressão.

C
om

 tem
peraturas entre 30 e

40ºC
 esta pressão deve ser

no m
ínim

o de 1 bar - entre 40
e 60ºC

 no m
ínim

o 3 bar.

2.1  M
otor gasolina

2.2  B
om

ba
2.3  E

ntrada de água
2.4  F

iltro de água
2.5  S

aída de pressão
2.6  M

angueira de alta pres-
são

2.7  P
istola

2.8  B
ocal de alta pressão

2.9  P
unho de regulação de

pressão
2.10  M

anóm
etro de pressão

2.12  V
álvula de segurança 

2.13  Injector de detergente
2.14 )*  V

álvula de não retorno 
2.15 )*  V

álvula de dosagem
de detergente

2.17 )* M
angueira de detergente

2.18
V

areta de óleo / m
otor

2.19
D

epósito de gasolina
2.21

C
orda de arranque

2.22
P

unho de regulação de
gás

2.24
A

lavanca de gasolina

)* option

P
-1P
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M
A

N
U

A
L

 D
E

O
P

E
R

A
Ç

Ã
O

F
iltro

 d
e areia

S
e utilizar água contendo

areia, recom
endam

os a m
on-

tagem
 de um

 filtro de areia, o
qual deve estar sem

pre em
boas condições de filtração.
S

e um
 filtro de areia fina não

estiver instalado, a areia fina
pode penetrar nas válvulas da
bom

ba e causar danos na vál-
vula de segurança, cabeça do
cilindro e possivelm

ente no
lança. E

sta situação não é
coberta pela garantia.

M
an

g
u

eira d
e alta p

res-
são
A

sua nova m
áquina de alta

pressão está equipada con
um

a m
angueira resistente.

N
ão tente puxar pela rnangu-

eira para m
over a m

áquina.
Tom

e cuidado e certifiquese
que a m

angueira fica livre de
ser pisada por qualquer veícu-
lo ou objeto que a danifique.
M

angueiras danificadas não
estão cobertas pela garantia.

L
an

ças:
A

sua nova lavadora a alta
pressão pode ser equipada
com

 um
a ou m

ais das seguin-
tes lanças:

•  L
an

ça sim
p

les
É

 fornecida com
 um

 bocal de
pulverização fixo e um

a lança.
A

sua operação é feita através
do punho (pistola).

•  L
an

ça d
u

p
la

É
 fornecida com

 um
 bocal de

pulverização fixo e duas lanç-
as com

 dispositivo de regula-
ção e aplicação de detergente.
O

peram
-se através do punho

(pistola) e do regulador de
pressão.

•  L
an

ça S
P

E
C

T
R

U
M

É
 fornecida com

 um
 bocal de

pulverização fixo e duas lanç-
as com

 dispositivo de regula-
ção e aplicação de detergente.
A

operação faz-se através do
punho (pistola) e do regulador
de pressão.

•  L
an

ça Tu
rb

o
 L

aser
É

 fornecida com
 um

 bocal
especial patenteado que pro-
porciona um

 efeito de lim
peza

acrescido assim
 com

o duas
lanças com

 possibilidade de
regulação de pressão e aplica-
ção de detergentes. A

sua
operação é feita através do
punho (pistola) e regulador de
pressão.

A
rran

q
u

e

A
m

áquina deve estar o m
ais

longe possível da área de lim
-

peza.

1.
Leila atentam

ente as instru-
ções de segurança no
“M

anual de operação
H

O
N

D
A

G
C

V
 160”. 

V
eja tam

bém
 a m

anutenção
periódica do m

otor a gasoli-
na. 
A

m
áxim

a R
P

M
 (rotação

por m
inuto) do m

otor é
estabelecida pela fábrica e
não deve ser alterada.

2.
E

ncha o depósito (2.19)
com

 gasolina de autom
ó-

veis (pode ser gasolina
sem

 chum
bo).

3.
V

erifique o nível de óleo no
m

otor e encha novam
ente

quando necessário com
óleo de m

otor S
A

E
 10W

/40.
O

 óleo só deve tocar na
vareta de ó eo (2.18).

4.
Ligue a m

angueira de alta
pressão na saída de pres-
são (2.5).
D

eixe passar algum
a água

na m
angueira de abasteci-

m
ento de água e, depois,

ligue-a à entrada de água
(2.3). 
A

m
angueira deve ter no

m
ínim

o 3/4”.
N

o decurso da operação a
pressão de abastecim

ento
de água deve ser, no m

áxi-
m

o, 10 bar.
A

bra a água.

5. R
ode a alavanca do gasoli-

na (2.24) para a posição
horizontal e rode o punho
de regulação de gás (2.22)
para a posição S

TA
R

T
/

M
A

X
.

6.
P

uxe a corda de arranque
(2.21) num

 único m
ovim

en-
to e deixe a corda, agora
com

prida voltar devagar ao
seu lugar. 

7. A
ctive a pistola por alguns

m
inutos e verifique se não

existe ar no sistem
a (quan-

do o fluxo de água está
estável e não trem

e). 
E

ntão m
onte a lança na

pistola.

8. A
bra o punho de regulação

de pressão (2.9) e active a
pistola (2.7).
D

eixe a m
áquina trabalhar

até obter pressão constan-
te. 
A

m
áquina está agora pron-

ta para operação. A
travez

do punho de regulação de
pressão, a pressão poce
ser aum

entada até a pres-
são rnáxim

a da m
áquina.

P
arar

1. R
ode punho regulaçãr de

gás (2.22)  a posição S
T

O
P

/ M
IN

.

2.
R

ode a alavanca do gasoli-
na (2.24) para a posição
vertical.

3. Ligue o abastecim
ento de

água.

Q
uando largar a lança feche

sem
pre a m

angueira pondo o
dispositivo de segurança no
m

anípulo. Isto evitará que
pessoal não autorizado
opere  m

áquina a alta pres-
são.

P
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H
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S
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S

tart 
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S
topp
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S

kôtsel 
 . . . . . . . . . . . . . . .3

O
ljebyte  . . . . . . . . . . . . . . .3

V
attenfilter  . . . . . . . . . . . . .3

F
rostskydd

 . . . . . . . . . . . . .3
R

engöring
 . . . . . . . . . . . . . .3

D
em

ontering/destruktion 
 . .3

Tekniska data 
 . . . . . . . . . .3

F
elsökning  . . . . . . . . . . . . .4

IN
L

E
D

N
IN

G
V

i är övertygade om
 att E

r nya
högtryckstvätt helt och fullt
kom

m
er att svara m

ot de för-
väntningar N

i ställer på en
m

askin, som
 är tillverkad på

en av E
uropas ledande fabri-

ker för högtryckstvättar. 

F
ör att N

i skall få fullt utbyte
av högtryckstvätten ber vi E

r
och eventuella andra använ-
dare att läsa igenom

 följande
instruktionsbok.
Instruktionsboken bör finnas
tillgänglig för användaren.
Instruktionsboken redogör
kortfattat för högtryckstvättens
uppbyggnad och betjäning.

H
ögtryckstvätten är konstrue-

rad för enkel och snabb hante-
ring. S

kulle det likväl uppstå
problem

, som
 N

i inte själv kan
lösa m

ed hjälp av instruktions-

boken, ber vi E
r vända E

r till
vår serviceavdelning, där erfa-
renhet och sakkunskap står till
E

rt förfogande.

O
m

 N
i följer instruktionsboken

får N
i en ekonom

isk och säker
drift av E

r högtryckstvätt.
P

recis som
 för en bil ökar livs-

längden och prestandan på
högtryckstvätten om

 den
underhålls och ges service
enligt instruktionsboken.

I instruktionsboken finns bild-
referenser, som

 t.ex. (2.6), vil-
ket betyder att hänvisning görs
till bild nr. 2 och del nr. 6 (i
detta fall: högtrycksslangen).

Typ.:
. . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . 

N
r.:

. . . . . . . . . . . . . . . . . 

Inköpsdatum
:. . . . . . . . . . . . . 

B
R

U
K

S
A

N
V

IS
N

IN
G

B
E

S
K

R
IV

N
IN

G
H

ögtryckstvätten är uppbyggd
som

 visas i funktionsdia-
gram

m
et och teckning nr. 2.

M
askinen består av en bensin-

m
otor (2.1), som

 driver
högtryckspum

pen (2.2). 

G
enom

 vattenfiltret (2.4) suger
pum

pen in vattnet från vatten-
inloppet (2.3) i toppstycket. 

P
um

pen trycksätter vattnet
och pressar ut det genom
tryckutgången (2.5), ut i hög-
trycksslangen (2.6), till pistolen
(2.7), och ut genom

 m
unstyck-

et (2.8).

O
m

 vattentrycket överstiger
det norm

ala driftstrycket, öpp-
nas en inbyggd säkerhetsven-
til (2.12) för cirkulation, varige-
nom

 skador på högtryckstvätt-
ten förhindras. 

H
ögtryckstvättens 

arbetstryck
kan 

justeras 
m

ed 
tryckregle-

ringshandtaget (2.9) och avlä-
sas på m

anom
etern (2.10).

)*R
engöringsm

edel tillföres via
rengöringsm

edelslangen från
extern behållare.
K

oncentrationen kan regleras
på doseringsventilen (2.15).

O
bs! N

är N
i förser högtryckst-

vätten m
ed varm

t vatten över
30°C

, får pum
pen ej suga vatt-

ten från behållare eller
liknande, utan skall m

atas
m

ed tryck. V
id tem

peratur
m

ellan 30 och 40°C
 skall detta

tryck vara m
in. 1 bar.; m

ellan
40 och 60°C

, m
in. 3 bar.

2.1   B
enzinm

otor
2.2   P

um
p

2.3   V
atteninlopp

2.4   V
attenfilter

2.5   Tryckutlopp
2.6   H

ögtrycksslang
2.7   P

istol
2.8   H

ögtrycksdysa
2.9   Tryckregleringshandtag
2.10  M

anom
eter

2.12  S
äkerhetsventil

2.13  R
engöringsm

edelinjektor
2.14)*  K

ulbackventil
2.15)*

D
oseringsventil för kem

i 
2.17)*  R

engöringsm
edelslang

2.18  O
ljesticka for m

otor
2.19  B

ensintank
2.21  S

tartsnöre
2.22  G

ashandtag
2.24  B

ensinkran)* option

S
-1P

12 S



M
A

N
U

T
E

N
Ç

Ã
O

P
ara alcançar um

a utilização
óptim

a e obter vida m
ais longa

para a m
áquina a alta pressão

é im
portante a sua m

anutenç-
ão. 

M
o

to
r a g

aso
lin

a
- Leila no “M

anual de opera-
ção H

O
N

D
A

G
C

V
 160”.

M
u

d
an

ça d
e ó

leo
N

orm
alm

ente não é necessá-
rio verificar o nível do óleo da
bom

ba. S
e, no entanto, se

quiser ser m
ais cuidadoso

com
 a bom

ba, a m
udança de

óleo processa-se da seguinte
m

aneira:
-

D
esenrosque a tam

pa do
óleo da bom

ba
-

R
etire o óleo, colocando a

m
áquina na posição

-
A

dicione o óleo até atingir o
nivel inferior do visor exis-
tente na bom

ba
(para tipo e quantidade de
óleo, consulte, por favor, os
dados técnicos).

F
iltro

 d
e ág

u
a

Lim
pe o filtro de água (2.4)

quando necessário.
D

esenrosque a m
angueira e

retire o filtro da água.

Tu
rb

o
 L

aser
Lim

pe regularm
ente o filtro

inserido na lança Turbo Laser
(2.7). O

 filtro está m
ontado na

abertura de entrada no regula-
dor de pressão, para prevenir
que partículas de cálcio ou
areia entrem

 no Turbo Laser
onde podem

 causar desgaste
e avarias.
P

ode ser necessário m
udar o

filtro. P
ara isso, use um

a
chave de parafusos ou ferra-

m
enta sim

ilar para puxar o fil-
tro para fora. M

onte o novo fil-
tro com

 “O
-ring” e pressione-o

contra a abertura da lança
turbo laser. A

ssegure-se de
que é colocado fora de contac-
to com

 a cabeça do turbo
laser.
Q

uando inspecionar ou substi-
tuir peças no turbo laser pulve-
rize-as com

 “ P
ronto

U
niversal”, “ S

ervisol”, “
C

aram
ba” ou produtos sim

ila-
res que:
a. N

eutralizam
 a hum

idade;
b. P

rotegem
 contra a corrosão;

c. Lubrificam
R

ecom
endam

os igualm
ente

este tratam
ento, caso a m

áqui-
na vá estar inactiva por um
longo período de tem

po.

P
ro

tecção
 an

ti-co
n

g
ela-

m
en

to
A

m
elhor protecção anti-con-

gelam
ento consiste em

 colocar

a lavadora num
 local protegi-

do. S
e isso não fôr possível, a

protecção pode fazer-se da
seguinte m

aneira:
M

ergulhe a entrada (de água)
da m

angueira num
 recipiente

contendo 5 litros de anti-con-
gelante. 
P

onha a m
áquina a trabalhar

rodando o interruptor de selec-
ção (2.17) para a posição “I”,
active a pistola e deixe a
m

áquina trabalhar a baixa
pressão até que o anti-conge-
lante sai pelo bocal (2.8).
S

olte o gatilho da pistola algu-
m

as vezes para proteger as
válvulas de desvio e de segu-
rança. O

 anti-congelante pode
ser guardado para nova utili-
zação.

L
im

p
eza

M
antenha sem

pre a lavadora
lim

pa. A
ssim

, aum
entará con-

sideravelm
ente a sua durabili-

dade e a funcionalidade das
peças individuais.
D

esm
o

n
tag

em
/d

estru
ição

Todas as peças substituídas
tais com

o o filtro de água,
assim

 com
o o óleo contam

ina-
do e o anti-congelante devem
ser entregues à instituição
local com

provada para proce-
der ao seu depósito ou des-
truição.
D

epois do uso da lavadora a
alta pressão, é necessário
esvaziar os detergentes e o
óleo da bom

ba, entregando-os
em

 conform
idade com

 as ins-
truções acim

a m
encionadas. A

lavadora a alta pressão tam
-

bém
 tem

 que ser entregue a
um

a instituição regional apro-
vada para destruição.
Q

uaisquer peças substituídas
no decurso de visitas de
m

anutenção podem
 ser entre-

gues ao pessoal técnico que
as rem

eterá para depósito
apropriado.

D
A

D
O

S
 T

É
C

N
IC

O
S

M
odelo

260 P
X

P
ressão de operação

bar
120

F
orça de reação, m

áxim
a

N
23

P
ressão Turbo

E
T

P
-bar

170

Q
uantidade de água,, m

áxim
a

I/h
720

P
otência do m

otor
kW

4,0

A
bastecim

ento 

de tem
peratura, m

áxim
a

°C
60

A
bastecim

ento de pressão m
áxim

a
bar

10

A
uto-aspiração m

áxim
a, altura

m
1,5

P
rodutos quím

icos 
%

0-6

A
bastecim

ento de água
“

3/4

M
angueira de alta pressão

m
8

Ó
Ieo 10W

/40
l

0,11

B
ocal alta pressão lança dupla

dim
.

1504,5

B
ocal baixa pressão lança dupla

dim
.

4040

Â
ngulos bocal lança dupla

o
15/40

P
istons

pce.
3

P
ressão secundária

bar
10

P
ressão antes de desligar

bar
145

N
ivel d

e ruid
o d

B
(A

) )*
Lpa/Lw

a
90/103

C
om

prim
ento

m
m

575

A
ltura

m
m

1000

Largura
m

m
510

P
eso, com

pleto
kg

48

)* (E
N

 60704-1) (E
N

 IS
O

3746)

P
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N
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N

F
E

IL
S

Ø
K

S
ym

p
to

m
er

Å
rsak

R
ettin

g

M
askinen starter ikke.

Ikke bensin i tanken.
E

tterfyll.

B
ensin for gam

m
el.

S
kift bensin.

B
ensinkranen står ikke i 

vannrett stilling.
S

kyv bensinkranen vannrett.

M
otoren har fått for m

ye bensin.
V

ent 5 m
in. og start som

 norm
alt.

Tennplugg slitt/defekt.
S

jekk elektrodeavstanden/skift ut.

M
askinen stopper plutselig.

K
ontroller punktene under 

“m
askinen starter ikke”.

F
oreta nø

dvendig retting.

Tennplugg sotet.
R

ens tennplugg.

B
ensinfilter tilstoppet.

T
ø

m
 bensintank, dem

onter og rens filteret.

F
or hø

yt pum
petrykk.

Trykkdyse delvis tilstoppet.
D

em
onter og rens dysen. P

istolen 

gennom
spyles fø

r påm
ontering.

V
askeren går ikke på m

aks.
Luft i system

et.
V

askeren luftes. Å
pne trykkreguleringshåndtaket og

trykk/ svinger i trykk.
aktiver pistolen. La m

askinen kjø
re inntil stabilt trykk  

oppnås.

V
annm

angel.
Tilfø

rselsslangen for liten - bø
r væ

re m
in. 3/4”.

R
ens sugefilteret.

Å
pne vannkranen.

S
litt trykkdyse.

D
yse skiftes. P

åse riktig type (se tekniske data).

F
eil trykkdyse.

D
yse skiftes. P

åse riktig type (se tekniske data).

Trykkdyse delvis tilstoppet, 

m
askinen kjø

rer i om
lø

p.
D

yse dem
onteres og renses.

S
ugesiden utett.

K
lem

m
e på sugeslangen spennes.

H
ø

ytrykksslange og pistol 
Luft i system

et.
Å

pne trykkreguleringshåndtaket, aktiver pistolen. 

rister.
La m

askinen kjø
re til stabilt trykk oppnås.

O
m

lø
psventil “stam

per” 
Trykkdyse delvis tilstoppet.

D
em

onteres og renses.

eller m
anom

eter svinger 
V

annfilter tilsm
usset.

D
em

onteres og renses (se vedlikehold)

ved åpen pistol.
S

ugeslange utett/ revnet.
K

lem
m

e på sugeslange spennes/sugeslange skiftes ut.

Ingen tilfø
rsel av 

D
unk tom

.
E

tterfylles.

rengjø
ringsm

iddel.
D

oseringsventil og/eller 

reguleringshåndtak stengt.
Å

pnes.

R
engjø

ringsm
iddelfilter tilsm

usset.
R

ens filter.

Turbo Laser filter tilstoppet.
R

ens filteret (se vedlikehold).

F
ordyse tilstoppet.

D
em

onter og rens fordyse.

Lavtrykksdyse i Turbo Laser tilstoppet.
D

em
onteres og renses.

S
ikkerhetsventil går i 

Trykkdyse delvis tilstoppet.
D

em
onter og rens trykkdysen.

funksjon eller m
askinen 

F
ordyse delvis tilstoppet.

D
em

onter og rens fordysen.

går i for hø
yt trykk.

F
eil trykkdyse.

S
kift dysen (se tekniske data).

D
ysen vipper ikke

Turbo Laser tilsm
usset.

D
em

onter og rens Turbo Laser.

F
eil trykkdyse.

S
kift dysen (se tekniske data).

Turbo laser utett m
ellom

 
U

tettheten kan ved fortsatt bruk tette seg selv.

trykklagerholder og 

trykkdyse.
P

akninger defekte.
P

akninger skiftes ut (servicekit).Turbo Laser otät.
Läckan kan vid fortsatt användning självtäta.

P
ackningar defekta.

B
yt packningar (servicesats).

P
11
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FA
L

H
A

S
S

IN
T

O
M

A
S

C
A

U
S

A
S

S
O

LU
Ç

Õ
E

S

A
m

áquina não arranca.
F

alta de gasolina no
E

ncha novam
ente.

depósito.
G

asolina deteriorada.
S

ubstitua.
A

lavanca de gasolina não
R

ode a alavanca para pos.
está na pos. horizontal.

horizontal.
V

ela de ignição gasta/
V

erifique a abertura do 
defeituosa.

eléctrodo.

A
m

áquina pára
V

eja item
s supra

F
aça a acção necessária.

subitam
ente.

indicados.
A

vela de ignição está
E

svazie o depósito de 
com

 carváo.
gasolina e lim

pe o filtro.
O

 filtro de gasolina
Lim

pe o filtro.
está bloqueado.

P
ressão da bom

ba alta
B

ocal de pressão
D

esm
onte e lim

pe o bocal. 
dem

ais.
parcialm

ente bloqueado.
Llm

pe a pistola antes de  
m

ontar de novo.

A
m

áquina não trabalha
A

r no sistem
a.

D
é ar à m

áquina. A
bra o punho

na pressão m
áxim

a/
o de regulaçã de pressão e 

pressão inconstante
active a pistola. D

eixe a m
áquina

trabalhar até obter pressão 
norm

al/estável.
F

alta de água.
A

m
angueira de abastecim

ento  
pequena dem

ais - diám
etro 3/4”.

Lim
pe o filtro de sucção.

A
bra o punho de água.

B
ocal de pressão gasto.

S
ubstitua o bocal.

N
ote: o tipo correcto (veja 

D
ados técnicos).

B
ocal de pressão

S
ubstitua o bocal.

errado.
N

ote: o tipo correcto (veja 
D

ados técnicos).
B

ocal de pressão
D

esm
onte e lim

pe o bocal.
parcialm

ente bloqueado,
m

áquina trabalha em
“by-pass”.
Lado de sucção nao está

A
perte a trava na m

angueira .
seguro/vedado.

de sucção.

M
angueira de alta

A
r no sistem

a.
A

bra o punho de regulação  
pressão e pistola a

de pressão e active a pistola.
oscilar.

D
eixe a m

áquina trabalhar até 
obter pressão estável.

V
álvula de passagem

B
ocal de pressão

D
esm

onte e lim
pe.

“bate” ou o m
anóm

etro
parcialm

ente bloqueado.
oscila com

 a pistola
F

iltro de água bloqueado.
D

esm
onte e lim

pe (veja 
aberta.

M
anutenção).

M
angueira de sucçáo não

A
perte/substitua a trava na 

está vedada/segura.
m

angueira.

F
alta de abastecim

ento
R

ecipiente de produtos
E

ncha novam
ente.

de produtos quím
icos.

quím
icos vazio.

V
álvula de dosagem

 e/ou
A

bra.
punho de regulação
fechado.
F

iItro de produtos
Lim

pe o filtro.
quím

icos bloqueado.
F

iItro Turbo Laser
Lim

pe o filtro (veja M
anutenção).

bloqueado.
O

 pré-bocal posto.
D

esm
onte e lim

pe o pré-bocal.
B

ocal de baixa pressão
D

esm
onte/tire e lim

pe.
no Turbo Laser posto.

V
álvula de segurança

B
ocal de pressão

D
esm

onte e lim
pe o bocal 

com
eça a funcionar ou

parcialm
ente bloqueado.

de pressão.
a m

áquina trabalha a
O

 pre-bocal parcialm
ente

D
esm

onte e lim
pe o 

um
a pressão alta dem

ais.
bloqueado.

pré-bocal.
B

ocal de pressão não
S

ubstitua o bocal (veja D
ados 

apropriado.
técnicos).

O
 bocal não inclina.

Turbo Laser bloqueado.
D

esm
onte o Turbo Laser.

B
ocal de pressão errado.

S
ubstitua o bcoal (veja D

ados 
técnicos).

Turbo Laser não estanque
A

o esvaziar im
posibilita o uso 

entre suporte de pressão
contínuo da m

áquina.
e bocal de pressão.

V
edações defeituosas. 

S
ubstitua a vedação (Instruções 

de serviço).
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P

N

V
E

D
L

IK
E

H
O

L
D

F
or å få m

aksim
alt utbytte av,

og lengst m
ulig levetid for

D
eres hø

ytrykksvasker er det
viktig å vedlikeholde m

aski-
nen. 

M
o

to
r

- se bruksanvisningen för
H

O
N

D
A

G
S

V
 160.

V
an

n
filter

R
ens vannfilteret (2.4) etter

behov. D
em

onter slangefor-
skruningen og ta ut vannfilte-
ret.

O
ljeskift

D
et er norm

alt ikke nø
dvendig

å etterkontrollere pum
pens

oljestand. Ø
nsker m

an å væ
re

om
hyggelig m

ed pum
pen, kan

oljeskift utfø
res på fø

lgende
m

åte:

S
kru oljeproppen av pum

-
pen

-
Tapp oljen ved å legge
m

askinen.
-

F
yll olje til underkant av

oljepåfyllingshullet
(oljetype og -m

engde - se
tekniske data).

F
ro

stsikrin
g

D
en beste frostsikring oppnås

ved å sette hø
ytrykksvaskeren

i et frostfritt rom
.  H

vis ikke
dette er m

ulig, kan hø
ytrykkss-

vaskeren frostsikres på fø
lgen-

de m
åte:

S
ett vanntilfø

rselsslange ned i
en dunk m

ed 5 liter frostvæ
s-

ke. S
tart m

askinen, aktiver
pistolen og la m

askinen gå
m

ed lavt trykk til frostvæ
ske

kom
m

er ut av dysen (2.8).
S

lipp pistolens avtrekker noen
ganger for å frostsikre sikker-
hetsventilen. F

rostvæ
sken kan

oppsam
les og brukes igjen.

R
en

g
jø

rin
g

H
old alltid hø

ytrykksvaskeren
ren. D

et ø
ker levetiden og

funksjonsevnen betraktelig på
de enkelte deler.

D
em

o
n

terin
g

/d
estru

ksjo
n

A
lle utskiftede deler slik som

vannfilter, Turbo Laser-filter,
sam

t forurenset olje og frost-
væ

ske skal innleveres til god-
kjent m

yndighet/institusjon for
deponering/destruksjon.
N

år hø
ytrykkspyleren ikke

lenger skal brukes, tø
m

m
es

den for rengjø
ringsm

iddel og
pum

pe- olje. D
isse stoffene

leveres for behandling som
spesialavfall etter ovenstående
instruks. H

ø
ytrykkspyleren

leveres også til godkjent depo-
ni og destruksjon. E

ventuelle
utskiftede reservedeler etter
service kan leveres til repara-

tø
ren som

 vil sø
rge for leve-

ring til riktig instans.

T
E

K
N

IS
K

E
 D

A
TA

M
o

d
ell

260 P
X

A
rbeidstrykk 

bar
120

R
ekylkraft, m

akx.
N

23

Turbotrykk
E

T
P

-bar
170

R
ekylkraft, m

akx.
N

23

V
annm

engde, m
aks.

l/t
720

M
otoreffekt, avg.

kW
/H

K
4,0/5,5

Tilfø
rselstem

peratur, m
aks.

°C
60

Tilfø
rselstrykk, m

aks.
bar

10

S
elvsug, m

aks. hø
yde

m
1,5

H
ø

ytrykkskjem
ikalier

%
0-6

V
anntilfø

rsel 
“ 

3/4

H
ø

ytrykksslange
m

8

P
um

peolje,  10W
/40

l
0,11

O
m

lø
pstrykk

bar
10

B
rytetrykk

bar
145

S
tø

ynivå dB
(A

) *)
Lpa/Lw

a
90/103

D
obbelt spylerø

r hø
ytrykksdyse

dim
.

1504,5

D
obbelt spylerø

r lavtrykksdyse
dim

.
4040

D
obbelt spylerø

r dysevinkler
°

15/40

Lengde
m

m
510

H
ø

yde
m

m
1010

B
redde

m
m

520

V
ekt, kom

plett
kg

32

*) (E
N

60704-) (E
N

 IS
O

3746)

P
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S
IK

K
E

R
H

E
D

S
IN

-
S

T
R

U
K

T
IO

N
D

en, der arbejder m
ed et hø

j-
tryksrenseanlæ

g, skal

-
have et godt kendskab til
anlæ

ggets sikkerheds-
m

æ
ssige funktion, udstyr

og pasning

-
væ

re velinform
eret om

 de
sikkerheds- og sundheds-
m

æ
ssige krav, der gæ

lder
for arbejdet m

ed anlæ
gget

-
have tilegnet sig en sikker
arbejdsteknik, som

 bedst
m

uligt væ
rner m

od ulyk-
kes- og sundhedsfarer
under arbejdet.

-
D

et er arbejdsgiverens
pligt at sø

rge for, at alle,
som

 betjener hø
jtryksren-

seanlæ
g, opfylder disse 3

krav, eventuelt ved en
oplæ

ring, forestået af per-
soner m

ed et godt fagligt
kendskab til at arbejde sik-
kert m

ed hø
jtryksrensean-

læ
g.

U
nge under 18 år m

å ikke
arbejde m

ed hø
jtryksren-

seanlæ
g m

ed et arbejds-
tryk på over 70 bar, m

ed-
m

indre det indgår som
nø

dvendigt led i en læ
rling-

euddannelse, E
F

G
-uddan-

nelse eller tilsvarende
uddannelse af m

indst 2 års
varighed, som

 giver
erhvervskom

petence.
H

ø
jtryksrenseanlæ

g skal
under brugen væ

re i sik-
kerhedsm

æ
ssig forsvarlig

stand. D
ette kan sikres ved

nø
dvendig udskiftning af

slidte eller defekte dele og
ved pasning og eftersyn i
overensstem

m
else m

ed
denne betjeningsvejled-
ning.

F
ø

lgende sikkerhedsin-
struktioner bø

r nø
je fø

lges.

•
H

ø
jtryksrenseren skal stå

så langt væ
k fra rengø

-
ringsstedet som

 m
uligt.

•
D

e angivne m
aksim

ale tryk
og tem

peraturer på types-
kiltet m

å ikke overskrides.

•
V

ed driftsforstyrrelser og
reparation - afbryd m

otoren
i.h.t. "betjeningsvejledning
H

O
N

D
A

G
C

V
 160", og luk

for vandtilfø
rslen.

•
V

ed arbejdsafslutning -
afbryd m

otoren i.h.t. "betje-
ningsvejledning H

O
N

D
A

G
C

V
 160 ", og luk for

vandtilfø
rslen. Lås altid

pistolen m
ed sikringen på

aftræ
kkeren, når D

e forla-
der hø

jtryksrenseren.

•
U

dskiftning af pistol og
afm

ontering af slanger m
å

ikke ske fø
r hø

jtryksrense-
ren er afbrudt og trykket
aflastet.

•
A

nvend udelukkende origi-

nale hø
jtryksslanger. B

rug
ikke alternative hø

jtryks-
slanger, da de ikke opfyl-
der den sikkerhedsstan-
dard, som

 G
E

R
N

I A
/S

 kræ
-

ver. F
orsø

g aldrig selv at
reparere defekte hø

jtryks-
slanger.

•
Ingen andre personer, end
den der bruger anlæ

gget,
m

å opholde sig i det om
rå-

de, hvor der er risiko for at
blive ram

t af strålen.

•
B

rugeren skal kunne stå
fast og stabilt m

ed tilstræ
k-

kelig plads om
kring sig, så

det er m
uligt at indtage en

forsvarlig arbejdsstilling.
F

odtø
j, der er sm

idigt og
fastsiddende sam

t har
skridsikre såler, bø

r anven-
des.

•
A

nlæ
gget m

å ikke bruges
på en stige, m

ed m
indre

stigen har arbejdsplatform
m

ed ræ
kvæ

rk, eller der er
truffet andre sikkerhedsfor-
anstaltninger, der giver
m

indst sam
m

e sikkerhed.

•
S

prø
jterø

r eller -dyse skal
holdes m

ed begge hæ
n-

der, og dø
dm

andsknap-
funktionen m

å ikke bloke-
res.

•
D

er skal etableres aflast-
ning i form

 at ergonom
isk

hensigstm
æ

ssigt udform
et

skulderbø
jle eller lignende,

hvis arbejdet varer m
ere

end 1/2 tim
e, eller hvis

arbejdet foregår i en belas-
tende arbejdsstilling.

•
V

æ
skestrålen m

å aldrig
rettes m

od elektriske
installationer m

ed risiko for,
at strålen bliver strø

m
fø

-
rende.

•
V

æ
skestrålen kom

m
er ud

af dysen m
ed stor slag-

kraft. S
trålen m

å derfor
ikke rettes m

od m
ennesker

eller dyr.

•
H

ø
jtryksrensning af

asbestholdige m
aterialer er

forbudt ifø
lge

A
rbejdsm

inisteriets
bekendtgø

relse nr. 600 af
24. septem

ber 1986.

U
nder brugen skal det sik-

res, at de ansatte ikke
udsæ

ttes for unø
dig

påvirkning fra stø
j og vibra-

tioner sam
t stoffer og

m
aterialer. D

ette kan bl.a.
ske ved at benytte person-
lige væ

rnem
idler. D

et sik-
reste er at benytte luftfor-
synet åndedræ

tsvæ
rn. D

er
kan ofte væ

re tvivl om
 luft-

forureningens art, fordi det
kan væ

re svæ
rt at afgø

re,
hvad der river sig lø

s fra
de bestrålede overflader.

•
D

e anvendte hø
revæ

rn
skal bringe stø

jbelastning-
en ned under 85 dB

(A
).

•
D

er skal norm
alt anvendes

ø
jenvæ

rn til beskyttelse
m

od aerosoler og væ
ske-

dråber.

•
D

et anbefales at bruge
beskyttelsesdragt for at
undgå skader i forbindelse
m

ed utilsigtet sprø
jtning

m
od ubeskyttet hud.

D
er henvises iø

vrigt til

-
A

t-m
eddelelse nr. 4.09.1

om
 åndedræ

tsvæ
rn

-
A

t-m
eddelelse nr. 4.09.3

om
 ø

jenvæ
rn

-
A

t-m
eddelelse nr. 4.09.5

om
 hø

revæ
rn

D
et påhviler arbejdsgive-

ren at holde sig orienteret
om

 æ
ndringsm

eddelelser
sam

t eventuelle nye m
ed-

delelser/bekendtgø
relser

fra arbejdstilsynet.

S
IK

K
E

R
H

E
T

S
-

IN
S

T
R

U
K

S
A

v hensyn til brukeren og
dennes om

givelser bø
r

nedenstående sikkerhets-
anvisninger fø

lges nø
ye.

1.
D

e angivne m
aksim

ale
trykk og tem

peraturer på
typeskiltet m

å ikke over-
skrides.

2.
V

ed driftsforstyrrelser og
reparasjon m

å h¢ytrykks-
vaskeren slås av i henhold
til “bruksanvisning H

O
N

D
A

G
C

V
 160”, og vanntilf¢rse-

len stenges.

3.
V

ed arbeidets slutt m
å

h¢ytrykksvaskeren slås av
i henhold til “bruksanvis-
ning H

O
N

D
A

G
C

V
 160”,

og vanntilf¢rselen stenges.
Lås alltid pistolen m

ed sik-
ringen på avtrekkeren når
D

e forlater h¢ytrykksvaske-
ren.

4.
A

nvend utelukkende origi-
nale hø

ytrykkslanger. B
ruk

ikke uoriginale hø
ytrykks-

slanger da disse ikke opp-
fyller den sikkerhetsstan-
dard, som

 G
erni A

/S
 kre-

ver. F
orsø

k aldri selv å
reparere defekte hø

y-
trykksslanger. 

5.
V

annstrålen kom
m

er ut av
dysen m

ed stor slagkraft.
S

trålen m
å derfor ikke ret-

tes m
ot m

ennesker, dyr,
elektriske anlegg eller
spenningsfø

rende ledning-
er.

6.
V

annstråler i forbindelse
m

ed lekkasje kan væ
re far-

lige og disse bø
r unngås.

7.
D

et anbefales å bruke
beskyttelsesdrakt for at
unngå skader i forbindelse
m

ed utilsiktet sprø
yting

m
ot ubeskyttet hud.

8.
Lanse og pistol skal alltid
holdes m

ed begge hender.

9.U
tskifting av pistol og
avm

ontering av slanger m
å

ikke skje fø
r hø

ytrykksvas-
keren er avslått og trykket
avlastet.

10.La aldri barn og ukyndige
personer betjene hø

y-
trykksvaskeren.

S
Ä

K
E

R
H

E
T

S
-

IN
S

T
R

U
K

T
IO

N
N

är högtryckstvätten
används, bör N

i beakta föl-
jande säkerhetsföreskrifter.

1. 
D

e högsta tryck och tem
-

peraturer, som
 står på typ-

skylten, får ej överskridas.

2. 
D

riftsstörningar och repa-
ration ska m

otorn stängas
av enligt bruksanvisningen
för H

O
N

D
A

G
C

V
 160 och

vattentillförseln ska stäng-
as av.

3.
N

är arbetet avslutas ska
m

otorn stängas av enligt
bruksanvisningen för
H

O
N

D
A

G
C

V
 160 och vat-

tentillförseln ska stängas
av. Lås alltid pistolen m

ed
säkringsspärren på avtryc-
karen, så fort N

i läm
nar

högtryckstvätten

4.
A

nvänd enbart original
högtrycksslangar. D

essa
uppfyller den säkerhets-
standard som

 gerni A
/S

kräver. F
örsök aldrig att

själv reparera en defekt
högtrycksslang.

5.
V

attenstrålen läm
nar

Turbom
unstycket m

ed stor
genom

slagskraft. S
trålen

får därför inte riktas m
ot

levande varelser, elektriska
anläggningar eller spän-
ningsförande ledningar.

6.
V

attenstrålar från läckor
kan vara farliga, varför
dessa bör åtgärdas.

7.
V

i rekom
m

enderar använd-
ning av skyddsdräkt för att
undvika skador i sam

band
m

ed oavsiktlig besprutning
av oskyddad hud.

8.
S

polrör och pistol ska alltid
hållas m

ed båda händerna.

9.
B

yte av spolrör och
dem

ontering av slang får
inte göras innan hög-
tryckstvätten är avstängd
och trycket avlastat.

10.H
ögtryckstvätten ska stå så

långt från rengöringsplat-
sen som

 m
öjligt.

11.Låt aldrig barn och icke
instruerade personer
använda högtryckstvätten.

S
A

F
E

T
Y
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D
KNS

B
E

T
J

E
N

IN
G

S
-

O
G

 IG
A

N
G

S
Æ

T
-

N
IN

G
S

V
E

J
L

E
D

-
N

IN
G

F
lyd

esan
d

sfilter
H

vis D
e anvender vand, der

indeholder flydesand, anbefa-
ler vi, at D

e m
onterer et flyde-

sandsfilter. F
ilterindsatsen kan

skiftes efter behov.
H

vis D
e ikke m

onterer flyde-
sandsfilteret, er der risiko for
at flydesandet sæ

tter sig i
pum

pens ventiler. D
ette kan

m
edfø

re skade på sikkerheds-
ventil,  topstykke og evt. Turbo
Laser, og dette dæ

kkes ikke af
garantien.

H
ø

jtryksslan
g

e
D

eres nye hø
jtryksrenser er

forsynet m
ed en kraftig hø

j-
tryksslange (2.6). F

orsø
g dog

ikke at træ
kke i hø

jtryksslang-
en, når D

e flytter hø
jtryksren-

seren. P
as på at hø

jtryks-
slangen ikke bliver kø

rt over
eller på anden m

åde beskadi-
ges. G

arantien dæ
kker ikke

knæ
kkede eller overkø

rte hø
j-

tryksslanger.

S
p

u
lerø

r
D

eres nye hø
jtryksrenser kan

væ
re udstyret m

ed en eller
flere af fø

lgende spulerø
r:

• 
E

n
kelt sp

u
lerø

r
E

r forsynet m
ed en fast 

sprededyse og et spulerø
r.

B
etjenes v. hj. a. pistolgre-

bet.

•  D
o

b
b

elt sp
u

lerø
r

E
r forsynet m

ed fast spre-
dedyse og to spulerø

r m
ed

m
ulighed for trykregulering

og kem
ipålæ

gning. 
B

etjenes v. hj. a. pistolgre-
bet og reguleringshåndta-
get.

•
S

P
E

C
T

R
U

M
 lan

se
E

r forsynet m
ed en hø

jef-
fektiv fast sprededyse og to
spulerø

r m
ed m

ulighed for
trykregulering og kem

ipå-
læ

gning.
B

etjenes  v. hj. a. pistolgre-
bet og reguleringshåndta-
get.

• 
Tu

rb
o

 L
aser lan

se
er forsynet m

ed et patente-
ret dysesystem

, der giver
en forø

get renseeffekt og to
spulerø

r m
ed m

ulighed for
trykregulering og kem

ipå-
læ

gning. B
etjenes v. hj. a.

pistolgrebet og regulerings-
håndtaget.

S
tart

H
ø

jtryksrenseren skal stå så
langt væ

k fra rengø
ringsstedet

som
 m

uligt.

1.
Læ

s sikkerhedsbestem
-

m
elserne i "betjeningsvej-

ledning / H
O

N
D

A
G

C
V

160”. 
V

æ
r endvidere opm

æ
rksom

på de periodiske eftersyn
på benzinm

otoren.
M

otorens m
ax. om

drej-
ningshastighed er justeret
fra fabrikken og m

å ikke
æ

ndres.
(F

or fuldstæ
nding instruk-

tion henvises til m
otorleve-

randø
rens betjeningsvejled-

ning)

2.
P

åfyld ren frisk benzin
(gerne blyfri) i benzintanken
(2.19).

3.
K

ontroller olieniveauet i
m

otoren, og efterfyld evt.
m

ed S
A

E
 10W

/30 eller S
A

E
10W

/40 m
otorolie. 

O
lien skal  netop berø

re
oliepinden (2.18).
Læ

s H
O

N
D

A
betjeningsvej-

ledning “H
O

N
D

A
G

C
V

 160”.

4.
M

onter hø
jtryksslangen på

trykafgangen (2.5). S
pul

D
eres vandtilgangsslange

igennem
, og m

onter denne
på vandtilgangen (2.3).
S

langen skal væ
re m

in.
3/4”.
V

andtilgangstrykket m
å

m
ax. væ

re 10 bar under
drift. 

Å
bn for vandet.

5.
D

rej benzinhanen (2.24) til
vandret og drej gasregule-
ringshåndtaget (2.20) til
pos. S

TA
R

T
/ M

A
X

.

6.
Træ

k startsnoren (2.21) ud i
ét langt træ

k, og lad den gå
langsom

t tilbage. 

7. A
ktiver pistolen et par

gange og kontroller at luften
er ude af system

et  (når
vandstrø

m
m

en er jæ
vn og

ikke stø
dende). 

M
onter herefter spulerø

ret
på pistolen.

8. Å
bn for trykregulerings-

håndtaget (2.9) og aktiver
pistolen (2.7). Lad m

aski-
nen kø

re indtil konstant tryk
opnås. 
R

enseren er nu klar til brug.
V

ia trykreguleringshåndta-
get kan trykket reguleres
trinlø

st op til m
askinens

m
ax. tryk.

S
tan

d
sn

in
g

1.
D

rej gasreguleringshåndta-
get (2.22) forbi pos.S

T
O

P
/

M
IN

.

2.
D

rej benzinhanen (2.24) til
lodret stilling.

3. Luk for vantilfø
rslen

D
e bø

r altid låse pistolen m
ed

sikringen på håndgrebet, når
D

e læ
gger spulerø

ret fra D
em

.
D

e forhindrer således udenfor-
stående i um

iddelbart at
anvende hø

jtryksrenseren.

V
ed læ

ngere tids opbevaring  -
se "betjeningsvejledning
H

O
N

D
A

G
C

V
 160 ".

D
K

-2

2

D
K

2.6

2.9

2.10

2.5

2.21

2.24

2.2

2.22

2.18

2.1

2.19

2.3/4
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IN
S

T
R

U
C

T
IO

N
S

F
or the benefit of the ope-

rator and his/her surroun-
dings the follow

ing safety
instructions m

ust be care-
fully observed.

1.
N

ever exceed the m
axi-

m
um

 pressures and tem
-

peratures indicated on the
m

achine plate.

2.
In case of operational failu-
res and repair - sw

itch off
the high pressure cleaner
according to the "operation
m

anual H
O

N
D

A
G

C
V

 160"
and turn off the w

ater sup-
ply.

3.
A

fter operation - sw
itch off

the high pressure cleaner
according to the "operation
m

anual H
O

N
D

A
G

C
V

 160"
and turn off the w

ater sup-
ply. A

lw
ays lock the pistol

w
ith the safety device on

the trigger w
hen you leave

the high pressure cleaner.

4.
U

se only original high
pressure hoses. D

o not
use alternative high pres-
sure hoses as they do not
com

ply w
ith the safety

standards required by
G

erni A
/S

. N
ever attem

pt 
to repair defective high
pressure hoses yourself. 

5.
T

he w
ater jet is delivered

from
 the nozzle at high

speed. T
herefore, never

aim
 the jet in the direction

of people, anim
als, electric

installations or electrical
conductors.

6.
Leaks m

ay be dangerous -
contact our service depart-
m

ent.

7.
It is recom

m
ended that

protective clothing be w
orn

to avoid accidental spra-
ying of unprotected skin.

8.
Lance and pistol should
alw

ays be held w
ith both

hands.

9.N
ever attem

pt to exchange
the pistol or disconnect the
hoses before the high
pressure cleaner has been
sw

itched off and the pres-
sure has been relieved.

10.P
lace the high pressure

cleaner as far aw
ay from

the cleaning area as possi-
ble.

11.N
ever allow

 children or
unauthorised personnel to
operate the high pressure
cleaner.

S
IC

H
E

R
H

E
IT

S
-

V
O

R
S

C
H

R
IF

T
E

N
B

eim
 G

ebrauch des
H

ochdruckreinigers sollten
S

ie die nachstehenden
S

icherheitsanw
eisungen

aufm
erksam

 beachten.

1.
D

ie angegebenen m
axim

a-
len D

ruckw
erte und

Tem
peraturen auf dem

Typenschild dürfen nicht
überschritten w

erden.

2. 
B

ei B
etriebsstörungen und

bei R
eparatur den M

otor
laut B

edienungsanw
eisung

H
O

N
D

A
G

C
V

 160
abschal-

ten und die W
asserzufuhr

schließ
en.

3. 
B

ei A
rbeitsabschluß

 - den
M

otor laut
B

edienungsanw
eisung

H
O

N
D

A
G

C
V

 160
abschal-

ten und die W
asserzufuhr

schliessen. Im
m

er die
P

istole m
it der S

icherung
am

 D
rucker abschliessen,

w
enn S

ie den
H

ochdruckreiniger verlas-
sen.

4. 
V

erw
enden S

ie nur origina-
leH

ochdruckreinigerschläuch
e, den nur diese entspre-
chen dem

 von uns vorge-
schriegenen
S

icherheitsstandardt.
V

ersuchen S
ie nie, defekte

H
ochdruckschläuche zu

reparieren.

5. 
D

er W
asserstrahl kom

m
t

m
it groß

er S
chlagkraft aus

den D
üsen. E

r darf daher
nicht auf M

enschen, Tiere,
elektrische A

nlagen oder
spannungsführende
Leitungen gerichtet w

er-
den.

6. 
W

asserstrahlen in
V

erbindung m
it einer

Leckage können gefährlich
sein und m

üssen darum
verm

ieden w
erden.

7. 
E

s w
ird em

pfohlen, bei der
B

enutzung des
H

ochdruckreinigers einen
S

chutzanzug zu tragen,
um

 S
chäden durch unge-

w
olltes S

pritzen auf unge-
schützte H

aut zu verm
ei-

den.

8. 
Lanze und P

istole sind
im

m
er m

it beiden H
änden

zu halten.

9. 
D

as A
usw

echseln der
P

istole und das
A

bm
ontieren der

S
chläuche darf erst dan

geschehen, w
enn der

H
ochdruckreiniger abge-

schaltet und der D
ruck ent-

lastet ist.

10. D
er H

ochdruckreiniger soll
so w

eit w
ie m

öglich von
der R

einigungsstelle ent-
fernt sein.

11. N
iem

als K
inder oder nicht-

instruierte P
ersonen den

H
ochdruckreiniger bedie-

nen lassen.

12. B
itte nur R

einigungsm
ittel

verw
enden, die speziell für

den G
ebrauch von

H
ochdruckreinigern ent-

w
ickelt w

orden sind.

C
O

N
S

IG
N

E
S

 D
E

S
E

C
U

R
IT

E
P

our garantir à l’utilisateur
des conditions de sécurité
optim

ales, veillez à l’appli-
cation des consignes sui-
vantes :

Il convient de veiller aux
indications de sécurité sui-
vantes lors de l’utilisation
de votre nouvelle nettoyeu-
se haute pression.

1.
La pression m

axim
ale ainsi

que les tem
pératures pre-

scrites doivent être respec-
tées.

2.
E

n cas d’anom
alie de fonc-

tionnem
ent ou pour répara-

tion, arrêtez le m
oteur

com
m

e indiqué dans “la
N

otice d’em
ploi H

O
N

D
A

G
C

V
 160” et ferm

ez l’ali-
m

entation en eau.

3.
E

n cas d’interruption du
travail, arrêtez le m

oteur
com

m
e indiqué dans “la

N
otice d’em

ploi H
O

N
D

A
G

C
V

 160” et ferm
ez l’ali-

m
entation en eau. F

erm
ez

toujours le pistolet avec
l’arrêt à la poignée, lorsque
vous ne vous servez plus
de la m

achine.

4.
U

tilisez exclusivem
ent les

tuyaux haute pression d’o-
rigine. N

’utilisez pas d’au-
tre m

arques de tuyaux
haute pression, car ceux-ci
ne répondent pas aux nor-
m

es de sécurité im
posées

par G
erni. N

’essayez
jam

ais vous-m
êm

e de
réparer des tuyaux haute
pression endom

m
agés.

5.
Le jet d’eau sort du gicleur-
Turbo avec une très gran-
de puissance. Il est donc
interdit de diriger le jet
d’eau sur des personnes,
des anim

aux,  des installa-
tions électriques ou des
cables qui transm

ettent la
force électrique.

6.
D

es jets d’eau ém
anant

d’une fuite peuvent être
dangereux et doivent abso-
lum

ent être évités.

7.
L’usage d’un vêtem

ent de
protection est conseillé
pour éviter des blessures
sur la peau nue au cas ou
le jet serait involontaire-
m

ent dirigé vers quelqu’un.

8.
La lance et le pistolet doi-
vent toujours être tenus
avec les deux m

ains.

9.
P

our changer le pistolet et
pour dém

onter les tuyaux,
il faut im

pérativem
ent

éteindre la nettoyeuse à
haute pression et attendre
que la pression ait dim

i-
nué.

10.La nettoyeuse à haute
pression doit être placée le
plus loin possible de l’en-
droit de nettoyage.

11.N
e laissez jam

ais des
enfants ou des personnes
non-initiées se servir de la
m

achine.

V
E

IL
IG

H
E

ID
S

-
IN

S
T

R
U

K
T

IE
S

B
ij gebruik van de hoge-

drukreiniger dient u de vol-
gende veiligheidsvoor-
schriften in acht te nem

en:

1.  D
e aangegeven m

ax. druk
en tem

peraturen op het
typeplaatje m

ogen niet
overschreden w

orden.

2.  S
chakel de hogedrukreini-

ger bij bedrijfsstoringen en
reparatie uit (zie “bedie-
ningshandleiding H

O
N

D
A

G
C

V
 160” en sluit ook de

w
atertoevoer af.

3.  S
chakel na beëindiging

van het w
erk de hogedru-

kreiniger uit bij de hoofds-
chakelaar (zie “bedie-
ningshandleiding H

O
N

D
A

G
C

V
 160”), en sluit de

w
atertoevoer af.

V
ergrendel altijd de trek-

ker op het pistool als u de
hogedrukreiniger tijdelijk
verlaat.

4.  G
ebruik uitsluitend origine-

le hogedrukslangen.
Im

itatiehogedrukslangen
voldoen niet aan de door
G

erni A
/S

 vereiste veilig-
heidsstandaard. R

epareer
nooit zelf defekte hoge-
drukslangen!

5.  D
e w

aterstraal kom
t onder

hoge druk uit de Turbo-
sproeier. D

e straal m
ag

daarom
 nooit op m

ensen,
dieren, elektrische installa-
ties of leidingen onder
spanning gericht w

orden.

6.  W
aterstralen in geval van

lekkage kunnen gevaarlijk
zijn. D

aarom
 dient dit ver-

m
eden  te w

orden

7. 
D

raag gepaste kleding,
zodat de huid w

ordt bes-
cherm

d tegen krachtige
w

aterstralen.

8. 
D

e spoelpijp en het pistool
m

oeten altijd m
et tw

ee
handen vastgehouden w

or-
den.

9.   V
óór dem

ontering van het
pistool of de slangen dient
de hogedrukreiniger uit-
geschakeld te w

orden. Let
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G
B
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P
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N
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S
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stru
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B
eskrivelse  . . . . . . . . . . . .1

F
unktionsdiagram

 . . . . . . .1
B

etjenings- og
igangsæ

tningsvejledning  . .2
F

O
T

O
 nr. 2

 . . . . . . . . . . . .2
F

Lydesandsfilter . . . . . . . . .2
H

ø
jtryksslange

 . . . . . . . . . .2
Lanser . . . . . . . . . . . . . . . .2
S

tart  
 . . . . . . . . . . . . . . . .2

S
tandsning . . . . . . . . . . . . .2

V
edligeholdelse  . . . . . . . . .3

V
andfilter 

 . . . . . . . . . . . . .3
F

rostsikring  . . . . . . . . . . . .3
R

engø
ring  . . . . . . . . . . . . .3

D
em

ontering / destruktion
 .3

Tekniske data 
 . . . . . . . . . .3

F
ejlfinding  . . . . . . . . . . . . .4

IN
D

L
E

D
N

IN
G

V
i ø

nsker D
em

 tillykke m
ed

D
eres nye hø

jtryksrenser.
V

i er overbeviste om
, at pro-

duktet fuldt ud vil leve op til de
forventninger, D

e stiller til en
m

askine, der er produceret på
en af E

uropas fø
rende fabrik-

ker for hø
jtryksrensere. G

erni
A

/S
 dæ

kker alle brancher m
ed

et kom
plet program

 af koldt-
og hedtvandsrensere sam

t et
bredt sortim

ent af udstyr.

F
or at sikre D

em
 fuldt udbytte

af D
eres hø

jtryksrenser, beder
vi D

em
 og eventuelle andre

brugere gennem
læ

se efterfø
l-

gende betjeningsvejledning.
B

etjeningsvejledningen bø
r

betragtes som
 en fast del af

hø
jtryksrenseren,  og bø

r altid
væ

re tilgæ
ngelig for brugeren.

B
etjeningsvejledningen rede-

gø
r kort for hø

jtryksrenserens
opbygning og betjening.

H
ø

jtryksrenseren er konstrue-
ret for enkel og hurtig betje-
ning. O

pstår der alligevel pro-
blem

er, som
 D

e ikke selv kan
lø

se ved hjæ
lp af betjenings-

vejledningen, beder vi D
em

rette henvendelse til vores ser-
viceafdeling, hvis erfaring og
sagkundskab står til D

eres dis-
position.
N

år D
e fø

lger denne betje-
ningsvejledning, får D

e en
ø

konom
isk og sikker drift af

D
eres hø

jtryksrenser. P
å

sam
m

e m
åde som

 en bil vil en
hø

jtryksrensers levetid for-
læ

nges og ydelsen blive m
ere

effektiv, hvis renseren vedlige-
holdes og serviceres i henhold
til betjeningsvejledningen.

V
i anbefaler vore kunder at

tegne en serviceaftale, som
angiver et aftalt antal årlige
servicebesø

g, afhæ
ngig af

brug og arbejdsm
iljø

. K
ontakt

venligst vor salgsafdeling for
næ

rm
ere inform

ation.

I betjeningsvejledningen er bil-
ledreferencer anfø

rt som
 f.eks.

(2.6), hvilket betyder, at der
henvises til billede nr. 2 og
genstand nr. 6 ( i dette tilfæ

lde
: hø

jtryksslangen).

Type: 
.................................

N
r.: 

.................................

K
ø

bsdato: ................................

B
E

J
T

E
N

IN
G

S
V

E
J

L
E

D
N

IN
G

B
E

S
K

R
IV

E
L

S
E

D
eres nye hø

jtryksrenser er
opbygget som

 vist på funk-
tionsdiagram

m
et og tegning

nr. 2. M
askinen består af en

benzinm
otor (2.1), der driver

hø
jtrykspum

pen (2.2). 

G
ennem

 vandfilteret (2.4)
suger pum

pen vandet fra
vandtilgangen (2.3) ind i top-
stykket. 

P
um

pen sæ
tter vandet under

tryk og presser det ud af tryk-
afgangen (2.5), ud i hø

jtryk-
slangen (2.6), til pistolen (2.7),
og ud gennem

 dysen (2.8).

S
åfrem

t vandtrykket overstiger
det norm

ale driftstryk, vil en
indbygget sikkerhedsventil
(2.12) åbne for om

lø
b og der-

ved forhindre skader på hø
j-

tryksrenseren.

D
e kan regulere hø

jtryksren-
serens tryk på trykregulerings-
håndtaget (2.9) og aflæ

se tryk-
ket på m

anom
eteret (2.10).

)* R
engø

ringsm
iddel tilsæ

ttes
via rengø

ringsm
iddelslangen

fra ekstern beholder.
K

oncentrationen kan reguleres
på doseringsventilen (2.15).

N
B

! N
år D

e forsyner hø
jtryks-

renseren m
ed varm

t vand over
30°C

, m
å pum

pen ikke suge
vand fra beholder eller lignen-
de, m

en skal fø
des m

ed tryk.
V

ed tem
peratur m

ellem
 30 og

40°C
 skal dette tryk væ

re m
in.

1 bar.; m
ellem

 40 og 60°C
,

m
in. 3 bar.

2.1 B
enzinm

otor
2.2 P

um
pe

2.3 V
andtilgang

2.4 V
andfilter

2.5 Trykafgang
2.6 H

ø
jtryksslange

2.7 P
istol

2.8 H
ø

jtryksdyse
2.9 Trykreguleringshåndtag
2.10 M

anom
eter

2.12 S
ikkerhedsventil

2.13 R
engø

ringsm
iddelinjektor

2.14)* K
uglekontraventil 

2.15)* D
oseringsventil for kem

i 
2.16)* R

engø
ringsm

iddel-
slange

2.18 O
liepind/m

otor
2.19 B

enzintank
2.21 S

tartsnor
2.22 G

asreguleringshåndtag
2.24 B

enzinhane

2

)* option

D
K

-1P
4



er op, dat er geen druk op
het pistool of de slangen
staat!

10. D
e hogedrukreiniger dient

zo ver m
ogelijk van het te

reinigen objekt geplaatst te
w

orden.

11.G
eef nooit kinderen of per-

sonen, die nog geen
instrukties ontvangen heb-
ben, de gelegenheid om
de m

achine gebruiken.

IN
S

T
R

U
C

C
IO

N
E

S
 

D
E

 S
E

G
U

R
ID

A
D

E
stando en funcionam

iento
la lim

piadora de alta presi-
ón deben seguirse las
siguientes m

edidas de
seguridad.

1 . Las presiones y tem
peratu-

ras m
áxim

as indicadas en
la placa de datos no deben
sobrepasarse.

2. 
E

n caso de m
al funciona-

m
iento o necesidad de

reparación, desconectar el
m

otor conform
e al M

anual
de instrucciones H

O
N

D
A

G
C

V
 160, y cerrar la entra-

da de agua.

3. 
A

l finalizar el trabajo, des-
conectar el m

otor confor-
m

e al M
anual de instruc-

ciones H
O

N
D

A
G

C
V

 160,
y cerrar la entrada de
agua. A

sí m
ism

o cerrar
siem

pre la pistola con el
seguro del gatillo.

4. 
N

o utilizar jam
ás m

angue-
ras de alta presión no ori-
ginales, ya que éstas no
cum

plen con las norm
as

de seguridad requeridas
por G

erni A
/S

. N
o tratar

nunca de reparar U
d.

m
ism

o las m
angueras de

alta presión defectuosas.

5. 
U

tilizar solam
ente m

angu-
eras de alta presión G

erni.
E

l chorro de agua de la
boquilla Turbolaser tiene
una fuerza de salida de
entre 100 y 200 K

g., por lo
que puede dañar a perso-
nas, anim

ales o cosas,
tales com

o instalaciones
eléctricas, cables coon cor-
riente, etc.

6.
E

l chorro de agua sale de
la boquilla con gran veloci-
dad. P

or lo tanto, no debe
dirigirse nunca el chorro
hacia personas, anim

ales,
instalaciones eléctricas o
conductores eléctricos.

7.
Los chorros de agua cau-
sados por fugas pueden
ser peligrosos. P

or lo tanto
deben evitarse siem

pre.

8.
S

e recom
ienda utilizar

ropa protectora para evitar
los daños causados por
rociadas no intencionadas
contra la piel no protegida.

9.
La lanza y la pistola siem

-
pre deben sujetarse con
am

bas m
anos.

10.N
o tratar nunca de cam

biar
la pistola o de desm

ontar
las m

angueras antes de
que la lim

piadora de alta
presión haya sido desco-
nectada y haya desapare-
cido la presión.

11. N
o perm

itir nunca que
m

anejen la lim
piadora de

alta presión los niños u
otras personas no instrui-
das en el m

anejo de la
m

ism
a.

12. U
tilizar exclusivam

ente
productos quím

icos y
accesorios elaborados
especialm

ente por G
erni

para su hidrolim
piadora.

IN
S

T
R

U
Ç

Õ
E
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D
E

 S
E

G
U

R
A

N
Ç

A
P

ara protecção do opera-
dor e dos que rodeiam

 a
m

áquina, as seguintes
condições de segurança
devem

 ser cuidadosam
en-

te observadas:

1.
N

ão exceder as pressóes
indicadas na placa de
características.

2.
D

esligar sem
pre a m

áqui-
na conform

e indicado no
“M

anual de operação
H

O
N

D
A

G
C

V
 160” e

fechar o abastecim
ento de

água, caso haja problem
as

na operação da m
áquina

ou necessidade de interve-
nção m

ecânica.

3. 
A

o term
inar o trabalho,

desligar a m
áquina de alta

pressão conform
e indicado

no “M
anual de operação

H
O

N
D

A
G

C
V

 160” e
fechar o abastecim

ento de
água.
F

echar sem
pre a pistola

com
 a trava de segurança

no gatilho quando a m
áqu-

ina está fora de utilização.

4.
U

tilize apenas m
angueiras

de alta pressão G
erni.

N
unca utilize outras pois

não respondem
 aos padrõ-

es de segurança requeri-
dos por G

ern A
/S

. N
unca

tente reparar m
angueiras

de alta pressão com
 defei-

tos.

5.
O

 jacto de água é libertado
pelo bocal turbo a alta vel-
ocidade. P

or isso, nunca o
aponte na direcção de
pessoas, anim

ais, instala-
ções ou condutores eléctri-
cos.

6.
Jactos de água originados
por rupturas podem

 ser
perigosos e com

o tal
devem

 ser evitados.

7.
É

 recom
endado o uso de

roupa especial protectora

para evitar os perigos de
um

a incidência acidental
sobre a pele desprotegida.

8.
A

lança e a pistola devem
ser sem

pre seguras com
am

bas as m
ãos.

9.
N

unca substitua a pistola
nem

 retire as m
angueiras

antes de desligar a lavado-
ra e antes da pressão ser
reduzida.

10.N
unca perm

ita que crianç-
as ou pessoas não autori-
zadas operem

 a 260 P
X

.

11.A
lavagem

 a alta pressão
sobre m

ateriais de am
ianto

é proibida.P
ara protecção

do operador e dos que
rodeiam

 a m
áquina, as

seguintes condições de
segurança devem

 ser cui-
dadosam

ente observadas:

46P
46 EP

D
K

NSG
B

DFN
L

EP

B
e

tje
n

in
g

ssve
jle

d
n

in
g

O
p

e
ra

tin
g

 g
u

id
e

B
ru

k
sa

n
visn

in
g

B
ru

k
sa

n
visn

in
g

B
e

tre
ib

sa
n

le
itu

n
g

M
o

d
e

 d
’e

m
p

lo
i

G
e

b
ru

ik
sa

a
n

w
ijzin

g
e

n

In
stru

c
c

io
n

e
s d

e
 m

a
n

e
jo

In
stru

ç
õ

e
s p

a
ra

 u
so

P
3



B
e

tje
n

in
g

ssve
jle

d
n

in
g

O
p
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